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STUDII ŞI COMENTARII 

PROVERBELE • LUI SOLOMON 

TIMPUL ŞI AUTORUL SCRIIERII. 

Cu privire la timp avem numai oare care arătări. Aşa 
fn cap. 25, în suprascriere, se zice: "Şi acestea sunt ziceri 
-ale lui Solomon".• De aci, cum am spus mai sus, înţelegem 
că şi celelalte ziceri ce sunt în cap. 1-22 erau cunoscute 
"bărbaţilor depe vremea lui Hiskia". 

Titlul acesţa se găseşte tradus şi în Septuaginta. Deci, 
este mai vechiu de cât veacul al 3-lea, când a fost făcută 

traducerea greacă. 
Asupra autorului putem spune că tradiţiunea, care 

dă pe Solomon de autor este adevărată 27) întru atât întru 
cât în scrierea noastră, sunt ziceri alese din colecţia de 
proverbe, ziceri şi învăţături foarte multe, pe cari le-a 
lăsat Solomon. 

Cine a fost însă aut,orul coleeţiei, tn starea cum noi o 
avem, nu ştim. 

Acest autor a adăogat şi proverbe de ale altor înţelepţi, 

27) Origen . .,Prolog la Cânt •Cânt» Migne. col. 74 voi. XIII ser. 
g~. Vas1lie C. Mare. Horn. XII rnigne XXXI ser. gr. col. 3118. Gr1gorie 
de Ntssa. Horn. I in Cant Cant. Migne XLIV ser. gr. col. 765. leronirn 
Synops divinae biblioth ... Migne XXVIII ser. lat. col. 175-176. Augustin. 
De civitate Oei Cap. XX Migne XLI ser. lat col. 354. Teodorei din Cir 
Praefatio tn Cant-Cant Migne 81 ser. gr. col. 29. 
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cum ne spun titlurile dela capitolele 22 v. 17 şi dela 24 v. 23. 

Cine sunt însă acei înţelepţi, nu putem şti. 

Şi tot cei depe vremea lui Hiskia poate că au adăogat şi 
capitolele din urmă, 30 şi 31. Dacă a făcut aceasta N ehe
mia sau chiar bărbaţii înţelepţii depe vremea lui Hiskia, cu 
hotărâre ş! siguranţă nu putem spune. Aşa că nici timpul 
când s' a făcut colecţia nu-l putem hotărâ cu siguranţa ce 
cere rnsemnătatea cuprinsului cărţii. 

Adaosele 

Cap. 30 şi 31. 
Capitolul 30 are acest titlu: ,, Cuvintele lui Agur, fiul 

lui lakeh - zicerea. 
,,Cuvintele bărbatului către lthiel, către Thit;!I şi Ukal". 
Acesta este textul ebraic tradus ad litteram. 
Textul acesta a fost însă neînţeles chiar de tracfucerile 

cele mai vechi. 
Cuvântul „masa" se poate traduce şi c~ ,,zicere" sa_u 

chiar „cuvântare» cum găsim în toate scrierile P,rorocilc,ţ, 
deşi nu se întâlneşte nici odată alături cu ::~;. Dar poate 
fi şi nume propriu «Masa", ca numele unei ţări _de care se 
vorbeşte în Facere 10~0 

28). . • • ' 

Deasemenea celelalte nume pot fi şi ·nume proprii, 4~ 
si substantive cu însemnare deosebită. 
, Versiunea siriacă şi targumii le-au luat ca nu1Ţ1_e -pr~-
prii. 

I 

Septuaginta ca şi Vulgata le-au luat ca substantive. •. 
Septuaginta traduce: ,,Fiule! ai frică de cuvintele tll~-le 

şi privindu-le (adăogând µrnxvoe:[) fă pocăinţă; • ceace ;n 
ebraică ar. suna astfel: (::;;j,: •;:. ,~: ·-::."i ). -

Vulgata traduce : ,, V erba congregantis, filii V omentis 
visio quam locutus est vir, cum quo est Deus et qu_i Deo 
secum morante confortatus ait". 

Aci se vede înrâurirea lămur!rilor ce au dat textului, 
rabinii 

Tot sub o asemenea înrâurire a stat şi fericitul Ierq-

28) Deşi articolul ce are nu prea îngădue aci lua _ca nume_ pr.o.pi-u. 
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nim, care zice 29) că Agur (congregans) = acel, care adună, 
este nume dat lui Solomon întru cât Solomon aduna poporul 
s.ă•l înveţe; iar lakeh (vomens) = acel care răspândeşte de
semnează pe David, întru cât el împrăştia în popor adevărul. 

Dacă cercetăm şi părerile comentatorilor, vedem că 

sunt aşa de multe, câţi cercetători sunt. 
Unii-cum înclină traducerile vechi şi fer. leronim- iau 

pe Agur ca substantiv comun, dându-i însemnarea de: con. 
gregans; colector, derivat, ca o formă secundară de la -:;s (Prov. 
105)= a aduna; sau îl pun în legătură cu însemnarea acestui 
radical în limba arabă şi care este : ,, Cel ce trăeşte prin 
~treini". 

Alţii ii iau ca nume propriu al unui personagiu necu-
noscut. Şi acest Agur ar fi fiul unui oare care Jaqueh. Cine·i 
.acesta nu ştim. Septuaginta nici nu-l pomeneşte· Vulgata l'a 
tradus cu •" vomens". 

Oare cari comentari au cetit textul aşa: s:.:•;; ;-;,,j::' j: = Fiu 
al aceleia căreia Massa ascultă. Sau au citit (schimbând vo
calele în r;;F ) s:.:·;; ,-;;-;~•j: ( st:·;; ,-;;-;-;~• 30 j: ) = Fiu al aceleia 
a cifrei supusă este Massa {pe care unii îl redau mai lim
pede cu : Fiu al stăpânei (reginei) din Massa). 

Cu aceasta venim la al treilea cuvânt : s't:•t:, tot aşa de 
mult discutat. 

Massa este numele celui al Vii-lea fiu al lui lsmail31), 
din care s'ar trage, după susţinerile unor cercetări, tribul 
arab „Masani" 511) ce locuia pustiul Arabiei în partea din spre 
Babilonia; sau după alţii Masalii 3D) trib nomad din Meso
potamia, care se găseşte amintit în inscripţiunile cuneiforme 
pe vremea lui Tiglatpilesar II-iea, ca şi pe vremea lui Assur
banipal Il-lea 34). Şi în acest caz tribul locuia în partea de 
mi3ză-noapte a Arabiei. Era de neam ismaelit. Deci şi Agur, 
dacă ar fi fost de pe acolo, era tot din neam ismaelit. 

Dar din textul nostru de aci A.gur, în zicerile lui, cunoaşte 
scrierile israelite, căci v. 5 stă în legătură cu ps .. 18,~1 ; v. 

29) Vezi Migne. Agur. Tom. I col. 288, 289. 
30) ,y· în arabă însemnează: a fi ascultător. Vezi şi Fac. 49,o 

şi substantivul ,-;;-;~• = ascultare. 
31) Fac. 25,4; I Cron. ],30. 32) Ptolomeu V192. 33) Pliniu 

Hrist. N. Vl3o. 1 34) Delitzsch. Paradies Pag. 301. 
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6 se apropie mult de Deut. 42 şi 13 1 ; deci trebue să fi fost 
israelit. Aceasta cu atât mai mult cu cât Agur în cap. 30 
v. 1, 6, 7, 8, 14 şi altele se arată un teocrat credincios şi 

păstrător al legei mozaice. 
Şi în adevăr avem şi motive să credem că în aceste 

părţi era lăţită cultura israelită. Tot prin aceste părţi se afla 
şi ţara "Uţ" unde a fost lob, în a cărui carte se discută 
probleme puse numai de cultura israelită. 

Massa era în adevăr un trib ismaelit (arab), dar aceste 
localităţi au adăpostit şi israeliţi veniţi acolo din Palestina. 

ln cartea Facerii 25,11 şi I. Cronica I ,30 Massa este a
mintit alături de localitatea nDuma", situată tot în partea de 
miază noapte a Arabiei. Privind dela Ierusalim era dincolo 
de munţii Seir. Asupra acestor locuitori din Du~a Isaia în 
cap. 21 v. 11,12 are o proorocie din care putem deduce că 
acolo erau mulţi Ebrei. • 

După I. Cronica 438·,rn 35 ) pare să fi fost o revărsare 
a Israeliţilor din Palestina spre miază-zi, adică spre partea 
de miază noapte a Arabiei - revărsare pe care o admit şi 

unii scriitori arabi şi iudei de mai târziu 3G)· 1n acest caz Mas
sa era o localitate unde trăiau arabi şi israel!ţi~colonişti ve
niţi din Palestina. 

Agur, Jaqueh şi Lemuel este cu putinţă să fi fost. emiri 
- căpetenii - ale acestor triburi ismaelito·israelite unde cre
dinţa în Dumnezeu era destul de răspândită 

Cuvântul acesta - massa - cum am spus mai sus, se 
găseşte şi în scrierile proorocilor în însemnarea de „zicere", 
"vestire" a proorocilor - însemnare destul de stabilită şi cu
noscută. 

Mai avem în_ vers 1 încă 2 cuvinte : lthiel şi Vital, 
cari puteau fi două nume a 2 şcolari ai lui Agur. Amândouă 
numele sunt necl!noscute. 

Septuaginta nici n'a avut în text numele, lui lthiel, sau 
dacă 1' a avut, necunoscându-1, I' a lăsat la o parte. Pe "Ukal" 
nu I' a luat ca nume propriu. 

Vulgata a citit lthiel şi a tradus: ,,cum quo est Deus" 
iar pe Ukal I' a tradus cu ~ confortatus ". 

Curioasă este în textul nostru original şi repetirea nu-

35) Pune alaturi şi Micha I 1.,, Zno şi Isaia 28". 
36) Ritter. Arabien li 406. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://bibsinod.ro



7 

melui lthief. Unii o esplică ct~o cerinţă a paralelismului e
braic al versului. 

De aceia mulţi comentatori citesc versul aşa: •;-•N~ 37) 

~:N'. 38) ~N •;-·N~ ~N = m' am trudit pentru Dumnezeu şi sunt sfârşit. 
Adică şi-a dat toată osteneala să pătrundă fiinţa şi pronia 
cerească, dar nu a avut putiuţa de a le pătrunde şi de aceia 
crede în ceea ce i -s' a descoperit. 

1n faţa acestor 2 feluri de interpretări, cari au şi una 
şi alta temeiuri pro şi contra, azi nu mai avem posibilitatea 
unei hotărâri bine şi definitiv întemeiate. 

Dacă nici traducerile cele mai vechi nu au înţeles rn
tr'un fel aceste numiri, noi azi nu putem zice decât că textul 
în aceste locuri a fost poate mult schimbat. • 

Şi astfel am putea zice că aceste frumoase poveţe au 
fost adăogate cărţii noastre tot de bărbaţi înţelepţi depe vre
mea lui Hiskia. 

La capitolul 31 avem ca titlu, după textul ebraic : ,, Cu
vintele lui lenmel, rege din Massa, cari l'a tnuăţat mama 
lui", sau după altă traducere: .,Cuvintele lui lemuel, rege, 
zicere (sau poveţe) cari l'a tnuăţat mama lui". 

' Deci „Massa" luat sau nume propriu sau comun. 
Septuaginta are: Cuvintele mele sunt grăite dela Dum

nezeu, a regeluiB9) învăţătură care I' a învăţat mama lui". 
Vulgata are: ,. Verba Lerimelis regis, visio, qua erudivit 

eum mater sua". Tot asa fericitul leronim. 
Deosebirea de tra.ducere, ca şi faptul că până azi nu 

s'a putut afla nimic de acest Lemuel, ne împiedică a spune 
ceva asupra adevărului acestui titlu. 

Părerile celor mai noi că acest nume ar fi un pseudo
nim pentru Solomon sau Hiskia sunt păreri subiective. 

Este îrisă foarte cu putinţă că şi aceste poveţe au fost 
adăogate scrierii, tot de bărbaţii de pe vremea lui Hiskia. 

De asemenea este posibil după unii ca aceste 2 capitole să 
nu fie de origină curat israelită. Şi în acest caz este şi n:iai si-

37) Dela ~N;, = a se obosi, trudi, vezi ls. 1612, lob. 117 . 
38) Citeşte «Uaekel» ca impf. apoc. dela ~~=· LXX-a a citit «Ua

kal» = oi'.i no:u(lµo:L Altii citesc «Ukal» = eu sunt tare dela~=• 

39) ln unele manuscripte gr~ceşti ; • dela Dumnezeu, re-
gele, învăţătură, care • » adică a înţeles că regsle este Dumnezeu. 
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gur că şi acestea au făcut pl't!e de scriere înainte de exil, 
căci comunitatea judee de după exil nu ar fi primit, sub nici 
un motiv, în canon o scriere ce cuprindea şi părţi de origină 
străină. 

FORMA POEZIEI DIN PROVERBE 

După cuprins proverbele fac parte dintre cărţile didac
tice, de învăţătură. 

După formă sunt poezie, rn care s'a observat aproape 
cu stricteţă regulele poeziei ebraice, ale paralelismului. 

Forma cea mai întrebuinţată rn scriere este a versului 
cu 2 stihuri, ln care se află fie un paralelism antitetic ca ln: 

101120 11 11 131.1. 

101 «Fiul înţelept bucură pe tată, 
«dar fiul fără minte întristează pe mama lui». 

1020 «Argint curat este limba dreptului, 
«dar inima nelegiuiţilor de nici un preţ». 

11 1 «Cumpenele înşelătoare sunt uriciune înaintea Dom
[nului 

«dar cumpănă dreaptă este plăcerea lui». 
1324 „Cel ce nu se !ndură de băţul său, uraşte pe fiul său, 

.,dar cel ce-l iubeşte îl ceartă din vreme•. 
Fie sinonim II 3,8,11. 
23 - Fiul meu, «Dacă chemi priceperea 

nŞi chibzuirea strigi". 
28 Dumnezeu este "păzind cărările dreptăţii, 

.şi asupra drumului credincioşilor săi veghează". 
211 Atunci "Chibzuirea va veghea asupra ta, 

priceperea te va păzi". 

Fie sintetic: 1113,13w 
213 „Cari au părăsit cărările dreptăţii, 

"spre a merge pe drumul întunerecului». 
1314 «lnvăţătura tnţeleptului este isvor de viaţă, 

«spre a sta departe de cursele morţii,.. 
Fie parabolic 102n; 2514 sq. 
1026 «Ca oţetul pentru dinţi, 

nŞi ca fumul pentru ochi, 
«aşa este leneşul pentru cei, cari-1 trimet». 

2511 «Mere de aur în vase de argint, 
«este cuvântul grăit la vrema lui,,, 

25t4 „ Aburi şi vânt fără ploae, 
,,este omul, care se laudă cu dar mincinos». 
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2526 lsvor turburat şi fântână stricată 
«(este) dreptul, care se clatină înaintea celui rău~. 

Se întâmplă că în un asemenea caz o zicere trece peste 
,distih şi cugetarea ce voeşte a desvolta se desfăşoară în 2, 4, 
-6, 8 şi chiar mai multe versuri; 3u - 12 2319 - 21 ; 612 - 15 

232n - 35 16 12 -15; 3021 - 22· 

III11 - 12 Mustrarea Domnului, fiul meu, nu despreţt1i 
şi nu te îngreţoşa (scârbi) de certarea Lui, 

12 Căci pe cine iubeşte Domnul ceartă 
şi ca un tată pe fiul la care ţine. 

similar cu 
2319 - 21 Ascultă tu fiul meu şi fii înţelept, 

fă să păşească inima ta pe drum drept. 

2o Nu fii între cei ce beau vin, 
între cei ce se satură de carne. 

21 pentru că beţivul şi nesăţiosul saraceşte, 

şi dormitarea îmbracă în zdrenţe ; 

• ** 
De asemenea găsim o poemă alfabetică, foarte re

gulată, în capitolul 31 v. 10 în care rn 22 de·versuri (fie care 
cu câte 2 versete) cari încep cu li terile alfabetului ebraic în 
ordinea desăvârşită a literilor fără să lase vre- una la o parte 
sau să schimbe rândul. 

1n această poemă se laudă femeea harnică, care este 
ferkirea casii Cu drept cuvânt cercetătorii sfintei scripturi o 
numesc «A. B. C.» pe care trebue so cunoască orice femee. 

* ** 
Toate aceste feluri de paralelisme şi forme de versi

ficaţie nu sunt puse după un plan uniform şi nu se întâlnesc 
de o potrivă în toate părţile scrierii. 

1n capitolele 1- 9 sunt cuvântări morale ce formează 

mici poeme mai mult sau mai puţin desvoltate; de regulă rn 
-strofe de 4 -versuri. Aci întâlnim foarte des paralelismul 
-sinonim. 

1n capitolele 10-221(; aproape numai dîstichuri, şi 

anume: în capitolele 10-15 în paralelism antitetic; în capito
Jele 15-22 mai ales sinonim şi sintetic, puţine antitetice. 

ln ·celelalte capitole sunt sentinţe mai lungi, de mai 
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multe stihuri. Distihurile sunt mai puţine şi unde sunt, se află 
unite mai multe la un loc. 

Observarea regulelor privitoare la poe!ia ebraică, mai 
cu osebire în capitolele 10-221a este încă o dovadă că nu 
poate fi lucrul vremilor târzii după robiea babilonică, nici de pe 
vremea robiei, ci numai produsul vremilor de înflorire ale 
literaturii ebraice. 

* ** 
Stilul colecţiunii proverbelor nu se poate pune alături 

cu al celorlalte scrieri din V. T. din pricina caracterului 
diferit al scrierii. 

Aproape în întregime avem aci ideile exprimate în 
sentinţe scurte; multe chiar într' un singur distih. 

Dar varietatea comparaţiunilor, înfăţişarea ideilor în ta• 
blouri pline de frumuseţe şi înţeles, mulţimea cea mare de 
imagini în cari sunt înfăţişate ideile, dau acestei scrieri un 
culorit particul_ar, explicabil numai prin caracterul ei. 

Şi tocmai acest colorit particular, condiţionat de felul 
de expunere şi desvolta!]e al ideilor, o pune între sctierile ce 
au apărut în timpul de înflorire al literaturii ebra!ce. 

* ** 
Vocabularul. - Potrivit cu ideile ce se desvoltă şi felul 

de desvo!tare este de sine înţeles că se găsesc cuvinte cari 
în alte părţi ale V. T., nu sunt ;Ex. :-;''.'; coroană I 9, 49,); :,--:, 
la hitp. prtcip., = bucăţi dulci (dulceţuri); ''.:N vai, ah ! 23~ 9. etc, 

Şi expresiuni rari :··.: ;-~· numai o dată în Facerea 3~4 , 

de multe ori în proverb . .--~ = oraş, numai odată în lob (297) 
de mai multe ori î,n proverbi. :",:; , care în toate locurile în 
V.T. însemnează: regi, prinţi, conducători, aci (Proc. 8G) îl 
aflăm în înţeles figurat: lucruri alese, de seamă, ideale, no
bile ,'.N;::-. ca subst. sg. dela rad. N;::-: = a vindeca în înţelesul 
de "sănătate" se află numai aci40

) etc. 
Toate acestea însă nu sunt o dovadă de origina târzie

a scrierii sau a un.ei părţi din scriere, ci stau în· legătură cu 
caracterul scrierii. Fiecare autor are particularităţile lui în-

40) Vezi şi Kei\ Einleitung pag. 374 sq De şi în direcţie deose
bită în parte, totuşi sunt interesante şi instructive observările din «Die
Sprilche·•Salomos» de H. Strach § Z pag. 2. 
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-scriere, cu atât mai mult dar asemenea particularităţi se vor 
observa în o adunare de ziceri şi sentinţe. 

"' ** Textul acestei scrieri a suferit oarecari schimbări fie 
în expresii, fie în schimbarea locului zicerilor. 

De pildă unele ziceri se prezintă în mai multe locuri 
sub aceiaşi formă ; altele însă se deosebesc în expresii ; altele 
se aseamănă în idei, dar nu în expresii. 

Textul aşa cum este nu poate fi dovadă sigură că aşa 
a fost la început. Vremile şi împrejurările prin cari au trecut 
aceste scrieri au putut da naştere la schimbări. 

Faptul că proverbele nu eqm printre scrierile ce se ci· 
teau în sinagogă a putut fi şi spre folosul şi în paguba tes• 
tului. T oy -rn lucrarea sa «Proverbs» zice că a fost spre bine 
căci a putut păstra textul mai bine. 

Schimbările însă nu sunt multe şi ele se pot afla pe 
pe temeiul regularităţi poeziei ebraice şi cu ajutorul tradu
cerilor făcute. 

Traducerile 

Cea mai veche este LXX„a. Proverbele se găsesc în ma
nuscriptele unciale ale LXX-el (B, N A. Unele bucăţi chiar 
în C.) cum şi în multe manuscripte cursive. 

Deşi nu se spune anum,e, se crede însă că proverbii au 
fost cup~inşi în ,,,± ),0td ,wv ~tl31,iw'J" · cari, după prologul 
dela Sirach, ar fi traduse odată cu Hagiografele, deci chiar 
anterioare jumătăţii veacului II- lea. 

In textul grec al proverbilor se găsesc m_ulte abateri de 
la textul masoretic 41) 

Se găsesc: Versuri lăsate din T. Mas. 1, 6 ; 4,; 8,~~; 
114 ; 13r,; 15::i; 161.n; 182:1. 24 ; 191 . 2 ; 20 0 .rn; 21,,; 232n• 

Versuri sau jumătăţi de versuri adaose: 17 ; 31n a, ~~ a; 
427 a sq. 68 a sq. 11 a. 71 a. 8,~ 1 a. 912, 1s a.; 1213 ; 1313 ; 

2422 etc. 
Asemenea adaose pot fi ale vre unui cititor, care rşi 

aducea aminte un alt vers din altă parte, îl scriea pe margine 
şi cu vremea trecea în text. 

41) Vezi şi No. 1 al «Studiilor teologice•. 
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Unele versuri traduse de 2 ori: 114 ; 315 ; 1422 ; 15(;; 
162a, 17 20 ; 228, 9 ; 292,1 b. 25 b. 

De multe ori însă asemenea traduceri duble nu se pot 
urmări, căci sunt împrăştiate: 165=9 ; 

1n alte locuri sunt întregiri ale unor prepoziţiuni ce au 
părut neterminate : 1 I 1 c; ; I 617 ; 197 • 

Altele sunt îndreptări, dar greşite: 1212 ; 1819 ; 1925 ; 

2410 etc. 
De asemenea găsim bucăţi întregi puse în alt loc. De 

pildă: LXX-a pune cap. 301-14 (Zicerile lui Agur) după cap. 
2422. 1n urma 30t-14 (ebraic) vine 2423-34 text masoretic, 
urmând apoi cealaltă jumătate a zicerilor lui Agur şi ale 
lui Lemuel. 

Titlul dela cap. IO este lăsat afară. Astfel în LXX a
vem numai 2 părţi ; 1-2477 şi 25-2949. 

Fiecare parte are titlul de proverbe ale lui Solomon. 

* ** 
Aceste deosebiri sunt destul de rnsemnate. 
De acei'l unii au zis că au fost 2 texte originale: Unul 

palestinean şi altul egiptian. 
Palestineanul este textul masoretic de azi. 
Egipteanul a slujit ca text de traducere LXX-ei. Şi de 

oarece multe din versurile şi zicerile adaose, de pildă 427 
912, 1213, 191, etc., par a fi originale, se crede că ar face 
parte din cele 3000 de ziceri ale lui Solomon, de cari se 
vorbeşte Jn I Reg. 512. 

Alţii însă susţin că n' au existat 2 texte ebraice, ci 
numai unul singur. Dar traducerea LXX-ei a trecut prin 
multe mâini, Jn scurgerea vremii, şi a suferit aceste schim
bări şi adaose. Este mult mai uşor unui cititor sau copiator 
să adaoge sau să schimbe când este vorba de ziceri şi pro
verbe. 

l!, 

,;, * 

Afară de acestea trebue să ţinem seama că traducerea 
proverbilor în LXX nu stă pe aceiaşi treaptă cu a celor
lalte cărţi. 1n celelalte cărţi termenii tehnici, cuvintele curat 
ebraice au găsit redarea exactă, 

1n pronrbe însă traducerea este făcută mai liber. Unul şi 
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acelaş cuvânt se află tradus diferit. De pildă jj'"i:::.: = drept, pe 
care-l găsim de 34 ori în proverbi. Odată este tradus cu 
iµwµw~ (fără pată) De câteva ori este luat ca substantiv şi 
şi tradus cu otxoiwcruv"f). 

Tot aşa ~·t!•i = nelegiuit, ~''.~ = nebun, fără minte, tra
duse felurit. 

De asemenee ;;-:'.;- = lege, cuvânt pe care-l găsim de 6 
ori," şi tradus când cu v6µo~, când cu tci~1;, - cand cu J..6,o; 
şi cu 0ecrµ6; 

La fel şi ;;;·.: tradus diferit. 
Iar ;;t::;; = înţelepciune, cuvânt pe care-l găsim de 24 ori, 

este tradus cu cror.pioi (înţelepciune), cu ~w~ (viaţă) şi cu cro'f'b; 
(înţelept). 

Tot aşa şi ;;'.:::.:t: = poruncă şi altele. 

Lăsarea de cuvinte netraduse, schimbarea singularului 
cu pluralul, a activului cu pasivul, a adjectivului cu sub
stantivul şi traducerea chiar fără observarea regulelor sin
taxei ebraice sunt lipsuri ce nu se pot vedea la o' altă carte 
din traducerea celor LXX. 

Mulţi au zis că libertatea aceasta în traduoere a fost 
cerută de caracterul limbei proverbelor, unde este nevoe de 
mai multă libertate spre a putea reda înţelesul adevărat, de 
cât într' un stil istoric sau o descriere cursivă. 

Dar cap. 1-9 au un stil foarte uşor şi se pute~ reda 
fără schimbări şi nesocotire a textului original. 

Şi se mai observă şi un alt fapt mai de seamă, anume: 
versurile, jumătăţile de versuri sau cuvintele, ce nu au fost 
înţelese traducătorul le· a lăsat afară. 

• Alte ori ia numai un cuvânt din textul ebraic şi neîn
ţelegând pe celelalte:, ii adaogă ceva, sau pune alte cuvinte, 
numai să iasă un înţeles. Pildă de dibuire în traduceri avem : 
11s, 22 2rnsq.; 720, 912, 104, ;, 12; 1s, 22, 2.;, l l:1, ;, _126, 131, 9, 23, 

1413, 20 , 23 etc., 228, 2 47, etc. 

De multe ori adaogă cuvintele numai să-i iasă înţelesul 
ce-i se pare : De pildă 5,,, 1011~, 14m, 8~ 171, 189. Schimbă 
chiar numele Domnul ,i'.,i', în rxcrE6fi; (21 30) fiindcă nu price
pea înţelesul. 

De sigur că la aceasta a cont_ribuit şi lipsa unei tradi-
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ţiuni stabile în ce priveş.te înţelesul tuturor acestor ziceri, 
cum era pentru psalmi sau prooroci. 

Cartea proverbilor nu se citea în sinagogă şi de aceia 
nu era aşa de mult cunoscută. 

Poate că şi din această pricină textul grec a suferit 
atâtea modificări şi alterări. 

• •• 
Totuşi, cu toată libertatea ce domneşte în traducere, 

trebue să constatăm că în foarte multe locuri nu putem să nu 
ţinem seamă de înţelesul pe care l'a dat traducătorul unei 
ziceri sau alteia, mai cu osebire unde textul masaretic a su
ferit schimbări. 

El redă cel puţin înţelesul pe care cei de atunci îl dau 
textului respectiv. 

• 
** 

Versiunea sahidică 

Această versiune editată de Ciaseu, cuprinde o mare 
parte din proverbi. Este făcută după LXX-a înnainte de 
a fi trecut prin mâna copiatorilor şi de aceia este folosi
toare pentru reconstituirea textului LXX-ei 1). 

Pesito 
' 

. In ce priveşte versiunea smacă, după rezultatele cerce
tărilor de până acum, traducerea a fost făcută după un text 
ebraic, dar a ţinut seamă şi de traducerea greacă a LXX-ei. 

Traducerea fiind liberă nu are valoare critică pentru 
text, dar poate fi folositoare întrucât apropiindu-se mult mai 
mult ca LXX-a de textul_ ebraic, ne arată cum au înţeles 

traducătorii acest text. 

Vulgata 

Traducerea latină a fericitului Ieronim este mult mai 
de preţ pentru înţelegerea textului masoretic întru cât este o 
tr;iducere mai exactă a textului ebraic. 

Şirul versetelor şi orânduirea capitolelor este ca rn textul 
masoretic. 

Unele adaose sunt din LXX-a, însă cu cea mai mare 

42) Revue biblique 1896. 
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probabilitate nu sunt luate direct din LXX-a, ci din alte tra
<luceri latineşti mai vechi, de unde, în decursul vremii, au 
trecut în Vulgata. 

Fericitul Ieronim, un bun cunoscător al textului ebraic 
traducea exact textul. 

Tot din vechile versiuni latine sunt şi unele adaose 
proprii numai Vulgatei. 

Targum11 

La proverbi targumii sunt făcuţi după Peşito. Pe alo
curea însă se văd şi revizuiri, cari par a fi făcute având în 
vedere textul ebraic. 

Nu ştim când a fost făcut textul targumilor. Se poate 
să fie foarte vechiu1). 

Expunere scurtă a învăţăturii cărţii 
proverbelor. 

A. ln general 

Scopul principal al cărţii este după 120 sq. Invăţarea 

inţelepciunei. 

Ideea de înţelepciune - proprie însuşire numai a lui 
Dumnezeu - se prezintă sub diferite înfăţişări. 

l) Omeneşti; un fel de dibăcie 15 ; o mare uşurinţă de 
pătrundere 14 , 0 ; o pricepere practică sau „experienţă" de 
viaţă, care dă puterea de a cunoaşte vieaţa 32, 148• 

De aci diferitele sfaturi cari din practica vieţii duc la 
rău: de pildă 6G sq. 104 etc. a se păzi la lene; sau a nu da 
chezăşie, căci îşi pierde averea (11 1 , 22~G sq. etc). 

Z) Divine; Inţelepciunea este de origină divină, din 
vecie (VII22- 28). 

Este chiar un atribut al lui Dumnezeu (IIIrn; VIIf 22-~1). 

Este părtaşă la facerea lumii (Vlll2,1) 
De aceia izvorul adevăratei înţelepciuni este temerea 

de Dumnezeu (17) iubirea lui Dumnezeu (IIl;1). 
,_ Iar dobândirea ei este izvor a multe binecuvântări 

divine (VIIl13 ; XXX3). De aci trebuinţa pentru fiecare om 
de a o dobândi, cu atât mai mult cu cât ea se dă cu bu• 
curie omului ce o doreşte fie o caută (VIIl13 93). 

43) Pentru ~Traducerile româneşti» vezi No. 1 al «Studiilor teo
logice». 
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Arătând însă aceste însuşiri de inţelepciune şi sfătuind 
pe oameni să o dobândească autorul nu se gândeşte de loc 
să facă din sfaturile şi învăţăturile lui un sistem sau un tra
tat teoretic, unde ar fi clasate diferitele categorii de datorii 
ale omului. 

Din potrivă este mai mult o îndrumare stăruitoare de a 
pune în practică principiile de viaţă pe cari înţelepciunea le 
dă cu scopul de a trăi o viaţă morală. 

De aceea aflăm că adeseori sare dela o idee la alta ; 
sau se repetă aceeeaş idee. 

Viaţa este socotită ca un complex de fapte, cari tre
bue să aibă la temelie anumite principii morale. 

După cum oamenii urmează sau nu aceste principii 
morale se deosebesc în : buni şi răi; tnţelepţi şi neînţelepţi. 

Omul este o parte din societatea omenească. Vieaţa 

lui, ca şi a omenirei ln general, ;ste ca o orânduire ce se 
cârmueşte şi se întemeiază pe anumite reguli. 

De aci însemnătatea cea mare ce se dă, în cartea pro
verbilor, legii. 

Binele general ca şi cel particular, al fie căruia, nu va 
veni decât atunci când legile Inţelepciunii vor fi observate 
şi aplicate. 

Prin „lege" în proverbe nu avem a înţelege numai legea 
mozaică cu prescripţiunile ei de cult. El cere împlinirea cul
tului (39), dar zice că "dreptatea» este mai bună ca jertfa 
(21R), căci jertfele fără inimă dată Domnului sunt ceva ce 
Lui nu-i place (l58, 21 2,), aşa cum au propovăduit şi cerut 
profeţii. 

1n faţa răului moral şi fisic ce există în lume, autor'ul 
proverbelor nu' se gândeşte la dezlegarea teoretică a existenţii 

' , I , J 

acestui rău. 
El îl constată şi se ocupă de putinţa înlăturării lui 

zicând că depărtarea răului se poate face numai prin do
bândi_rea inţelepciunii divine şi prin îndeplinirea legilor na
turale şi pozitive date de Dumnezeu omului. 

B. ln amănunţime. 

II) Ideea de Dumnezeu. Dumnezeu este unul in înţe
lesul absolut al cuvântului. Ideea idololatriei, adică a exis
tenţii mai multor zei, nici nu este luată în seamă în proverbe. 
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Numele de „lahve» este cel mai des întrebuinţat 
Acest unul Dumnezeu a existat mai înainte de a fi 

ceva pe lume, El fiind creatorul a tot ce se află (J::,i 9 XX12; 
IIl19-~0). lnainte de El n'a fost nimic şi El este veşnic 

(Vlll22-2u)-
Asupra naturii, firii divine nu gastm ntmtc precis. 

Aflăm numai ideea de Inţelepciune ca persoană una cu Dum
nezeu care se vede aproape în toată scrierea·. 

Se dă rnsă o deosebită atenţiune însuşirilor divinităţii. 

A tot ştiutor, urmărind faptele oamenilor. Aceasta este 
siguranţa de răsplată pentru cel drept şi frică de pedeapsă 
pentru cel rău (V21 ; XV8 ,11 ; XXIV12). 

A tot puternic căruia nimic nu-i se poate opune, în
râurind asupra faptelor omului, fără însă a micşora libertatea 
lui (XVlt, 9 ;· XIX21 ; XX2.1; XXI 1). 

A tot dreot, E.1 fiind izvorul ori şi cărui principiu şi 

idee de dreptate absolută (XVI11) şi neputând îngădui nici o 
nedreptate (XI1). El cântăreşte fie care faptă după valoarea 
morală (III~ 2 ,:i.,; XII2); apără pe cei slabi, păstrând cumpăna 

adevărată împotriva celor ce abuzează de tăria lor (XXII2~); 
pedepseşte pe siluitorul celui slab şi apără pe cel drept (XV~5 ; 

XVI;;;) răsplătindu-l (IIIs, 10 ). 

El poartă gr(iă de lume - providens - fie prin ocâr
muire şi îndrumare nevăzută asupra lumei întregi, unde nu 
se face nimic fără ştirea Lui (VIIlt5-l6; XVl1), fie prin aceia 
că apără în chip deosebit pe văduve, orfani, cei. slabi şi pă

răsiţi, dar credincioşi şi plini de nădejde în El (XV25 ; XVl20; 
XVIII o; XXIIl10-11 ). 

A tot bzm, ar:itându-şi bunătatea lui nemărginită chiar 
atunci când dojeneşte şi pedepseşte pe ce• I pe care• I iubeşte 
(IIl12). 

li. Omul. - Este compus din corp şi suflet. 
Sufletul (t!''-~) este principiul şi al vieţii fizice şi morale, 

lăcaşul cugetării şi al sentimentelor (Xl25 ; XXIII7). 

Adesea :~ este dat ca sediul cun·oştinţii (XV 14; XVI 1) 
iar intestinele ca cele prin care se arată în afară simţirile 

sufletului (XXIlluJ• 
libertatea omului este nota carateristică generală a 

2 
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cărţii. Din această idee de libertate decurge ideea de respon
sabilitate şi caracterizarea omului fără minte. 

/n totul dependent de Dumnezeu atât ca viaţă corpo
rală, cât şi morală (XX 12, XVIn ; XIX21 ). 

Fericirea nu şi-o poate afla decât la Dumnezeu (X22). 

Viaţa nu se sfârşeşte aci pe pământ, Există o vieaţă 
viitoare. Felul de vorbire asupra acestei idei este însă ne
precis, vag. Toţi morţii merg în „Şeol" care este un abis pro
fund aşezat în părţile cele mai de jos ale pământului (hz, Ih5) 
de care numai Dumnq:eu cel a tot ştiutor poate spune cu 
preciziune ce este (XV I t). 

Viaţa omului. De seamă este viaţa morală a lui. De 
aceia vieţii morale i se dă o deosebită atenţiune. 

Principiul şi izvorul ori şi cării regule morale este Dum
nezeu XVII l ; XX21 ;) Nu vorbeşte de datorii către Dumne:.. 
zeu, dar arată care este idealul moral al omului. 

idealul moral este numai căpătarea înţelepciunii. Iar 
înţelepciune este frica de Dumnezeu. Şi frica de El stă în 
a urâ răul şi a iubi binele,. urmărind ajungerea la sfinţenie 

(17 ; VIIl13). 
Această înţelepciune se poate câştiga de oricine, căci 

ea este la îndemâna ori şi căruia şi se află peste tot locul : 
1a răspântiile uliţelor, pe vârfurile munţilor, pe drumuri etc., 
(120 ; Vllh sq. IX:1 sq) 

Metoda de urmat pentru câştig::!rea înţelepciuni este : 
Căutarea ei cu toată râvna până 1a uitarea de sine (II3 sq.· 
IV 7 . 8 ; VII-1 etc. XXg ). 

ln ce constă viaţa morală? Nu fn îndeplinirea unor 
îndatoriri de ordin exterior, fie ele chiar jertfe (XXI3), ci în 
„temerea de Dumnezeu" şi în practicarea tuturor virtuţilor 
!ii îndatoririlor faţă de Dumnezeu, aproapele şi faţă de sine 
tnsuşi, rn cari toată greutatea se pune pe intenţiunea, gândul, 
sentimentul, ce stă la temelia acestora (XVl30; XXI27 ). 

Această viaţă cere o mare stăpânire de sine (IV23). 

Răsplata·sau pedeapsa se dă în viaţa de aci, depe pământ. 
Răs placa unei vieţi morale se dă fie prin lungirea vieţei 

(X27 ) ; fie prin sănătate şi belşug dt: bunuri (III s, 10 ) ; fie 
prin o stare de fericire ce·i durabilă tocmai pentrucă este a
sigurată de Domnul (III33 ; XIX23), Dumnezeu devine priete-
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nul cel mai bun, al unui asemenea om, pentru curăţiea ini
mii lui. Un asemenea om se bucură de cinstea de a-i se co
munica de Domnul multe ascunsuri nepătrunse ale vieţii o· 
meneşti (III~2 ; VIII17, 35 ; XI12). 

Pedeapsa se dă omului sub aceleaşi forme ca şi răs
plata. Ruina şi sărăcia (Vl15), scurtarea vieţii rn floarea 
vârstei (X27) ; dureri şi boale ce-l chinuesc mult pe omul 
imoral (XXIV 16) sunt pedepse date pentru fapte rele. 

1n general pedeapsa se dă în felul şi în direcţia în care 
a păcătuit (Ii9, 32; V22). 

Altfel de pedeapsă sau răsplată este aceia, care a
junge pe urmaşii celui drept sau nelegiuit. 

Urmaşii celui drept se bucură de binecuvântare; iar ai 
celui rău de pedeapsă, de blestemul ce a atras asupra lor 
(XIll22 ; XX7 ) 

Se pare chiar că ei, în mod vag, făceau şi o oarecare 
legătură intre viata de aci şi cea de după moarte, unde scarta 
omului era privită ca o sancţiune a faptelor sale de aici 
(X14 comp. şi X28). 

Datoriile speciale ale omului. Către Dumnezeu. 
Toate îndatoririle omului către Dumnezeu se cuprind în frica 
de EL, care, în proverbe s'ar părea că corespund cu ideia de 
religiune (17 ) ; în încrederea desăvârşită în El (III4) ca. şi 
în curăţi ea desăvârşită a conştiinţei (XX9; XXVIII14); tc:-ate 
însuşiri ce nu se pot dovedi de cât prin o supunere desăvâr
şită la toate poruncile Domnului (1119-10 1 X1Xt8) şi cari însă 
n'au nici o valoare dacă nu sunt însoţite de curăţiea inimii 
(XXIJ, 27; ). 

Către aproapele. Sunt întemeiate pe poruncile divine. 
Să fii drept atât când judeci pe altul (XVII 15, 23 ), respec
tându-l (XXII28 , XXIlho) cât şi în legăturile de negustorie 
(Xli ). 

Omorul ([ 11, 18,) este o crimă (Vl26), Hoţia (XXIX2,), 

înşelăciunea (Xlt ; XX23 ) sunt condamnate. Minciuna (XIJ22 ; 

111~2 . 34 ) mărturia falşă (XXV 18) ; vorbirea de rău sunt un 
mare rău (IV24 , Vh9). 

lndeosebi sunt accentuate : Datoriile către cei săraci, 
căci Dumnezeu a făcut şi pe sărac şi pe bogat şi a da să
racului este a da lui Dumnezeu (X[V31, XVII5; XIXt7, 31, 
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XXII20 şi datoriile către vrăşmaşi de al cărui rău nu trebue· 
să ne bucurăm (XXIV 17) ci dimpotrivă să le facem bine 
(XXV21). Să iertăm ocările şi să le uităm (XIX11) căci drep
tatea trebue _s'o facă Dumnezeu (XX2~)-

Să ne interesăm de cei, cari au nevoe a fi învăţaţi şi 

să le ajutăm să cunoască înţelepciunea (XV7, XVl2~)-

Către sine însuşi. Mândria (în XVIl12; XXVI12) se
defineşte (Xll9) cât e de rea ; (rn Xl2, Xlll10) ce urmări are 
şi (XV 2 c; ; XXIXd pedeapsa ei. 

Sgârcenia este un mare păcat (113) şi are urmări rele 
(XVz7; Comp. şi X2 ; Xl4 ; XXIII.Vi unde se indemna a dis
preţui bogăţia). 

Pizma este de asemenea un mare rău (XIV:io; XXIIIa}~ 
Prudenta este mult recomandată, rn vorbe mai ales (Xt9, 
XIIl3 ; XVIIl21 ; XXlt3). 

Mânia este isvorul a multe rele (XV68 ) de aceia trebue 
înlăturată (XX,2 ; XXIIl29 ; XXIV 29). 

Sunt rămase până azi clasice descrierile pril'I cari se o
sândeşte lenea (Vlr.; XIII.1 • XXIV:ie sq. XXVl13-15, XX:Vllli9) 

Upsa de cumpătare, care era unul din viţiile mult lă
ţite ale Orientului,- mai cu osebire în Egipt -- este înfăţişată 
ca un păcat foarte primejdios, de care omul trebue să se 
ferească (XX I , XXIIl20-21 ; 29-35;). 

De asemenea unul din viţiile cele mai rele este des~ 
frânarea se :uală şi adulterul pe cr1re le găsim osândite • ca
unele de cari omul trebue să se ferească (lh4-ZZ; V 1-19 ~ 
Vlz4-35 1 VIl5-Z3 1 ) .. 

Unele din cele mai deseamă îndatoriri ale omului către-
sine însuşi este a. câştiga înţelepciunea şi a se depărta de-
rău. De aceia se recomandă multe virtuţi de seamă: Umi
linţ'a, modestia (1115,7 ). Castitatea '(1116; V124-29 J. Cumpă;.. 
tarea (XX1 ; XXIIl,_3 ). Stăpânirea de sine (XVI:,J- Munca 
(VIs-11 1 X, - ,,) A ţine calea cea dreaptă în lucrurile sale 
(Ilt5 : I V 2<J 

Este de observat că sunt unele acţiuni, a căror urmare 
este vădit rea sau experienţa vieţii le-a dovedit rele. Acestea 
se pot zice că sunt scoase din experienţa oamenilor. De pildă
adulterul, care aduce m,1.nie si răzbunarea bărbatului rnselat 
(Vbz-35) • • 

https://biblioteca-digitala.ro / https://bibsinod.ro



21 

Sunt insă alte acţiuni la cari urmările nu se privesc cu 
~.:Jchii răi, pentru că răul vine mult mai târziu. De pildă: 
Castitatea faţă cu diferitele ispite din partea femeilor (V 20 ; 

Viu) Pofta de răzbunare, ce pare că satisface simţul demni
-tăţii personale şi pare foarte naturală, adică potrivită firii 
(XJX7 ; XXV21); Greutatea de a fi pururea drept faţă de 
oricine. 

Pentru acestea cartea proverbelor pune ca temeiu schim
barea totală a gândului şi voinţii omului, care să fie insu
flat pururea de Duhul Domnului, ce trebue să fie la temelia 
ori şi cării fapte. 

Această schimbare nu se poate căpăta de cât printr' o 
:necu:rmată şi conştiincioasă străduinţă din partea omului de 
a-şi aprop!a înţelepciunea. 

Dar, se zice în proverbe, această înţelepciune nu este 
,inăscuta în noi. Dovadă este faptul că omul chiar asup~a inte
:reselor celor mai de seamă şi apropiate îşi face iluzii (XVl20) 

crezând că va avea sfârşit bun şi ele din potrivă sfârşesc rău. 

Această înţelepciune este în afară de noi, este la Dum
nezeu. De aceea necurmata obişnuinţă în a face şi căuta voea 
Domnului, adică educaţiunea religioasă, creşterea în frica 
Domnului, este una din cele mai de seamă îndatoriri ale 
omului,· şi se citeşte în fie-care cuvânt din proverbe. 

Datoriile sociale. Familiare. Cea dintâiu datorie a 
-llărbatului este credinţa conjugală, pe care o recomandă cu 
multă insistenţă (V 15-23: Vl2;;, 29, w ~R)- \. 

Femeea virtuoasă este lăudată de asemenea foarte mult 
· {XII, XIV1) şi atât casa cât şi bărbatul, au mari foloase de 
.l)e urma virtuţii femeeşti (XXXI10 _ n1). Dacă toate femeile ar 
Ji virtoase, bărbatul n'ar avea nici o greutate în alegerea to
varăşei de viaţă (XVIIl22)-

Preţul virtuţii femeii este aşa de mare în cât cine o are 
:trebue să socotească ca un dar primit dela Dumnezeu (XIX14); 
ln vreme ce relele ce decurg pentru casă, când femeea este 
·lipsită de asemenea virtute, sunt foarte mari (lll(; - 18 ; XII~ ; 
X!V1 ). 

Ac:este idei stau în strânsă legătură cu alte !ndatoriri. 
::Şi anume ca datoria părinţilor de a creşte bine pe copiii 
.dor. Interesul chiar al părinţilor cere ca să se dea o bună 
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creştere copiilor (X1 ; XVIl25 ; XXlll24 - 2r;). De aceia părinţii 
trebue să urmărească cu hotărâre şi statornicie creşterea co
piilor (XIIl21 , XXIVrn), care este de foarte mare importanţă 
pentru viaţă XXUi;, 1;; ; XXlX11 ). 

Dar, în această educaţie, părinţii nu trebue să nesoco
tească ceea ce observă că-i plăcut copilului, adică să ia sea
ma cum face educaţia (XVh1 şi XXII11). 

Copiii, la rândul lor, trebue să dea ascultare părinţilor 
Os ; VJ2 0 ; XXIII22) căci pe urma ascultării vine fericirea 
(IV10 ) în vreme ce pe fiul neascultător îl aşteaptă pedeapsă 

şi mustrarea divină (XIX26 ; XX2o ; XXX11 ). 
In ocârmuirea statului trebue să domnească drepta

tea, singura temelie adevărată a tronurilor XIV24 , (XVL7 , 

XX28 , XXIV4) şi sf ava tuturor neamurilor (XIV 28). 

Cei ce guvernează să se ţină departe de băutură (XXXI 
M sq.) căci bând uită legea; să apere pe cei slabi şi neno
rociţi şi să judece cu dreptate (XXXI 8 ,n XXIX11 . 

Sfetnicii sunt trebuitori (XXIV G) de preţ chiar (XIV:1, 

XXV13) dar să aibă oare cari calităţi XXIX12}. 
Judecătorii să nu jerte pe vinovat, dar nici să pedep-· 

sească pe cel nevinovat (XVII1s ) să nu se uite la faţa omu
lui, nici să primească daruri (XVII2 :1, XVIII,,, XXII23). 

Cetăţenii datoresc regelui respect (XVho, 14, 15; XIX2, 
XXJ. 

Servitorii sunt trebuitori şi de preţ (XVII2l, dar ş-i ei, 

au datorii de împlinit, căci de-i bine tratat să nu se soco• 
tească fiu sau stăpân (XIXl(l, XXIX21). 

Prietenia e de mare preţ, dar omul trebue să-şi aleagă 
prietenii cu băgare de seamă (XIII20 , XVlll19), căci sunt mulţi 
prieteni vicleni, falşi (XIX1). 

Datoriile prietenilor sunt: statorniciea (XIII?, XVIII I 1,. 

sinceritatea (XXVI15-6), devotamentul (XII2G) mărinimia (III~8)-
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CONTRIBUŢIUNI LA ISTORIA 
INCERCĂRILOR DE UNIRE A BISERICILOR 

Tratativele dela 1337-1339 , ; 
(~~r~aami eratic Avenione habita coram Be'n.edicto XII 

Pontifice Maximo) 

Se ştie, că: _iniţiatirn tratativelor rentru reu!1irca 
Bisericilor, desp1frţitc la 1054, z1u arnt-o Grecii ~i că 

_motivul încercărilor făcute în a,::est scop a fost totdeauna
mai mult politic decât religios 1). • Când împ}raţii Co,m
ncni urmăria,u coroana imperiului occidental şi ofrriau 
în schimb protecţie pa:pifor în contra împăraţilor gw
ma1ni "), rn cari raporturiJe stricate prin cearta pentru 
învcstitur1 n'a.u putut să fie deplin îmbunătăţite mei 
prin concorda

1
tul dela W:mns (1122) ;I tând dela Niceea 

se deschidea,u tratative; rn Latinii clin Constantino,-:ol sau 
cu pa,pii, în vederea revenirii Grcci~or în capitala ocu
pată de Francezi şi de Veneţieni'); 12'ând, _d_g_p_ii_relillarea; 
c;onstantinopolul ui ( 1261), Paleologii încercau s'î prc,·ină 

1) Pentru literatura încercărilor de un'rc în general, a se 
vedea ,,Stud i fl'ologirr''' an. I, No. 1, p. 48. De acliiogat: 'foul!l 
Zugrov, Chestiunea unirii între Biserica ortodoxă şi Biserica ;ca
tolică, Cernăuţi 1922; pentru sec. XV: A. N. Diamanfopulos, ln
cercări de unire a Bisericilor în sec. XV, Ate111 192-l (grcceş1tc ). 

2) Lucrare principală: F. Clzalam/011, Essai sur le :reg111e
d' Alexis I Comncne, Paris 1900 şi Jean li Comnenc ct Manuel l 
Comnene, Paris 1912. 

3) De consultat W. Norden, Das Papsttwn uml Byzanz, 
Berlin 1903, p. 348-358. 
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o nouă inva,zie occidentală asupra imperiului lor printr'o 
politică 'de apropiere ;1tcând Î!flpiăraţii bizantini cereau prin 
papi <:1-Lutor contra Turcibr, dela i'v\ihail VU Dukas pân:ila 
Constantin XI Dragasis, - unirea Biserici1l:or nu era 
decât P~!d, pe care _ Biza_njul <?bişnuia să-l ofere Occi
dentului lMin pentru satisfacerea un_~ti interes golitic ur
gent sa1ll predominant. Unirea l1°ll 0;;-ra deci un scop în sine, 

era numa:i un mijloc. Deaceea încercările d'e unire _au 
fost totdeauna în funcţiune de situaţia şi de nevoia pio
litidi a1 momentului. 

Pânăh cădC'.[e.L_pretinsului imperiu latin de Con
sta1ntinop,ol, ,,Romania", s'a tratat f:ir.ă rezultate, ceeace 
însemneaz:î fării ca Grecii s,ă cedeze. Cele câteva uniri 
reatlizate dup1l aceea (Lyon 1274, Ioan V Paleolqgul 
1369 1), f erra1ra-f1;orenţa 1438-39) ri'au fost decât acte 
de supunere a Orecirl!or. La Roma nu s'a înţeles dtl 
ăJ°tfel niciodată unirea. decât ca recunoaş'rere prealabilă 
şi necondiţionartă a j~;risclicţiunii p~pale· uni\·ersalc, adecă 
a1 primatu,lui pap•al, /1:.~reea avea să-i urmeze cea a do::
trinei romane, şi ca renunţare la orice act de ostilitate 
confcsiona\l:î din partea Orientalilor. fiecare din unirile 
provizoriu rea\lizate a fost deci o concesiune, pe care 
Grecii o făceaiU de nevoe Latini;l:or, presaţi de un pericol 
prezent SaiU căutând să prevină unul apr.opiat. faptul ca 
)1llma,i împ1ăraţii l_e-au propus şi susţinut şi că . autoritatea 
b,isericea,sc1 doar s~lită de ei a trebuit să se aso.cieze 1a 
traiţativcle deschise, sau să recunoască de formă unirile 

_- 4) A se ndea pentru unirea lui Ioan V Paleologu!: Epi
stolele·- din Aug. Thei11ser et Franc. Miklosiclt, Monumenta spec
tantia ad unionem Ecclesiarum graecae et romanac, Vindobona,e 
1872, p. 29-43; Leo Allati11s, De Ecclesiae occid. atque orient 
perpetua consensione, Coloniae Agrippinae, 1648, col. 843-852; 
A_. Pichfrr, Geschichte dcr Kirchlichen Trennung zwischen dem 
Orient und Occident, ,·ol. I, Miinchen 1864, p. 373-379; Hefele
Leclercq, Histoirc des conciles, VI, II, Paris ·1915, jl. 930, 944; 
O. Mollat, Les papes d'Avignon, ed. 3, Paris 1920, p. 115; M. 
Chaillr111, Le bienhereux Urbain V (col. ,,Les Saints" ), Paris 1911 
(ed. 2), p. 126-127, l90-191; W. Norden, op. cit. p. 703-708;: 
K. Paparrigopulos, Istoria neamului grecesc, ed. 5, \'Ol. V, I, 
Atena 1925 (greceşte), p. 212. 
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încheia.te, arată cu e_yidenţă, că sensul şi scopul lor era 
politic, 

Incercările ,de unire sunt deci măsurai g-raYităţii si
_.!!Ia.tic.ii-- imperiului bizantin, semnul pericolului dela Rl
sărit saill dela Apus. Dacă unirile n'au durat şi nu s'au 
impus, este tocma:i pentrucl erau !!10tivate de alte inte
_rese şi conYingeri decât cc-le pur religioase, deşi n'au 
lipsit de ambele părţi aamenii, cari să fi fost conştient 
de necesita1ea creştină a unităţii bisericeşti şi cari să o 
fÎdorit ca, atare:,). 

Cum o încerca;re de unire era deobicei o ,cerere de 
aj?tor, nimic n'a mânat mai mt~lt pe împ"ăraţii de Con
stantinopol spre Roma sau Avignon, cât pericolul turcesc, 
3!. cărui apariţie coincide cu shisma însaş şi a c'ăru1 

crescândă agra\'are este în mare p:arte tocmai 'rezuiJ:tatul 
<:i. Dela: sosirea lor la graniţa orientală a imperiului bi
bantin, Turcii găsesc în adevăr cele două lumi creştine 

desbinate prin sh_ism,/i. Când s'a • pus, atunci, chestiunea 
unei colaborăr{-pentru oprirea acestui nou pericol ma
homeda,n, s'a simţit că shisma va împiedeca soJidarizarea 
creştinilor şi deaiceea s'a oferit dintru început unirea Bi
.sericilor"). Domnia; Comnenilor şi cruciadele au modi
ficat apoi situaţia, reducând pericolul turcesc, şi au făcut 

ca1 unirea s:i. fie urmări fă un timp din aJte motive po" 
litice, Când s'a realizat prima „unire", cea dela _1-:yon 
1274, primită de Miha1il VIII Paleologu!, în condiţiuni 

-câ,ri 1-a:u făcut -detestabil poporului şi clerului grec, nu 
pcrico!til :orienta1l, ci cel occidental făcuse pc cuceritorul 
Consta,ntinopo:Itilui sii c,:1.ute prietenia celor pe cari îi alun
gase. Tot restul secoluiui XIII şi primul sfert din secolul 
XIV, Grecii sunt obseda:ţi apoi de acest pericol latin şi-şi 

îndrea,ptă atenţiunea şi sforţările po1itice şi militare spre 

Apus 7). 

5) Teofilact al Bulgariei şi Ioan al Kievului, la sffinşitul 

sec. XI; Marino Sanudo în sec. XIV. 
(J) Apelul lui Miha:I Vil Dukas către papa Grigore VII 

1a 1073. 
7) Chestiune pc care am tratat-o în „Studii teologice'\ 

.an. I, No. I: ,,Cucerirea Constantinopolului de către Latini ca, 

mijloc de unire a Bisericilor", p. 103-132. 
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In timp ce însă preocuparea GreciJor era să împie
dece o nouă domnie la:tină Ia Constantino]J'ol, ei uşurau 

şi a;prnpiau pc cea a Turcilor. Aceştia profitar:î de îm
prăştierea: şi slăbirea \orţelor bizantine, îml'rumate mai 
mult la1 graniţa occidentală a imp,eriului şi de toate_ con
flictele lui cu vecinii creştini din p,cninsul31 balcanică, pen
tru a, înainta din punctele, în cari fusese opriţi la sfâr
şitul secolului XI, spre Europa, şi în special spre Con
stantinopol. De astădată însa - pericolul turcesc era mult 
mai grav decât în secolul XI. Atunci, Turcii erau popor 
fădi o bază de op·craţii stabilă şi ccmsolidat5.; vcniau de 
departe şi erau în mişcare înc'i. Acum, ci sunt vecinii şi 

chiar oaspeţii imperiului, stabiliţi de un secol şi jumii
tatc pe teritoriul lui ,infiltraţi chiar în restul nccuoerit, 
organizaţi şi întăriţi în timp ce se dezorganiza şi s,J,ăbia 

înăuntru şi în afar:ă imperiul bizantin. 
De singunrl lucru 

I 
ce-i putea îngrij.ora, o ofensiv1 

creştini sub formă de cruciadă, Turcii nu aveau să se 
team/1 la începuhil sccoluiui XIV. Cruciada nu mai edt 
decât o idee, o ciorinţ!i, răma1să nerealizată şi chiar dena
turafa ·prin sforţ,ăriJc făcute de Latini, după prima cru
cia·dă, ca să cuccreas:ă Constantinopio:tul, chiar în locul 
lerusailimului pierdut la 1187. Cruciadele, în loc s:'i soii
darizcze pc creştini, m!îrisc dcshinarca şi ura dintre ci. 
Vremea, era deci p!liniFi, ca Turcii să înainteze asupra 
resturilor imperiului bizantin, redus şi ştrâmtorat din 

. ,toate părţi.le şi ~os de atâtea uzurpări şi revoluţii, de 
răsboae ci\·ile şi contro\·erse religioase~). 

Pentru a· da o idee de pcrirnlul turcesc la începutul 
secolului XIV, amintim c'î Os:nanii (Otomanii), la în
ceput mercenari în so,lda sultanului de lconiu, i:?,Tllp turc 

8) Comp. Paparrigopulos, op. cit., V, I. p. 152 s4.; 
O. F. HNtzberg, Gcsch 1c'1k cier l:lrzrntiner und <l~s Osman'schen 
Reiches bis gegcn End·~ des sech~zehuten Jahrhund~rts, l:krlin 
1883, p. -1-l-l--190; Charles Diehl, Histoire de l'empirc bynmtin, 
Paris 1920, p. 19-l s4.; l(arl Roth, Gcschicl1te des brzantini
schen Reiches, Berlin-Leipzig- 1919, p. 15-l-156; H. Oefzl'r ~n 
Karl Krumbadwr, Geschichte der byzantinischen Litteratur \'fin 

Justinian bis zum Ende d2s ostromischen Reic:1es, ed. 2, Miin
chen 1897, p. 1055-1056. 
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-2_la_lJ., devenit apoi prin organizare cel mai tare şi for
mând 'un sta,t independent în Asia mică, fac mari pro~ 
grese sub trei condudtori eciip,abili 11): Ertogrul, Osman 
(O~ma,n) (.1289-1326) şi Urhan (d~~fiu{) (1326-1359). 
L31 1306, un grup· trece pentru prima dată în Europa, 
°Zhem~t în ajutor de Roger de Fior, şeful faimoasei com
panii catalane, pe care Andronic II Paleologu\ c1utase 
cu· câţiva a;n1 mai înainte s'o foiloseascl în contra Tur-:
cilor şi care ajunsese apoi o calamitate pentru iillperiu 
şi un pericol pentru statele latine din Grecia 10). La 1308 
iau . Efesul, masacrând pe creştini şi 'distrugând biserica 
sf. Ioan. La 1326 iau : Brusa, pc care şi-o fac capital:}( 11 ); 
9up,ă trei a,ni cuceresc Niceea te), pe care imp-eriul bizantin 
o pierduse Ia1 1078 şi o reluase Ia 1097 cu ajutorul primei 
cruciade. Biserica sinodufoi I ecumenic: fu prcEîcută în 
moschee (1330). La1 1337 cade Nico:nidia,- la 1338 este 
atins Bosforul, pc care aveau mai ap:)i s'î-1 trcac-1 în 
Europa, chemaţi de Greci înşişi, orbiţi de patima luptelor 
daite în jurul tronului: Cu ajutorul lor se p:oclan1-i îm
părait de Constantinopol Ioan Cantacuzcn la 13-17 13

). Grc
ci;for nu le mai rămânea în Asia mir_-..:1. decât Hrysor-Jlis 
(Scuta,ri) şi Filadclfia 1t). 

In acelaş timp, imperiul bizantin era ameninţat din 
partea europcan1. Cu Latinii din peninsula balcanic}i, a
gitcl!ţi şi fofosiţi de d::Jritorii tronului imperiului latin de 

9) Paparrigopulus, op. cit, V, I, p. I JO sq_, 176 sq. ~ 
Cit. Diehl, op. cit., p. 203; L. Brclticr, L'Eglise ct !'Orient au 
moyen âgc. Les croisad~s, cd. 4, Paris 1921, p. 2:39. N. Iorga, 
Ocschichte des osmanisch~n Rc:chs, yo'. I, Ooth:i, 1 CJOS. 
. 10) Vezi O. Sch11111bnxer, Recit, de Brzrncc ct de, croi
sades, I, ed. 4, Paris 1923, p. 149--160; Paparrigop11los, op. c:t., 
V, I, p. 140 sq., 152-154; L. Brd1'er, op. cit., p. 289; O. 
Diestel, Geschichte des Mittclaltas, I I, Leip1.ig, p. 728; \t". 
Nurden, op. c:t., p. 665 (n. 2) ; O. F. H,·rizberg, op. cit„ p, 
453 sq. 

11) Paparrigopulos, op. cit., V, I; p. 130-136. 
12) Ibidem, r- 186. A s~ ved2it şi Nic!1ifor Or'ţ{oras, Isteria 

bizantină IX, 9 şi 13 (Atfigne, P. O. 1-13, 624 sq., 6:i3J., 
13) Paparrigopulos, op. cit, V, I, p. 194-200; 0- F, 

Hertzberţ{, op. cit., p. 4 77. 
14) L. Brehier, op. cit., p. 290. 
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Constantinopol - -~arai de Anjou, C_arol de Valois, Fi
lip, de Ta:rent - Grecii se g:isiau în continuu conflict 10). 

La1 înccp1tul secolului XIV se f:îceau încă încercări de 
rea,lizare a planului de recucerire latină a Constantinq
polului. Papii Bonifaciu VIII (1294-1303), Benedict X( 
(1303-1304), Clement .Y (1305--1314), loa1n XXII (1316-
1334), îl a,pr,obau şi-l predicau ca atare. Pânăla 1327-
1331 se a,gită în Apus ideea acestei cruciade contra Con◄ 

sta1ntinop0j[ului Jti) şi tocmai ea a făcut ca Grecii s,ă se 
preocupe ma1i mult de pericolul latin decât de cel tur
cesc, îngrijindu-se mai puţin de apărarea graniţei lllic&
siatice. 

Dintre ba/lcanici, Bulgarii, deşi mult slăbiţi dela ju
mătatea secolului prec~dent, după moartea Asa1iilor, pro
fitau de greutăţi.le interne şi externe ale imperiul1;i şi 
ma,i ales de confuzia prorncaM de campania catalană, ca 
să atace pe Greci şi s,ă întreprindă cu.:criri pe teritoriul 
lor, sub ţarul Teodor Swetoslaff (1295-1321). La 1305. 
deschid contra, BizantiniJor un r,'îshoi, la început norocos, 
şi-I continuă înrolând mercenari catalani, turci, alani, cău

tând chia,r alianţa Catalanilor, printr'o înrudire propusă 

conducătorului lor Roccaifortc (130î).. In cele din urmă, 

văzând că Spaniolii sunt periculoşi şi pentru ei, nu numai 
pentru imperiul biza-ntin, prefer.ă să se apropie ele acesta. 
Lupta, dintre Andronic II şi nepotul coregent Andronic 
li!, rnre voia sl înlăture pe bunic dela domnie, ispiti 
însă pc Swetoslarff să se amestece în conflictul bizantin, 
iar p·e urmaşul I.or Gheorghe II Terterii (1321-132,3) 
chia:r s1 atace im;p·erinl, luându-i unele întărituri _şi Fili-

15) W. Norden, op. cit., p. 5b3-693; Papllrri[;opnlos, ţ-p. 
cit., V, I, p. 66, I 74; A. Pichler, op. cit., I. p. 348-358; L. 
Brehit'r, op. cit., p. 233--247, 267-263; cJmp. ş.i articolu.I 
meu citat, din „Studii feofo[;icr" an. I, No. I, p. 107 sq. 

16) W. Norden, op. cit., p. 684-693; L. Brehier, op. cit., 
p. 268; de consultat dcasemenca J. Dl'lal'ilfr le Roufx, La franca 
en Orient au XIV-c siccle, Paris 1886 (Bibi. des ecoles .fran<;. 
d'Athencs ct de Rome, fasc. -!4, 45), I, 92 sq. (mcmor;uJ domi
nicanului Hrocard) I, 98, 11, 11 ; artcolul meu din „Studii teolo-
gice" an. I, No. 1, p. 128-129. 
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popol şi ajungând pânJ. în faţa Adrianopolului, unde Bul
ga.rii au fost îns1 grav înfrânţi de Andronic III 17). 

Miha,il III _ Şişrnan (13_24-1330) continu'l ostilita
ţilc contrai Grecilor ş_i m:irl cucerirea p,e teritoriul lor.. 
Teama de Sârbi, cari se ridicau ameninţ:itori pentru am
bele părţ~ sub regele Ştefa,n Dccianski ( 1321-1331) 1'), 
le făci_1 să se împ•a1ce şi să se alieze pentru câtva timp. 
Anta:gonismul i1mperial dela Constantinopol prilejui însă 

din nou amestecul bulgar: Andronic II chemă în ajutor 
pe ţarul Mihail contra lui An-dronîc" III. Deşi b;iţr,ânu1 
împiărat opri intrarea BuJigarilor în Constantinopiol şi a
ceştia1 se retrag, ţarul lor concepe planul unui atac a
supra1 oraşului, nesigur fiind de bune raporturi cu Bizan
tinii. Un trntat, care însemna o alianţă contra Sârbilor, fu 
încheia,t totus la 1328 1~). 

Prin moa1rtea lui Andronic II în acest an, dispărea 

motivul răsboiului civil delai Bizanţ: Andronic li I ră

mânea împ,ăra;t unic. lnaintarea turcă începuse însă şi 

/!)fm,gca atentia Grecilor în Asia mică'"). De această îm
pnjurnre căuta să profite ţarul h·an Alexandru (1331-
1370), pentru a relua terenul cucerit de înaintaşii săi şi 

°"iipoi cedat lui Andronic II I, din nevoia de a se aW1 cu ci. 
contrar Sârbilor. Lcgâridu-se acum cu Sârbii, prin qăsătoria 
sorii lui cu regele sârb Ştefan Duşan şi poate chiar pri11-
•tr'w1 traitat p,01litic, l":,an_ Alexandru pregltia Iupfa contra 
imperiului biza111tin. Andronic I I I o preîntâmp•inl prin 
tratative (1332) şi JTrin căs.ătoria a doi copii, fiul tarulu~ 
CU fiica ÎmpăratUl}Ui (1337) 01). 

Fa:ptele înseşi aiat1ă, c{t raporturile cu Bu'1garii erau 

17) W. N. Slatarslii, Geschichtc der Hulgarcn, I, Lc'pzig 
1918, p. 156-159; O. f". Herlzberf!, op. c;t., jJ. -1-57, -1-6-1-i 
Paparrigopulos, op. cit., V, I, p. 1-1-6-1-1-8, 158; Cit- Dil'hl, 
op. cit., p. 200-202. 

18) A se ndeii. Nlr!tifor Origoras, op. cit., IX, 12 ((11ignr, 
P. O. 148, 647 sq.). 

19). W. N.· 5/atarslli, op. cit., p. 160'___]62. 
20). V. Nic!tifor Origora,~, op. c:t, IX, 13 (iHignc, P. O. 

J48, 6:il sq.). • 
21) Ibidem, X, --1 ( US, 681 sq.) ; W. N. Slatarski, op. cit., 

p. 160-164. I ' 
1 
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foarte schimbiitoarc la începutul seco!1_ului XIV şi siguranţa 

din pa,rtca lor oridnd periclitată. Mai mqlt decât ei 
dădeau însă de gândit Sârbii, a căror politică antibizan1i:lă 

era a1unci statornică. 

Ca,ro! de Anjou, fanaticul ad\·ersar al lui Mihail VIII 
Pa1Icologul, atr:isesc în coaliţia sa contra Bizanţului şi 

Pc rco-clc Stcfan Uros II "2) pc care Mihail căuta din 
~ ', I ' ' 

contra, să-l câştige pentru sine 2:i). Carol de Valois, urmaş 

la1 pretenţia asupra coroanei de Constantinopol, îşi alia 
deasemcnea la 1308 contra Grecilor pc reg-ele Milutin, 
cu mijlocirea papii Clement V "1). Cu Filip de Tarent, 
ultimul a,_2,itator periculos al ideii restabilirii Latini'or la 
Cons1antinop:il, lcg-::-î1urilc Sârbilor sunt şi mai strânse. 
Fiul lui Mi 1utin, Ştefan Uroş III, îi oferi;i la 1323 alianţa 
contra Orccilor şi căuta s'o întăreasd printr'o. îndoită le
gătură: A căsătoriei lui cu fiica; lui Fil(o1 şi a unirii bise
riceşti rn Roma,. Incântat, Ioan XXII trimise o del:egaţie 

în Serbia,, ca sî închec unirea; căsătoria avea să se facă. 

numa.i cu această condiţiune. Nereuşita tratative;l;0r unirii, 
stric:i în a,dc\ăr restul planului":;). 

ln Ştefan Duşan (1331-1355), care la 1}46 s'a 
încorona,[ ,.împărat al Sârbilor şi Grecilor"""), se ridica 

nu numa,i un rival, ci un adcYărat uzurp1ator, pretendent 
la1 ··coroana bizantină 27). Bisericeşte, numirea arhiepisco
p'ltlui de Antirnri şi a episcopilor de Dulcigno ~i Ca,ttaro 
de către papi şi recomandarea lor „cari1ssimo in Christo 
filio nos1r,i, regi Servia1e illustri", stabili:!. deasemenea 
ra1porturi amicaJc între Sârbi şi Latini şi înlesnia pe cele 
P'oliticc. Unele turburări se produsese ·totuş, după staibi-

22) W. Nordc11, op. cit, p. 628. 1 

23) Co11strmti11 Jin'a/1, Oe„chicht~ der Serben, li, I, Ootha 
1918, p. 9. • 

24) Comp. W. Norde11, op. cit., p. 661-662 (n. 1), 664 
(n. 3), 668. 

25) Ibidem, p. 67 4, n. 5. 
26) C. firerek, op. cit., p. 8. A. d' Avril, La Se-rbie chre

tienne, Paris 1897, p. 21 (extr. din Revuc de ('Orient chretien). 
27) Despre asemenea intenţii, vezi W .. Norden, op. cit .• 

p. 700 n. ; C. firecck, op. cit., voi. I, 1911 ; Ch. Diehl, op,, cit, 
p. 202. 
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Iirca reşedinţei papale la Avignon, din cauza moti\:Clor 
de îngrijorare ce aveau Sârbii, v'îzându-se înconjuraţi din 
douii părţi de suvcra;ni din casa de Anjou, a cărei politică 

orientailh imperialistă eri1 cunoscuh. Regatul de Ncapol 
şi cd al Ungariei (dela 1308) a,·eau în adevăr 'fYC tron 
fra,ncczi ~8). 

Este de prisos s.1 insistăm asupra pericolului ce prc
zcntaL1 pentru im.pcriul bizantin mai ales pretenţiunile 

aieestora de a rcstabill „Rom,ania" şi sl redăm toate com-
11inaţiilc şi sforţ:îrile făcute în ,·edcrca rclu5.rii Constan
tinopolului pit;rdut !ai 1261 2:

1
). Aceasta era teama cea 

marc a lui Mihail Paleologu! şi a fiului lui, Andronic II, 
şi ca. era cu atât mai îndrepfiţită, cu cât papalitatea însaş 
susţinea ideea şi-i acorda pri, ilegiile unei cruciade, care 
făcc:1 tocmai la începutul secolului X IV ulti:nele încercări 
de a se realiza. 

In faţa perico1lului turcesc apropiat şi grav, Andronic 
III se gândl totuş La ajutorul Latinilor. Chiar înainte de 
sfârşitul domniei comune cu hunicul lui, se f'icusc încer
cări de a,propierc pai!itic.ă şi bi8ericeas:fi c.le Apm. folo
sind mijfocirca, Veneţianului Marino Sanudo, Andronic III 
căuta să câştige pe rege\le Frnnţci Carol IV (1321-
1328) şi prin el pe p•a)P'a Ioan XXII 3"). Erâprîmadal~?C
dup:i unireai dela Lyon, care atât turburase poporul şi 

clerul grec, când se . făcea,u iarăş dela Bizanţ, propuneri 
de unire. Tr~ati\'ele, duse cu rezerv:î de ambele părţi, 

dura.r;:i dela 1323 pânăla 1327, fără rezultat. Regele Siciliei 
Robert şi Filip de Tarent, căro:-a papa le c::imunicase pro
punerile gre·c0-fra~1ceze, nu se ar:itau încânta'(i de ele. 
Filip visa încă coroa/f)a de Constantinopol. Misiunea do
minica1nului Benedict de Cumae ,trimis de regele Franţei 
la_1 papă şi la împăratul bizantin, nu aduse u-nirea Eiseri-

·28) Comp. C. Jirecek, op. cit., 11, I. p. 20. 
29) De văzut articolul meu din „Studii teotug·cc" an. I, 

No. 1, p. 104 sq.; şi în deosebi W. Norden, op. c't., p. 563 sq, 
6;19 sq. şi A. Pichler, op. cit., I, p. 338 sq. 

30) A_ Piclt!cr, op. c;t, I, p. 356-357; W. Nordnz, op., 
cit., p. 685-692. 

31) A se vedea epistola respeC:-ivă la W. Norden, op. d., 
p. 671-762. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://bibsinod.ro



32 

dlor 31). La: cap:ătul acestor tratative st.ă din contra iarăş: 

ameninţarea de cruciadl asupra Constantinopo1lului 3~). 
·~ •• - Creşterea p1ericolului turcesc făci1 totuş pe Andronic 

III să nu se lar,e descurajat de nereuşita lor. Profită deci 
de trecerea prin Constantinopo:l a doi dominicani, nri 
revenia:u spre Roma din misiune la Tătari :;:i) la 1332, 
pentru ar le încredinţii dorinţa sa de unire a Biseri-~il~·r·, 
cu însărcina,rea de a o comunica lui Ioan XXll 3 1). Mo
mentul era de a1stădată mai favorabfl: f ilip d:e Tarent 

_murise lai 1331, iar arrropierea Turcilor de Europa era 
ameninţătoare nu numai pentru imperiul bizantin, ci şi 

pentru sta1tde latine din Grecia. 
ry)oan XXII p-rimi propunerea, ba chiar profifî de ea, 

ca; să ceară ... supunerea Grecilor:,:,). Căci el scrise în 
adev:ăr lui Andronic 11[,'împ,ă,rătesei - o fostă principesă 
la,tină, Ana de Sa voia"") -, favoritului ei Ioan Pis,mus 
şi întreg poporului grec, în a:nul următor, o adevărată 

enciclioă, în ca:re Grecii erau aproape somaţi să se gră

bearscă a intra în unitatea şi sub ascultarea sfi1;tei Biserid 
roma,ne: ,,~d unita tem et obedientiam sanctae Roma!1ae 
ecclesia,e sine dilatione aliqua properetis" :17). 

Este drept, că împrejur:ăriJe a1rătau abia acum, că 

o supunere a, Grecitlor prin arme nu mai era posibilă La
tinilor. Ioan XXII, unul din fJ1apii cari au urât mai mult 
pe Greci 3s), g,'isia deci cere rear bizantină prilej binevenit, 

32) Ibidem, p. 692; L. Bn:hia, op. c:t., p. 268. 
33) Pentru misiunile lat im din acel timp, Hzi L. Rreliier, 

op. cit., p. 268-286; comp. şi Fdten, art. Johannes XXII î:rl 
Wetzer und Welte's KirchenlexicJn, ed. 2, voi. VI, Freiburg im 
Breisgau 1889, col. 1593. 

34) A. PicMcr, .op. cit., I, p. 357. 
35) Pentru tratati\'ele duse cu el, a se \·edca L. Waddi11gus·, 

Annalcs Minorum, ed. Roma l 73°l, ad ann. 1328; R,aynaldi, 
Annalcs eccl. ad ann. 1318, 8, 15 sq.; 'ad ann. 1321, 1 sq.; ad 
ann. 1323, 7; ad ann. 1328, 85; ad ann. 1329, 94; ad ann. 
1330, 43. Vezi şi Fl'lfe11, loc. cit. 

36) Ch. /Jiehl, Figures byzanLnes, II, ed. 7, Paris î 924, 
p. 245-270. 

37) La R.ay11afdi, op. cit., ad ann. 1333, 18; comp. 'Â. 

Pichlrr, op. cit., I, p. 35 7, n. 2. 
38) \\7. 'Norden, op. cit., p. 702. 
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alll să obţină unirea Greci\l;or prin altă constrângere. Inţc
legând gr.a1vitatea pericolului turcesc ,el s()l11ează-. De alt
fel, primind' să tra1teze cu Grecii, el nu admitea, că ar 
putea fi vorba die negocieri şi de controverse. InţeiI:egea, 
din contrai, ca Grecii să facă !id de supunere imediată 1şi 
tota1Lă în mâna trimişilor lui. Chiar în prima fază: a tratai
tivelor, lai 1326, el dăduse instrucţiuni lui Benedict Ide 
Cuma1e, ca si ceară Grec~ţor abjurarea shismei şi a •ero
,rrlor şi reintra;rea lor în unitatea Bisericii romane, ,,extra 
qua1m salus esse non :piotest" 39). 

Nevoiai, mărită la 1333, avea să facă mai categorice 
pr.etenţiile pa/Pale. Hjrotonind episcopi pe cei doi domi
nicani 40), pentru a le -~reşte prestigiul şi puterile, Ioan 
XXII îi trimitea din pairte-i la Constantinopol cu cererea. 
a:r.ătată şi cu instrucţiuni ,în cari sp:unea la adresa Grecilo1·0 

într'o situaţie grea ca aceea, că toate suferinţele lor de 
atâta vreme stint pedeapsa dumnezeească a că:derii lor 
dei!a1 Biserica roman1 ş·i spera căi Grecii, constrânşi de 
pericolul turcesc (,,per vexa1tionem' hujuismodi"), vor rc
cunoa,ştc ,,suam' omn~po.tentiam" şi vor reveni „ad uni
ta,tem catholicae fidei" 11). 

Nu urmărim s,ă' intrăm' aj::i în amănuntele tratativelor 
clefa Constantinopol. Asupra lor ne informează istoricul 
şi teologul bizaintin Nichifor Grigoras 12), care a participat 
aictiv la discuţiunile cu trimişii papii, ca purtător de cuvânt 
a.l Grecilor 43). Notăm numai, oă: dacă cei doi ,cp,iscoipi. 
latini au obţinut dela împărat, în cele din urmă;, unele 

39) Raynaldi, op .. cit., ad ann. 1333, 19; ,~d ann .. 1334, '.1--3;_ 

40) Franciscus de Camerino, Vosprensis, seu Bospori ar
chiepiscopus et Ricardus episco:pus Chcrsonensis, v. RayuaJ.di,.. 
op. cit., ad ann. 1333, 17, 18, 19; .i,d ann. 1334, 4-5. Vezi şi 

'Migne, P. O. 148, col. 702, nota 77. 
41) La RaynoJdi, op. cit., ad ann. 1333, 19; vezi ~i W. 

N orden, op. cit., p. 699, n. 2. , 
42) Istoria bizantină X, 8, în Migne, P. O. 148, 701--7211 

(ediţia de Bonn I); comp. şi MartiJi Jugie, Theologi,a dogmatic& 
christianorum orienfalium ab Ecclesia catholica d:ssidentium, I, 
Paris 1926, p. 474-475. 

43) Pe el îl face răspunzător Leo "Allaiitts de nereuşita 

acestor tratative (op. cit., col. 800). 
3 
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promisiuni frumoa1se, din partea Bisericii .greceşti - pa·· 
triarh era Ioan XIV Kailekas, 1334-1347 - nu duceau 
piapii nici o asig-urare de supunere. ,,Noi trebue să fim 
judecătorii lor - zicea Nichifor OrigorajS - şi nu ei 
~ii noştri, oăci dogma noastră - era vorba despre pur
cederea, sf. Duh - este m'ărturişită de ambet.lte :părţi, 

şi de ei şi de noi" i<). Si pentrud d'eil:egaiţii papali s:e vor 
fi referit dela, început la autoritatea scaunului paipalj 
fl'entru a rezolva dup'} voia lor chestiunile puse în discu
ţie, Origoras ripostea:zfiL câ nu trebue să se I:audic cu 

'sc.i:unul sfântului Petru, deoarece, din contra, Latinii trcbuc 
să fit' cu a:tât mai urâţi, cu cât prin fap·te,lie lor l-au net-
cinstit Ca, deobicei, în asemenea tratative, Grecii pro,pun 
ţinerea1 unui sinod ecumenic, cu 'Prezenţa tuturor patriar
hilor orienfa1li, singurul în măsur,ă să poată trata şi re
~oh-a definitiv chestiunea; unirii Bisericilor. 

Dominicanii s'au îna'poiat la Roma doar cu promi
siunile imp,eriak şi fără să fi cărnt cel puţin princt'pial 
de a,cord cu Grecii, privitor la înţelesul şi la 'ITIO!(falitatea 
unirii. Discuţiunile dela, Constantino;piol au fost din contra 
m.otiv de reluare a polemicii antilatine. Un înv;ăţat •că

lugăr Varlaa,m, .mai ales, combătu într'o serie de scrieri 
dogmele şi argumentele latine . 

• ** 
Tratativele cu Ioan XXII se reduc la atât. De/jI' 

neishutite, ele a-rată orientări r_elativ noi. Jn atitudinea 
•oeJk>r dou.:i lumi creştine. Cu toa:1Jă ura mărită p:rin înfiin
t,airea imperiului latin de Constantinopol, Mihail VII I Pa
leologu! c:î.uta:se şi obţinuse s;pirijinul lui Orig.ore X con
trai proectnlui latin de recucerire a Constantinoipolului, 
cu preţul unirii dela: Lyon. Făcută însă în condiţiuni, pe 
-cairi clerul şi p.oporul grec le considerau ca o apostasie, 
opera; dela 127 4 a c:îzut în faţa opoziţiei lor îndărătnice 
şi fanatice. Deşi situaţia imiperit.ţlui bizantin se agrav'1 
dup,ii Mihail VIII Paleologu), urmaşii lui n'au putut -

44) Că sf. Duh pu.r<:ede dela Tatăl, recunosc adecă şi Grecii 
-şi Latinii; că purcede şi d'e'la Fiul, mărturisesc numai Latinii 
iop. cit., ed. Bonn, I, 506). 
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'-ia o junnătatc de secol după unirea dela Lyon - să mai 
propună a,lta, pentru a obţine ajutorul' sau preveni peri
colul occidcnta:I. ln acest tim'P', Latinii fac din contra' pre
gi.'Hiri ck campanie asupra Constantinopo:lului. Dacă în 
a,! cloilea sfert al secolului XI,V, Grecii se îndreapt.'i cu 
noi propuneri de unire către Latini, iar aceştia le acceptă!, 

însemnează că de ambele piărţi situaţia se modificase ast
fel, încât permitea, ha, chiar necesita reluarea de raporturi 
între creştinii dcsbina1ţi. In Orient era pericolul otoman, 
ca,rc începea, să neliniştească pc Latini înşişi 4,;), în AJ}US 

era neputinţa; lor d'c a realiza cruciada, care prCSUJJ:Unea 
şi recucerirea Constantinopolttlui, cu reînfiinţarea Roma
nici distruse de Miha.il VIII Paleologu!. Dad încercările 
de apropiere făcute sub' Ioan XXII n'au reuşit, lucrul era 
na:tural; nu avea însii să îm'piedece pc Bizantini de a 
face noi propuneri urmaşu:lui lui, Benedict XII _ (1334- \ 

_1342). 

Nepotul lui Ioa,n XXU era de alt:i făptură v). Ci
stercian, om învăţat şi conştiincios, refonnator de mora
vuri, înţelegi'itor şi a1părător al intereselor Bisericii, ,,car
dina.lul alb" - glumeţ de altfel şi iubitor de vin - fu 
p,entru timpul s}u un p.iipă mai vrednic decât alţii, deşi 

tocmai deaceea puţin simpatic H). Bine intenţionat în po
litică, da,r fără exp·erienţă, el nu ctmosci:1 pc acest teren 
decât insuccese. Dorinţa1 sa de a îmbunătăţi raportur~lie 
dintre Biserici şi imperiul germa,n, prin împăcarea şi 

încorona:rea lui LudoYic IV Bavarezul (1314-1347), în 

45) Comp. Nidiifor CJrigoras, op. cit., XI, 1 (în Jvligne, 
P. O. f.18, 723 sq.). 

46) [syo/1rclc şi literatura sunt indicate la I !/ysse ChHnlier, 
Rcpcrtoirc des sourccs historiq11cs du moyen âge, I, Paris 1905, 
col. 525; O. /1-follaf, op. cit., p. 6)-6-l; !<eal.encyldopiidie :ffi11 
protcstantischc Theologie und Kirche, ul. 3, nil. 11, Leipzig 1897, 
p. 566 (art. Bencdikt XII, de Hnuck-Zop/fd); Wetzcr und Welte'S' 
Kirchenlcxicon, ed. 2, ml. 11, )I I~-)14 (art. Benedikt XII, de 
f-liiusle); in mica dar buna monog-rafic a lui l(nrl Jacob, Studicn 
iibcr Papst Benedict X li, Berlin 1909 (Diss. ), p. 3-16. De 
c~nsultat şi Albert f-Jauck, Kirchcngeschichtc Dcutschlands, vol'... 
V, cd. 3-4, Leipzig 1920, p. 542 sq. 

47) Vezi CJ. lr[oltat, pp. cit, p. 77-79. 
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zădărnicită de skăduinţelc contr31rii ale regelui Franţei.'. 
fiii'{) VI de Vailois (1328-1350). Politic, Benedict XI~ 
lucra cai toţi papii rezidenţi în Avignon, sub inspiraţia şi 
piresiune.:; france:zJă, deş,i interes1ek Bisericii aveau să su
fere din a1ceasta. Dela .o vrem'e, francezii prinsese g:ustul • 
coroa:nei imtp,eriaile, deţinute din secolul X de Germani. 
A li-o sustra1ge acestora, cum teoretic fusese sustrasă '.Bi
za111tinilor rprin ,încoronarea lui Car.ol ,cel Mare (800), putea 
să însemneze a, arunca p1e Germani într'.o shis'rruă 48

). Lu
crurile n'aill mers pân::u acolo, d!ar o gra)v,ă complicaţie •eu
ropea1nă îşi luă început sub pontificatul lui Benedict XII 
r,ăsboiul de o sută de a111i (1337-1453): dintre frar:rţa 

. şi Anglia;, care avea între ,alte conseci.nţe :pie cea d!e a face 
imp1osibil'.î solida;rizarca şi mobilizarea creştinilor apus·eni 
contrai pcrico;lului imusul~nan, de a 11ădiărnici deci „cru
cia,da" t 11 ). Şi evenimentele o cereau totuş tot mai mult5°): 
La. 1337 Tracia era jefuită, d'c Turci. 

Orienta1lii asistau. de câteva decenii la acest spcc- • 
ta;col trist al înaintării şi întăririi arabe şi turceşti, care 
umplea Europa, de strigătul cruciadei, dar nu mai pro
ducea niciuna1 •efectivă. Ei nu mai puteau să spere în 
cruci.a,d!ă şi de ailtfel aveau motive să n'o dorească. Ceeace 
cer cu insistenţă, după a1gravarea perico,luh.1i turcesc, este 
ajutor trimis lor contra necredincioşilor. Dac;'i, în trata-· 
tivele cu Ioan XXII se urm1ria o ap1ropiere, care era mai 
mult 1preg:itirea, terenului de colaborare, lui Benedict XII 
i se a;drescază Androniic III arătându-i clar şi direct necc
sita,tea ajutorării imediate şi suficiente a Orecţior. 

Tra:tativeJe cu Benedict XII sunt dintre cele mai 
inier.e~te. dintre câte s'au D.cut pentru unirea Biseri
cilor .-, 11).; interesa;nte nu numai pentru gravitatea momen-

• 
48) Comp. A. Hauck, op. cit., p. 549. 
49) Comp. O. Mollat, op. cit., p. 88; L. Bre!iil>r, op. 

cit., P• 29-l. I 

50) Vezi Nic/1ifor Origoras, op. cit., XI, 1-7 (Migne, I'. 
o. 148, 723-752). 

51) Asupr.a lor ne informează pe l;îngă Nicltifor Origora,s, 
op. cit., IX, 10 ( Migne, vol. c:t. ), istoricul Ioan Cauto:cuzen, 
Ist. li, 39, 40 ( Migne, P. O. 153_); Raynaldi, op., cit., ad anm 
1339, 21 sq. De consultat şi Leo All!ltius, op. d., 787-800; A· 
Pic!iler, op. ,cit., I, p. 358-366; Hefele-Leclercq, op., c1t., \,'I, 
ll, p. 842-843; W. Norde,,, op. cit., p. 689, n. 1. 
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·t.ufoi în ca.re se fac, ci m:ai ales 'p1entrucă ele arată puse 
fa1ţă în faţă: cele două puncte de ved'ere, [grec şi. latin, într'o 
fonn•ă ca:re ne instrueşte clar şi deplin asupra deosebirii 
lor; interesante deasemenea pirin persoana purtătorului 

·~e _cuvâ_nt a:l Îm'păratului bizantin, care fu înv:ăţatul că-
Iu!tăr, până a1tunci polemist antilatin, Varlaam. 

-- Caişi cu Ioan XXII, prudenţa îl făcea pc Andronic 
JJI să ca1ute a remnoaşte întâi terenul. Caşi atunci, ci fo
loseşte 'mijlocirea: unui Latin, Veneţian şi de asfidată. 02), 
ca;re să arate prapii dorinţa împ:ăra·tufh1i de a se face 
unirca1 Biseric~lor. El fu s_t_ephanus de Dandulo,, ,,nobi
lis vir" şi „miles" ''3), 'p:e care Andronic III l-a trimis 
către Benedict XII la1 1337, ca să-i comunice „quod omnes 
Cira:eci unanimiter dcsiderabant fieri reunionem et recon-
cilia:tionem", şi ci. împrărahtl este dispus să trimită dele
,2a1ţi, cari s1 trateze cu cei papali într'un oraş din Sudul 
Ita1liei, în regatul de Neaipol '' 1f 

• Este de reţinut aisigurarea dată de împărat, ·prin Ştc-
faJ1 Dandialo, că Grecii doriau ,,toţi" şi „unanim" s,ă se 
fodi „reuniunea şi împăcarea". Nu ştim cât de generali 
~i ele unaJ1im:i era în rea;litate aceasN dorinţă a Grecilor, 
<la,r se poate, în adev2ir, ca gravitatea pcricorlttlui turcesc 
sa fi făcut pc muilţi a1 se gândl Ja sacrificiul, fără care A
r:uscnii 1111 i-a.r fi ajutat. Se poate, cl'eascmcnea, ca Îm]Jl'lj
ra,tul s:î fi anticipat cu această a(,igurare, pcntrucă a~,. 
mosfera creat'î de unirea dela Lyon ar fi îndreptăţit. 1pe 
ra:pă sâ întrebe el, d'adi la Constantinop,ol se doreşte sau 
mi ele toţi unirea,; c..lad ca este propus.ii, şi primitiî numai 
de împăra:t, ca la 127-l, sau dacă este acu:11 dorinta celor 
mai muJţi sau a tuturor. Opoziţia hot:îrâtă făcută lui 
:\,\ihail VIII Paleolog-ul ş1 manifestaţiile antilathe, can 
<!li urrna1 morţii lui:,:,), ar fi justificat, în aelcvir, asc-

52) Prir.tr'un tratat încheiat la 1322, Veneţienii se găsiau 

jjn nou în bune raporturi cu Grec:i (Ch. D!l'lil, Une rcp.ubhquc 
patriciennc. Venise, Paris 1915, p. 64). 

• 53) La LI-o Alhrfius,' op. cit., 788;: Migne, P. G. 151, 1331.. 
54) Ray11aldi, op. cit., ;1d ann. 1337, 31. 
55) Vezi Paparrigop,,ulos, op. cit., V, I, p. 110; L1·0 A/la,tius, 

op ... cit., 782; A. Pichlcr, op. cit., I, 349 sq.; Heff'le-Leclercq, op. 
~it., VI, I, p. 216-218; HergenriHher-Befd, Histoirc d~ l'Eglise, 
trad. franc., ,·ol. IV, Paris . 1905, p. 162. 
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menea precauţiuni. Este posibil deci, ca împăratul să fi 
asigurat cu anticipaţie pe papă de dispoziţia poporuhti. 
ide ai !primi acum unirea, pentru a preveni obiecţiunea res
pecti\·,ă, deşl credem că dorinţa; Grecţllor de a se face 
unirea; nu Ya fi fost atât de „unanim:ă", -cum afirma îm
p,ăta·tul, care nu avea mult de stat Ia gânduri, între Turci 
şi între La,tini. 

De observa1t, deasemenea, c.l trimisul lui Andronic 
III \'orbeşte papii de „reunire", şi poate nu fără intenţie. 

ln aicest cuvânt, poate să fie o ailuzie la unirea otda~ă, 

'Încheiait::l, cea dela Lyon. Dacă acesta va fi fost gândul 
împiăr.a;tuhti sau al delegatului lui, însemna oă Andmnic 
se arăti1 dispus să ia în considerare unirea dela Lyon ~i 
cventua,l s'o admitl ca punct de plecare sau poate chiar 
ca, fap,t împilinit, în tratativele ce ar fi urmat. Aceasta ai

fi însemna;t, în adevăr, a simpjlifica chestiunea. Dat:î fiind 
iminenţa perico;lului şi ştiut fiind la ce nesfârşite rnntro
verse da,u loc discuţiunil•e fo juru•; unirii, nu este imp.o
sibil ca, împ!ăratul să fi cău~at şi prin aceasta a lăsit pe 
pa,p:i să înţeleagă, că de astădată acordul ya fi mai uş0,1-

de iiăeut. Ar fi fost caişi cum se accepta în principiu uni
rea; Biseric~l,or ·şi se d'oria acum s•ă se trateze şi rea,li
zc:z,e „reunirea''. 

Oricum va, fi fost, lămuririle adăogate de Ştefan 

. Da,ndo:lo au făcut pe papă să admită bucuros ~ t~;tit cu 
împăratul. El se ar,ată de acord cu dorinţa de reunire a 
Bisericilor şi chiar 'îndeamnă pc împăt:ăteas:i de Constan
tin,opl(Jl, Ana de Sa voia, pe /contele de Savoia şi pc„ n:
gele Sicilici, ca să susţină opera unirii cu Grecii. Deo
sebirea, era numai, el papa ţinea ca întâlnirea deleg-aţitm

să SC fa~ă nu în Sudul Italiei, ci chiar la Roma-··'). 
Deşl papa'litatea rezida de trei decenii la Avig1rnn. 

şi nu l~ Roma, preferinţa lui Benedict XII avea desig.ur 
_motivul ei. Cu cât or.a;ş;ul tratativ.elo.r ar fi fost mai a
pn~aipc de pap,1 şi 'mai departe de Greci, cu atât acţşti11. 
a.r fi primil mai uşor unirea, ar fi cedat mai uş.or. Ar fi. 
YGnit poa:te mai puţini d_ejegaţi greci ş, ar fi \'enit ~11ai 

56) A. Pid1frr, op. c;t., I. 358. 
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.ades uni.onişti, ca la Ly:on. Grecii d'in Sudul Italiei, deşi 

uniti din timpul lui Urb~n fi, prin siniodul d'cla Bari 
(1098) şi încorpora1ţi d'e mai înainte în statul normand_ 
sub stăp,ânir~-- fra;nceză arnm, păstrau p:oate leg.ături şi 
simpaitii pentru oonaţiona;lii lor, ceeace ar fi influenţat 

probabil rezultatul tratativelor. Că locul ţinerii unui sinod 
pentru unire nu era indiferent nici Greci~pr, nici La,tinilor, 
o a1rat'i şi alte tratative de unire,;,). Se poate deaseimenea 
cai :papa să fi propus Roma, pentru a ;g;ăsi cu aceasta pri
lei să :p,ă,r,ăsyitScă Avignon şi să se instaJ;eze în oraşul sfâ-11-
tului Petru.: Cu cfioi aini mai înai11te, la 1335, o deleg,aţic 

de R,oma1ni venise la Avignon să~! rnage, ca să se stabi
ka1s·că fa Roma, unde şi Petrarca îl îndemna să meargă"') 
şi unde .1-air fi decis pio.ate s,,1.-v,nă doar reuşita tratativelor 
cu Ludovic Barvarezul, a oărui încoronare urma să se facă 
lai Roma""). Benedict X II promisese, flră a fixa timpul. 
El însuş îşi exprimaise de altfel dorinţa de a se „tabili la 
Bo!lo,gna: ""), ceeace arat:i că nu părea dispus s<i se sta
tornicea:scă la Avignon, unde .ştia bine, d un papă nu
poa:te s.ă aibă libertate de acţiune. Refuzul Bolone,zilor 
de a,-1 primi îl decise însl s.ă rămână pe Ioc, unde începu 
chia,r construirea unui mare p1a\lat papal, adedrată cc
ta.tc 1:1). 

Pentru oraşul tratativelor cu Grecii, p:ipa trebui să 
fa;că ,c-oncesiuni. Av.ând el însuş interes ~ şi bisericesc 
şi pqlihc - cai s:ă,-şi apropie pe Greci, 'consimţi să se 
trateze la Nea!p10I Gt) şi trimis-e doi delegaţi la Constan-

57) Ale lui Alexios III cu papa lnocenţ:u III (1189 sq.) 
şi mai ales cele ale lui Ioan VIII Pale@logul cu Eu.geniu IV 
şi cu sinodul dela Base! ("i°4:il--1438). 

58) Vezi art. cit. d:n Rcalencyklopiidic ff1r prot. TheoL 
und Kirche, li, 567. 

59) A. Hr111ck, op. c:t., V, p. 545. 
60) Vezi art. cit. d:n Wetzer und Welt:'s Kirchcnlexican_ 

li, 313. 
61) L. f>11stor, Histoire des papes d·~puis la fin du moyert 

âge, vojl. I GtJd. 5) trad. franc. Paris .1925, p. 100-1 O I ; art. ât. 
din Rea·lencyklopădie fiir protest. Theol. und Kirche, 11, 1567 

62) Comp. Raynaldi, op. cit., ad ann. 1337, 31; O. /Ja11mel, 

BeRoît X li, lettres clo~es, patentes et euri ales se rapportant a 
la France, f.asc. 1--3, Paris 1889-1902 (Bibi. des e~oles fran~·
d'Athenes et de Rome., 3-e serie, tome li), ep. 633, 636, eonL 
K. Iacob, op. cit, p. 36, n. 7. • 
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finoJJ!Ol "3). Se tăcu a1Pel şi la câţiva prinţi din Italia, ca, 

:slă. ·deai ajutorul lor, dair fiind! ei înşişi preocupaţi. de che-. 
stiuni poiliticc loca1le, nu se obţinu niciun rezultat pozitiv 61). 

Tratativele dela 1337 se oprres·c la atât. Pentruca 
Grecii să primeaiscă în adc\'.ăr unirea, fie şi la Roma, tre
buii1 s.ă li se asigure ajutor· imediat. Dacă este adev:ărat, 

cum relatează Raynald', că împăratul bizantin asigura pe 
Benedict XII, că Grecii ar renunţa la credinţele !,or, daaă 

li se va dovedl că sunt greşite,;.·'), n'o puteau face die,

sigur decât cu preţul a:jutorului de care aveau ncvoe. 
?t.atele occidentale principale se g'.isiau însă în conflicte: 
Franţa c11 Anglia şi cu Germanii, Veneţia cu Genua 6') şi 

nu :inh deci cine să li-I dea. 

~ndronic 111 continui to1uş sa mcerce, revellind după 
doi ,,ni la propunerea din 1337. De astJ,datiî, la I J39, 
el trimise în misiune cu Veneţia,nul Ştefan Dandolo .§i 
pe Va;-!aalT!, mt direct la Benedict XII, ci la regii Robert 
al Sicilici ş1 Filip VI de Valois al Franţei ,;1). Imp1'îratul 
bizantin credea desigur, că pe accasH ca,lc simplific.ă 

chestiune:: şi-şi asigur} mai uşor ajutorul de care avea 
nc,·oc, a,jutor pc care nu papa îl da, ci dela regi a; d 
şi l'l s'i-1 cea,ră. Andronic sc adresa deci lor direct, şi 

pri11 ci indirect p-a,p.ii. Dc'la ei şi cu scrisorile lor de 
recomandaţie, cei doi ambasadori ai Constantinopor1ului 
merg în a:dev''îr l~ _Avignon şi sc prezinti1 lui Benedict 
_J(I I, can: înştiinţ.'î la rându-i despre acest I ucru pc Ro
ber1, pc care Ştefan Dandoilo şi Varlaam' aveau probabil 
să-l va,dă clin nou , în drumul lor spire Constantinopol. 
Scrisoc:rca papii către Robert es1c din 30 August 1339. 

6'3) Rayna/di, op. cit., ad ann. 1'3'37, 'JI; comp. A. Pic!zler, 
op. cit., I, p. 358. 

64) Ra_1•11a/di, op. cit., aci ann. 1337, 32, '34; comp. K. 
Jucob, op. cit., p. 37. 

65 I Raynaldi, op. cit, a.d ann. 1337, 31 ; 111. F!cury, Histoire 
-ecclesiastique de France, tom. XIX, Paris 1751, p. 547; K. 
Jn/'Oh, op. c:t., p. 36. 

66Î Ch. lJi<'hf, Une republique patricienne. Venise, p. '65-66. 
67) A. f'irhfer, op. cit., I, p. 358. 
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Alegerea, lui V~rl_aam' pentru o. misiune la Latini ar 
:putea desigur· s,ă surprindă. Egumenul mânăstirii Mâ11-
!:t1itorului din Consta111tino,pol era cunoscut ca scriitor anti
l_aJin zelos 68). Convertit apioi - se pare - brusc la 
ideea: unirii cu Roma ,ca I'oan Veccos sub Mihail VIII 
Paileologul, şi apărând punctul de vedere • latin, aşa cum 
.ap,ărase la început pe cel grecesc, el a făcut să se creadă 
. ~-ă n'a.r fi una şi aceeaş persoană, ci două cu ace.l1aş nums, 
da.r cu concepţii deosebite G!I). 

Via~a lui Varlaam a avut în adevăr două aspecte 7''). 
Cu unu'l, el este grec, cu a11tul este un latinizant.· Et1a 
Grec de neajm, născut în a doua ju:niătate a sec01liului 
XIII, pc teritoriu laitin, la Seminaria în Calabria; că

lugăr într'o mânăstire de tipi grecesc din a;ceeaş provincie, 
st:îp[m pc ambele limbi; iar în cea greacă dascăl al lui 
Petra.rea ;j). lnvăţat şi dornic de profundă cunoaştere .a 
l11i Aristotel şi de tot ma:i mulfi cultură, h.:_ccit în Grecia 
(1328), în Etolia:, merse la Tesalonic, ape>i la Constanti
nop,o.\ ;;), unde îmbrăţişă doctrina1 ortodoxă, sau, cum se 
1.·xprim'.i peiora,tiv Martin Jugie: ,, ... ibi doctrinas phottanas 
"mpilcxus est"'"), şi unde se des:îvârşl în ştiinţt:'.\c pro-

68) Pentru isvoare şi literatură, a se vedea: Ulysse Clte
rn/ier, op. cit., I, 435; Mi1.;ne, P. O. 151, 1247, nota a; W:etzer 
und Welte's Kirchenliexicon, ed. 2, voi. I, Freiburg im Breisgau'--
1882, col. 2012-2016 (art. Barlaam, de , •. Sfri11); de consultat 
şi: Leo Al!ntius, op. cit., 824 sq. ; Martin fugii', op. cit., I, p. 
-170--473. 

691 Comp. Fnbricius, R'bl. graeca, cd. Harlcs, t. XI, p. 
462; reeditat în Mi[!nl', P. U. 151, 124 7 sq,; An_i:r· Zai-a.rrori;,, 
Bibliotheca calabra, Neapoli 1753, p. 51, la Jll/igne, op. cit., 1245_ 

70) Comp. Nichifor Origoras, op. cit., 11, 39---W ( Mignc, 
P. O. 153, 661 sq.; ,-ezi ac] -şi nota lui Iacob Orclseriµs, col. 
677-690). 

71) ,,Vir in utraque lingua ,-a Id~ cruditus, ct în Urarea 
quidem Francisci Petrarchac magistcr'' ( Za,,arroni, loc. cit.', 1243) : 
,,Latinorum dogmatibus crudOtus, nec Oraccuum literarum jc
junus" (Leo Allatius, op. cit., 824). Comp. şi Nic/ii/or Gri,i:rorus; 
op. cit., XI, 10 (Jl!Iiwu', voi. cit., 761 A). 

72) Ioan Ca11tarnzr11, op. cit., 11, 39 (1'1igll.", toi. cit., 
668, 672). 

73) Op. c;t., I, p. 470; comp. /. Orefsprus (la, :Mign.e, 
P.. O. 153, 677).: ,,transiit ad schisma Qraecorum''. 
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fane. Controverse,le celor :doi ,episcopi trimişi de Ioan 
XXII 1~ Constantinopol la 1333 cu Nichifor Grigoras au 
dat lui Varlaam prilej s.1 scrie contra Latinilor un J1U11Kit· 

de trntate, în cari erau comb'.itute mai ales dogmele latine 
despre Filioque şi prima,tul papal. MJsura initiativc1 lui 
polcmice o dă fa,p1ul , cii ci combate pe însuş Tom'\ de 
Aquino •1) şi cti numărul scrierilor îndreptate contra La
tinilor se ridică dupiă Leo Allafo1s "') la 23. 

Imp:lica,t în cearta provocat'î de isihaşti, ca advcrsa.r 
al lor. ci fu condamnat, dup:1 misiunea sa la Benedict XII, 
<l'e un sinod ţinut lai Constantinopol în Iunie 1341 •''). 
In .a1ccJaş an, dup'î moartea lui Andronic III Paleologu!. 
Vajr,laam st· refugie în Sudul Italiei ") şi îşi schimb:î cu 
totul a1titudinca de _p.ân1 acum 7'), apărând d~gmele latine, 
şi combătând p-c Greci, ceea.cc tocmai a făcut cândva pc 
istorici s:î. se întrebe, dad poate fi vorba de unu! şi 

a1ceJaş Varlaam 7"}. Schimbarea1 lui fu r1splătită cu priso
sinţă, fiind numit bibliotecar al· regelui de Neapol, apoi 
episcop de Gera1ce (Ca'labria) la 1342 "'). 

Acesta era exponentul punctului de vedere ;:rrecesc 
în tratati\'ele cu Benedict XII la 1339. Alegerea lui Var
laiam pentru o misiune la Latini, allturi de Qiiterul H~ 

_12ţ:ţ_i~!J„ nu era deci f'iră motiv. Invăţatul dlugăr era om 
care ştiit s:î. se acomodeze împrejurării şi să servcasd tu 
an·eaş pasi1111c, la timpul lor, dou=:i cauze opuse. La A
,·ignon, ci a ficut dovada înţelegerii interesului suprem•· 
al creştinătăţii şi 1-a apărat cum s'a p·utut mai bine. Schim
biirilc lui de aititudinc în chestiunea confesională 1111-l 

fiicu1u deci impropriu pentru misiunea dela 1 JJg_ Ori
ginea! şi cultura lui greco-latină, priceperea cu care ~tiit 

7-lj Vezi I'. Sfri11, în op. c·t., 2013- 2014. 

75) Op. c:t , 825-827; comp. şi Fa/Jricias, -op. cit., XI, 
462 sq. (la MiKm', P. G. 151, 1247-1256). 

76) Leo Allatius, op. c:t., 824. 

77) Ibidem, 828; ZaPr1rro11i, loc. c't, 1245. 

765 
78) Nicl1ifor Oriţ{oras, O[l. cit•, XI, 10 ( khg11", \'Ol. .::it,. 

B). 

79) Comp. Maimbourg ia /rligne, P. G. 151, 1245-12419_ 
80) /. Co.11facuzr11, op. cit., 11, 40 (MiKll", ml. c:t., 67(l)-
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~ă prezinte .o ca1u2Jă şi devotamentul cu care era capabil 
s'o servea!50ă, îl indicau din contra ptentm ea. 

Jn aiceastă a,Jegere trebue v1ăzută de altfel priceperea 
lui Andronic însuş. El nu de]Jlltte3i2J°!i la Avignon ierarhi 
greci ireductibi.li , ca,ri săi nu se fi putut ridica dea·~~pra 
controverselor r-cligioa,se şi cari s1ă fi fos't în stare a sa
cri:0dt s~nhmentt~lui .ortodpxiei orice interes na,iional. ln 
m'omentul arcela, nu era pentru împărat timpi d'c pierdut 
in dis'putc subtile, ci era de convins Apusul, prin p:aipa
Iita'ie sau cu dieslegarea ei„ ci pericolul turcesc este deo
sebit de gra1v şi de ap:1s,ător şi că so~idaritatea cre:ştin'i. 

se impune pe deasupra tuturor ambiţiuniJl]or sectare. De
~cea nu Greci indigeni, ci oameni cari se glsiau prin 
situa1ţia lor de occidentali cu interese orientale, în măsură! 

să trateze apropierea d'intre ce:lc două lumi creştine, tri
mite Ja 1339 Andronic III !'a regii Franţei şi Sici!iei ~i 
1ai Benedict XII. 

Leo Alla1tius consideră aceste tratative ca o continuare 
ai celor fară rewltat dela 1333-1334. El le introduce 
~întind de trimiterea de către Benedict XII a doi dek
ga;ţi papali, ,,qui de pace et concordia Ecclesiarum p·er
traictarent", în&°'ircinaţi să ducă şi scrisori lui Androriic 
şi soţiei lui, ,,ut refert Gregora~ Iib. X'' 81). Istorîcul bi
za:ntin vorbeşte însl la locul citat ~2) de cei doi e'P'iscopi 
trimişi de loa~1 XXB, deci nu de Benedict. Este desigur 
o confuzie făcută între d'clega:ţia papii Ioan XXII şi între 
misiunea;, cu care Benedict XII răspundea împiăratu·l1ui 

grec !ai 1337, în unna asigud.rii d!ati_e de Dandolo, că; 

Grecii doresc s.'i se faică unirea Bisericitor "'1). 
Este ,·orba; deci de misiunea nobi,lului veneţian Şte

fan Dando1l.o la Bcnedid XII la 1337, d•e care am vo,rbit 
mai sus. Ea pregJtise terenul pentru tratativele dela 
1339, când Da1ndotlo. revine la Bened"ict însoţit de Varlaam. 

81) Op. c:t., 787; comp. Migtu', P. G. 151, 133t A. 
82) Ist. biz., X, 8 (Migtte, P. O. 148, 701 şi nota 77). 
83L Comp. Roynoldi, op. c:t., ad ann. 1337, 31; A. Pic!iler. 

•P· c;t., I, p. 358, 
84) ., Barlaami oratio pro unione Avenione habita co ram 

8en~<licto X II Pontifice Maximo", desr,re care va fi vorba ma;i j-os. 
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Traitativele se pot oonsi,dera astfel în adevăr în continua-re. 
Căci \i~;rlaam, adiăogaf lui Ştefan Dandolo, venia să rep,ctc 
.asigurarea, • că Gr.ecii doresc. unirea, dar cu condiţiunea 
_prnli.min31r.ă a ajufor,ării lor eficace contra Turcilor. Var-
1~:am nu ·este îns:1 tr.imis cu D'.and'olo ca un simplu ataşat 
,diplloma~ic sau expert al acestuia, ci ·era indicat s1ă aibă. 

el iniţiativa discuţiunilor, S'J., facă şi să obţină asigur;ăr1. 
Documentul tra1tativelor 81) numeşte piC Ştefan Dandolo 
,;miles pra1edictus", pe când Varlaa'm este arătat ca expo
nentul punctului de vedere grecesc în a1ccste întâlniri din 
Italia şi Franţa. 

Nu posed:im textul discuţiunilor deschise cu cei doi 
regi, Robert şi f.ili1p•, d'a1r putem să deducem fondul lor 
din cele expuse mati apoi de Varlaam papii şi cardinalilor 
lui. Cei doi trimişi a1veau aded, misiunea S:ă conv~n·gă 

pc Benedict XII de rea)liiatca şi iminenţa pericolului .tur
cesc, să cea1r,ă ajutor urgent p,entru liberarea celor trei
pa:tru cetăţi greceşti luate de curând de Turci şi s~ pro
pună ţinereai unui sinod ecumenic, care urma să fie con
voca:( de către pap,:i, dup,ă obţinerea ajutoruJui cerut, pen
tru rea1lizarea unui acord între Greci şi Latini, p1rivi tor la 
„articulus clic r::rocessione Spiritus sancti" ,.-,). Ar fi urrri.af 
apoi, ca papa s'.i d(cterminc pe numiţii regi şi pc al.ţi 

credincioşi, car s} asigure Grecitlor ,.et aliac non modici 
ponderis gra,tiae" 81). 

Aşa rezumi Alla:tius dezideratele prezenta.te „inter 
metera" de Vanlaam şi Ştefan Dandolo papii şi' desigur 
şi celor doi regi, în scopul „p:ro negotio rcunionis Gra1e
cort1111 Ecclesia,e Romanac ac ipsius Ecclesiae unitate""). 
El araEi, ci( cei doi ambasadori dela Bizanţ au expus a
ccstec1 la Avignon papii şi sacrului colegiu de cardinali. 

Esil' curios îns1, că trimişii in1p;eria,li puteau S,1 f:l_cj 
c~reri şi propuneri, d;;i1r JHt . aveau un mandat • ânum_ii _ 
pentrn a trata unirea Bisericilor. Cînd papa îi înireab:1 
despre acest. lucru, ci r:ispund „se ncquaquam ha berc 

85) Barlaami oratio, la Leo Allatius, op. cit, 788; ./!f.g_lJ!~ 
Jl. O. 151, 1331-1)32

0 
__ 

8(.)J Ibidem (788; 1332). 
87) Ibidem (788; 1331). 
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lmjusce modi litterais vei mandafom" 88). Şi întrebarea 
şi răspunsul sunt semnifica1tive. Pe când trimişii Btzan
ţu!lui vorbesc întâi de aautor şi apoi de unire, papa 15ei 

intereseaj2lă intâi :de unire şi condiţionează prin aceasta 
fle ea1 ajutorul cerut. fiecare parte punea înainte ceeace 
doria maii mult: Grecii ajutorul, papa unirea. Este o nouă1 
tlovaidă, că nu se concepea ca posibilă colaborarea poli
tică a, celor două lumi creştine, fără lichidarea prealabilă 
a. litigiului religios. 

Pentru a,jutorul solicitat, papa cerea nu numai o 
gairanţie, ci _contr!lvaloarea obişnuită şi anticipiată·, unirea. 
Şi pentru ai nu liăisa s,ă se înţeleagă, d s'ar putea oferi 
în schimbul .1ijutorului o unire cerută şi asigurată de îm
păra1t şi câţiva oameni numai, fie şi juruită de ei sdjjemn, 
ca, cea dela Lyon, dar res•pinsă apoi de cler şi de poproc,, 
'f'J'aipa se r-eferia tocmai Va aceasta, pentru a cere celor dioi 
trimişi ma.ndat _special şi oficial, c~ s:1 trateze: Mamdait 
s.a1u scrisori „ab illo qui se dicit patriarcham Constanti
nopo,litainum in illis• partibus, aut moderatore praedicto, 
vei a,liis personis mag·natibus dictarum partium ecclesiasticts 
a1tit mundanis" s!•). Papa era destul de prudent, ca s1 nu 
sea,r,ă idela o anumită categorie, sau dela toate deoda.tă. 

El pare a se mulţumi cu mai puţin: Cu asigurarea scrisă, 
că cei doi ambasadori nu tratează în nume propriu. De 

I 

reţinut totuş dis'p,reţul, cu care pomeneşte de p•atriar)1, 
cai de cel „care se numeşte pc sine patriarh de Constan,-, 
tinopol'' şi de împ1ăra1t ca simplu „moderator". 

Cu 3iCeastă concepţie, Benedict XI Iera pe linia ur-
111a1tă de papii anteriori. Când lnocenţiu III învestia pe 
Toma Morosini patriarh de Constantinopol la 1205, con
sidera Consta111tinop10llul ca ridicat ahia atunci la rangul 
de pa,triarhat, în persoana acestui Latin, caşicum sub Greci 
aicest rang nu exista. Im'p;fratul bizantin era coborât dea
semenea; la titlul de „moderator", de când Latinii urmă
riaiu pentru ei cucerirea ConstantinopoJului şi mai aleg 
de când îl pierduse lai 1261. Reîntronarea împfratului şi 

88) Ibidem (789; 1332). 
89) Ibidem (788; 1332). 
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pe;triarhului grec la Constantinopol era pentru Occident o 
uzurpa.re, de care Latinii nu s'au resemnat încJ, p:ână ~a 
momentul a~estor tratative. Pericolul turcesc nu mai per
mitea aicum iluzii latine asuprra Constantino.polului; vor
bind în~:\ cll trimişii delai Bizanţ, Latinii dau formă ele 
dispreţ şi de reprnş neca1wmui de a nu se mai :g:ă~r 

stăpâni a1i Grecilor. 
Decc însă îmţ)lăra1tul bizantin nu învestise pe tri

mişii săi cu plenipotenţă pentru tra1tativelc de unire? Dc
::;igur, pentrnciă ~ereuşit8i unirii de.la Lyon fodemna la 
muJM prudenţă, .cum va1 mărturisi mai jos Varlaam însuş 110

). 

Amintirea ei nu se stinsese şi se im'punea mai a}es într'un 
morn ent ca acesta. Se impunea în deosebi papii, care se 
rder'.i toema;i Ja cele întâmpilafe după 1274, pentrn a 
imput;1 Grecilor neţinerea: lor de cuvânt. Unirea realizafi 
atunci cEîdusc Latini:lor iluziâ, c::î supunerea Grecilor pc 
a,ceast:i calc este p1osibilă. Reproşurile tari făcute lui Var
faam, c:i Grecii n'au respectat-o, arată cât ţineau la ea 
Latinii. Deaceea papl şi cardinali sunt surprinşi şi intri
gaţi, d ambasadorii lui Andronic III li s'au prezentat cu 
·propuneri de unire, f'iră ga;ranţiile cari s'o asigure mai 
bine decât pc cea, <lefa 1274, când patriarhul de atunci 
l011~1 (Vcccos) şi Mihail Paleologu! au aprobat „per ,suos 
s,qlemnes apocrisiarios", prev:ăzuţi cu mandatele • cuvenite, 
credinţa catolid, ,,qua1m tenct, docet et praedicat eadem 
Romana Ecdesia", la „sinodul ecumenic'' dela Lyon 91), 
pentruca apoi ,,,retrospicientes damnabiliter a pirofessione", 
s'î se reîntoa:rcă la cecacc vomase (,,ad vomitum"), adecă 
,1;i, shism:.î, pc când' Biserica romană rămânea înşela.tă, 

.. ,dch1sa" 9~). 
'Benedict X II exprima a:stfel în termeni categ,orici 

ncnrnlţumirea, cu care Occidentul v~zuse ruinându"'Se op•era 
dela Lyon. Deşi trecuse peste şase decenii, aceasta este 
prima• dat;'î, dupiă moartea lui Mihail VIII Paleolog1Ul, 

90) Ibidem (793 şi 799; 1336 C şi 1341 A). 
91) Ac?st sinod este pentru ~omano-cato!icl al XIV rcu-

rncnic. 
92) Barlaami oratio, la Leo Allajius, op. cit., ,788-789; 

f.Migne, P. O. 151, 1332 B. 
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.când ştim că Laitinii fac Gredl,or p•roces, pentru neţinerca 
l~g:ământului dela1 1274. A arăta însă unor trimişi greci, 
veniţi s!i pună chestiun_eai unirii, indignarea. şi nc'tncre,:" 
derea, provocate de neresp~ctarea celei anterioare, însemna 
a,-i lega, în caz de tratative, de condiţiunile aceleea. In si
ti.1aţia mai gravă acum decât atunci pentni Greci, această! 
nţmulţumire şi neîncredere a,nticipat cxptimatc de papiă 

şi de ca,rdina'li arată inferioritatea în care se găsesc Grecii 
in tra1tativele de unire ce eventual s'ar deschide oficial 
la, 1339. 

Pa1pa şi co,legiul lui nu înţelegeau totuş să Ic refuze 
formal. Momentul. trebuia folosit nu numai pentru repro
şuri, ci şi pentru a1 se încerca să se câştige ceeace ,se 
pierduse ,sa,u chiar mai muJt. Mărturisirea ·Jui Varlaam ·şi 

a/ lui Ştefan Dandolo, c_yl· nu au scrisori sau mandat pentru 
tratarea unirii, nu închidea deci discuţia. Din contra Be-

(nedict XII ţinu sfat cu cardinalii s}i; plecând tocmai 
I dela, ceeacc: trimişii voiau s:i propună „ad experiendum" 
! şi chibzuind că împrejura,rea aceasta ar aduce fării în-

doca;l'.i „salus animarum multarum" şi ar deschide „via 
• utiJis... nc-gotio reunionis p1raiedictac", s_e decid s:-i as cui te 
iarăş pe Varlaam, vorbindu-le despre unire. 

Va;rlaa'm vorbi: Discursul lui este importau ta „B~ir
lrwmi oratio ;piro unione Avenionc //(/bifa corr1111 Benedict.o XI/ 
Pontifice /Waximo", pe care o cunoaştem prin Leo Alfa
tius 1'3). Vom reda din ea1 ceea ce intcreseaz1 mai mu,l(t 
pentru discuţiunile dela, 1339, de:~i ca este în întregime 
un document de ma1re valooare pentru istoria incerc:îrilor 
de unire în generai! şi pentru situaţia di:1 secolul XIV· 
în sp·ccia1l. 

* ** 
z 

Srnpul cuvântării lui Varlaam era s,ă arate mijlocul 

93) De Ecclesiac occidcntalis atque orientalis consensione, 
Coloniae Agrippinae 1648, col. 787- 800. Reeditată în M•gnc, 
P. _G. /51, 1331-1342. Mai jos mm cit,\ cu;·;întarca lui Var
laam fără indicare de volum, în ont:nca Allatius, Migne (pentru 
coloane). A se \'Cdea şi Raynuldi, op. cit, ad ann. 1339, 20 s4. 
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f>e caire-l credef rriai potrivit pentru reunirea Bisericilor 9{) 

şi el cerea ca papa să lucreze pentru aceasta cu acecaiş. 

sinceritate şi convingere, cu care el însuş, Varlaam, înţe

lege s-:'i-i arate mijloacele. , 
Acestea: sunt două:. Unul este cel al violenţei, al 

unirii impuse, pe carre Orientalii n'ar dori-o; altul e cel 
;a1l unirii benevole ,pc care ei ar primi-o, ,,per d.bctrinali-a 
verba eruditi et humiliati". Prin cuvânt aded, Grecii ar 
putea fi convinşi să primeaiscă unirea; prin constrângere 
însă nu. Dea1ceea Var_laa'm' nu ia în considerare, ca posibil 
şi dorit; decât pe cel a1l convenirii reciproce.. Aceasta în:
semna însă două lucruri: Onul este mijlocul, p•rin carre se 
pot înţelege cu La1tinii Grecii culţi 1 şi altul cel prin car;:~ 
poaitc fi convins pop,ont1l 95). Cu cei dintâi, înţelegerea este 
uş.a.airă şi simlpJliă: ,,Căci dacă ar veni „ad vestram sanctissi-

• ma:m :majestatem" treizeci sau patruzeci sau oricâţi ar fi 
dintre cei învăţa1ţi ai noştri, ştiu bine că vor cădea foade 

_ uşor de a1cord cu voi. De cc? Pentrud nu veţi căuta, nici 
voi nici aceia, ca s1. învingă „irrationalis aptpetitus", ci şi 

ei şi voi veţi ca.iuta „să înving.ă a1d!evăru;li" (ut vincat vi~ 
; cita~): Şi fiindcă şi unii şi alţii doriţi a:dev:ăml, este <l-e 

crezut că-l veţi şi găsi iute, şi iute iveţi cădea de a1cordn °"). 
In părerea, lui _Yarlaam este desigur il!J.zie! este d_i

piloma,ţie, dar e şi __ sinceritate şi bunăcredinţă. Chiar clacă 

cele spuse despre a1cordul confesional în jurul adevărului 

vor fi fost totuş ma1i mtţlt un deziderat decât o co1ţV'j)1i_◄ 

_gere, ele constituiaiu un aviz clat pentru eventualele- tra
ta:tive, şi chiar o lecţie. Unirea -dela Lyon, deplânsă idie 
Benedict XII, fusese a1ltceva decât acel acord dictat de 
aidevăr numai. Varilaam evită, c drept, ca să se refere 
Ja vreo anumită încercare de unire anterioară; el nu men
ţionea:z'.l şi nu critică niciuna. Dar el cunoştea destul Ide 
bine spiritele, şi tendinţele, ştia că tra~ativele de unire 
deschid „gusturi" şi vorbia ca; pentru ccice au urechi ,de 

l _ 91) ,, ... ut di~am mod~m per quem_ reputo ego possibilc esse, 
Onentalem Eccles1am unm Occidmtal1 Ecclesiae" (Barlaami o~ 
ratio, în op. cit., 789; 1332 C). 

95) Ibidem, :739 ; 1333 A. , 
96) Ibidem, 789; 1333 B. 
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a1Uzit. Făr,ă reproşuri, dar şi fără ocol, el prefenă să pună, 

delai început degetul pe delicata chestiune a „adevărului". 
A dori unireai însernneaz1, adecă mai întâi a iubl şi vo11 
a,dev.ărul şi a renunţa cu bună ştiinţă la orice scop şi 
interes lăturailnic. Principial, ar fi vorba deci de o unire 
pentru unire. 

Vairlaam îşi da totuş seama de greutăţile inerente 
ei. Căd daică un acord între te<>t~gi putea să fie în cele 
din urmă rea11izabil, el nu era încă „unirea", pentrucă nu 
a.ngaja şi nu câştiga de fapt poporul. Deaceea Varlaam 
presupune, ~ă cei întorşi în part:rie, dup:ă încheerea aoor
dll!ltti dogmatic, vor întâmpina opoziţia hotărâtă a poplo
mlui. Oăci se vor ridica a,lţii, fie din invidie, fle pentru 
g!lorie deşairtă, fie chiar crezând că fac bine, şi vor iîn
văţa poporul tocma,i contrariul, bănuind bunăcredinţa celor 
cari au primit unirea şi acuzându-i ca „corrupti p,r0;p!ter
munerai et vanam .g;Loriam". Şi vor îndemna poporul 1săt 

nu se lase am'ăgit, să nu-i asculte, să nu schimbe nimio 
din celece a, ţinut 9i). Şi nu numai că cei cari ar priitnl 
unirea nu vor putea să convingă şi poporul ca s'o pri"-:
rnească, dar vor fi în pericol -de moarte din partea lti.i. 
Aşa că acest mij1loc, ,,suficient" pentru cei învăţaţi, este 
i~suficierit pentru popor. 

Este clair, d Varlaam vorbi.a din experienţ_a trecu
hilui şi o'i tea,ma lui era îndreptăţită. Lucrul s'a verificat 
de a,Itfel şi mai târziu: O unire tratată şi primită ide 
oficiailitate nu s'a putut impune poporului nici în cele: 
ma,i grele situaţii. Varlaam era deci prudent şi conştient. 
când prevedea opoziţia, poporu1lui la unirea teologilor. 
Cc folosise tot fastul şi toate asigurările dela Lyon şi 
si toa,tc violentele lui Mihail VIII Paleologu!, dacă popor 
;i cler se lăsa~ martirizaţi pentru ortodoxie? Cu aceasta. 
Varlaam da Latinilor şi o explicaţie pentru nereuşita 'în
cercării dela, 1274. Poporul, iată marele obstacol al uniriL 
Eai trebue deci f,ăcută cu voia şi cu ştiinţa Lui şi într',un; 
mod, care să: i se poată impune dela sine. . . 

Va1rlaam îl arafă: Este s1:nodul ecumJentc. Auzind 
----

97) Ibidem, 790; 1333 C (,,. .. nihil ergo removeatis ex lis; 

-.uae tenetis"). 

https://biblioteca-digitala.ro / https://bibsinod.ro



50 

poporul, că. ci_~_ ş,1,s:e___ori ''') s'a ţinut sinod ecumenic şi căi 

de câte ori s'a: ţinut, s'a ţinut „ad p·erfectionem Ecc:liesiac 
et a:<l correctionern errorum, qui. erant in illis ternrporibus'\ 
se \'a, conYinge, d ceeace se decide într'un sinod ecumenic 
,,rectum et sanc est''. Jn consecinţă, dacă Latinii ,·or ac
•cepU1 ca diferenţele dintre ei şi Greci s:î fie discutate 
într'un sinod ecumenic, toţi Orienta;lii \'or primi „bu
curos" (libenfer) cele hotărâte de sinod, nimeni nu n;; 

fi contr,;, ·lui:·· ,,ct sic unanirnitas statirn et unio. facta 

.est" ~~). 

. Propunerea, lui Varlaam· nu eri1 originală. · S_inotjul 
ecumenic a fost cerut cu _ll'fefcrinQ_de Grec_iL QL_singtbl-r 
miiJoc irr.QkaLu_enJrt_t__ înf)pţ1:1i_rea __ u11_irii_ şi __ su_b Comnenl 
şi S!IQ __ J~a:le.ologt Dacă însă propunerea lui Varlaam nu 
era origi1rnlă, ea prezintă cu atât mai mult interes, tocmai 
prin aceea d reprezintă punctul de vedere grecesc co
mun şi permanent în chestiunea unirii. 

La aceasta se putea face însă o Q.bit_cţhme, şi Var):aam 
o prevede~, sau chiar o auzise: Sinod ecumenic_ era -
pentru Latini - şi __ ce.l _ 9ţ)c! J.1:.c;i~1,_Ja_ ~are JJ~rtjcipaşe ~i 
.9reci, Cât pentru acela, zice Varlaam, s:î nu-şi închipuc 
nimeni, c:î a.r putea fi umiliţi Grecii ,,ut recipiant illud 
.concilium sine alio concilio'''""). De cc? Pentruc:i G_reciL 
cari au ·fost la acel sinod, 1_:r_~u fost trimişi nici de c,:itrn,_ 
ceL [l,'l!J.I pct trip.__i:h1 cari conduc Biserica ori enta,l), nir:1 de 

_ popor, d <le către împ:ărat singur, ,,qui conatus fuit facere 
UI).ionem Yobis~urn ex vi, et __ !!()l~_\'.ctlt~1~ta,ri~''M). 
' Dacă obiecţii111ea-1atit;ă era posibilă, replica lui Var-

1 laam cr;1 categorică. Unirea dela 127-l_ fusese -· din par
.tea, Grecilor - opera exclusid a lui Mihail Paleolog;ul_. 
Pa.triarhul Jo_si_f 1 se opmea_ şi fusese dcaccea nevoit să 
'se retragă, pcntni a fi înl.ocuit cu unionistul năimit !oan 
-------":'.'-~ 

• \. 98} ln sec. XIV nu er,) deci încă general admis s·ncdul dela 
Niccea·-1s7, ca al VII ecumenic. Pentru nemea lui Fotie \'ezi 
_enciclica lui către patriarhii orientali (867) tradusă ~ mine. în 
\,Studii teologice" an. I, No. 2, p. 74-76. --------------- -~ 

99) Barlaami oratio, în op. cit., 790; 1333 C-D. 
100) Ibidem, 790; 1333 D. 
101) Ibidem, 790; I:333 D - 1334 A. 
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Vcccos. ~eeace se făcuse d'eci la Lyon nu lega pe Or•eci, 
pcntrudi slnod'ul nu fusese adec.ă_,,.fium.en.i.c:'. După ra 7 

ţionamcntul lui Varlaam, cele hot:irâte de acel sino:d pri
vitor la unire ddeau dela sine. Rămâneau deci fără efect 
şi reproşurile făcute de Benedict XII la! adresa Grecilor, 
că se întorsese „a, professione ... ad vomitum". Căci unirea 
dela: Lyon fusese a împdratului, nu a poporului, silită, 

nu benevo_l:i. 
Dacă papa bincvoeşte siî accepte ţinerea sinodul.ui 

ecumenic, Va1rlaillll îi indid„ .!Ilfillalilafea convocării lui: 
S,ă _Ş_C JI"imită Ja1 __ Bisericile 0;1entale _gel_ega.ţi „virl rcli,~ 
gj()~i _ct timentes. DeLtm- ct pHeni - s_pir.itu humilit,aitis et 
paţientiae!', purtători de ~.s;1)sori pai;1caJe, concepute cam· 
aistfcl: ,, Bărbaţi fraţi, ştiţi că duşmanul nostru comun, 
dia,vo,lul, a :pus scandaluri între noi şi Yoi şi ne-a desp:=îrţit 
pe unii de a:Iţii. Trebue ca să ne întristăm Ş.i unii şi alţii 

_<le aceeasta şi s:1 consideră'm această despirţirc ca o pa-: 
gub:î comuniî. Vă rugăm deci c;_a1 R'~ fraţi în Hristos, pt; 
_pµtriarh_uţ .. de Constantinopol şi pe patriarh.ii de Alexan
_dria, Antiohia şi Ierusa;lim şi pc ceilalţi ierarhi, că s:i ne 
1ntrunim undeva lap)altl şi să chibzuim împreună, ,,cum 
spirituaJi affcctu", d_esprc cele propuse, şi ~ecace ne V<_l 

9cscoperl __ ,§.f ..... J2u4 a1ceea se va hotărî; şi sper:ăm în :mi• 
lostivirca lui Dumnezeu, ca scandalurile sl fie îndepăr

tate dintre noi „c_t. ynanimitas. et ,a11H?t: dominabuntur 
vestri" 100). 

Acest sfat cu totul creştinesc trebue sl fi sunat oa
recum· straniu în auwl celui care-l pri:nia. Pe când Bt:· 
J.Ledict XII \"orbise de patriarhul de Constantinopol, ca 
d~ -~~care: ~c nw11_işte • __ c~ _ pe _ sine" patriarh şi p,oa_t,c 
nu aYCl1 mai muWi consideraţie nici pentru ceilalţi, Var
laam inYoca .sentimentul vechii fr:îţii egalitare, c:are asi
gurit ecumenicTi""a-tea prL-nelor secoJe cre.ştinc. Pe când pap:a 
cuuefa ca, tlll Latin ,d timpuhti, Varlaam vorbi a ca . un 
cr:stin de ~1lEîd;:ită. El doria ca patriarhii orientali să fie 
trai.aţi ca „yji:_i__fratres", ca „ fratres in Chris to", _fără v9~ 
Jeităţi _de stJpi:.cmaţie şi fără intenţii străine de interesul 
unităţii în ~raig?st~-

102) Ibiucrn, 790-791; 1334 A-B. 
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Da,r ceeace intereseaZiă; mai mll/lt în conceptul ep~,c,
!"tole_Lde _conYocatreJa_sinod, ·era că: s.ţ __ :evita punerea ,n 
~tie a; _ca_uzdor .şi r.ăS!piunderi!,or shismeiJ indicându-se 
a:sif~l·, că în si~od ise vor exclude controversele asup,ra ei. 
Jnchizându.:se i0 întreaig;ă istorie, se recunoştea deshinarea 
Bisericilor cai un scandal venit dela diavol, se treiceau. 
sub tăcere vini de aimbelle ,părţi, se închidea tot pr0r 
cesul penibil al shismei, aooperit cu vălul drag10stci creştine). 
care iartă şi uită toate. 

Va:r.laam nu era cel dintâi, care voia să facă <lin 
diavol a~11!_or.ul moral al shismei. lnaintea lui, papa Gri
gore _YII, care s'a visat o vreme în fruntea unei exped:iţii;. 

de a;jutorare şi de unire a Oreci~or, considera îndepărtarea 
acestora „a fide cathoili-ca", ca o operă a diavolului 10:1). 

Şi el şi aJţi Latini cred!eau însă, că 1di~Y.Qlul operase 'llU~ 

m;_ii _pic_ teu:n gvec_es;~; _ Lii-Jinii fusese imuni.· Van~aa[m 
voeşte din contra, ·s,l'i!_ ~ J11_lăfur:e_ posibilitatea u11eLjigniti.._ 
re_c:ip_;roce şi recoma,nd/ă! să se _renunţe a_ş_g _c;erc!!fa_,g-~ge_p_ 
shismei; ea punea chestiunea r,ăspundleri\lior, şi aceasta .ar 
fi împiedeca1t s:l se ajungă la unir,e. Urma deci să s.c; 
.ir.a.t-e-Y~ .Jn.tr_c_--'oameni de bun:ă, învoire, _ooncij).ianţi, _,fcără re
sentimente şi f.ără aimbiţiuni: ,,cum spiritual~ affectti:'. 

Propunerea, lui Varlaam are prin aoeasta o deose
bit,l importa,nţ.ă. Realizată, ea ar fi însemnat un prog-re:il 
real în istoria înceraărilor d'e unire şi ar fi OOjnstitui i 
baza, pe care se putea face acordul Bisericilor. De p;ri
mirea1 ei lega Varlaam speranţele unirii. Căci daoă Orien
ta/iii vor auzi astfel de „cuvinte binevoitoare'' (m'ans.ueta,_ 
verba), pe cari până atunci nu Ie ~uzise, s'ar bucurii 
foairtc mult toţi: îrnpăratul, patriarhii şi poporul. Indatil 
vor începe să lucreze în sensul celor pr.op111se şi vor st;i
bili ictt legaţii papali modul, timpul şi locul ţinerii sino,• 
dului. caire ar înfă,prtui f1ără îndoeal'ă unirea. Atunci, cei 
ca1ri _vo~ !i participat la sinod se vor putea adresa p10,ptor 
r~tlm z1cand: ,,Sfântul' sinod ecumenic a1 hotărât aces.tea 
Şl ~,c~stea, trebue sl .le primiţi; ,,et omnes •ea sine ·dubiOi· 
rec1p'lent" 101

). ,,Acesta: este, Prea sfinţite Părinte, LtU)pjăl• 

103) Epist. 37 (Migne, P. L 148, 390)., 
104) Barlaami o ratio, în op. cit., 791; 133} O~. 
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:,părerea, mea singurul chip, în care se poate face unirea 
Bisericilor" 105). 

Progra:mul unionist al lui Varlaam era cu aceasta; 
schiţat. El este sim:pilu ş~ idealist. Occidentali şi oriental~ 
se vor privi şi tra~a ca fraţii, se vor întâ]rii fiir:_ă, intenţii 

de __ p,olemid, inspira,ţi de duhul piă_cj_i___gţ_ştine: Unirea va 
urma dela, sine. Să. fie şi naivitate în acest fel de a con-' 
cepe şi propune unirea:? Era, putem zice, atâta câtă este 
,deobicei în ,orice idea;l. Dar Varlaam, am amint,it, nu 
ignora greutăţi.le ce era,u de învins. Cea mai mare era·, 
cum am văzut, opoziţia poporu!J1ui. Varlaam nu indica 
.2ltde. Şi liî_sa să se înţeleagă, d ac;gr_d_~t~'Q.~tic se va 
putea face într'un sin,od_~~t1_me_nlc, cu participare_ de teo
logi de ambe.Ic părţi, prin simpla lor dorinţă de a se. 
facr. El nu se mai gândia, că greutatea cea mare .eril-' 
:poate mai întâi sJ. se realizeze un asemenea a.cord între 
te-ologii sinodului. Este curios deci, că Varlaam -îşi face 
.a~a ck bun1 şi sigură idee despre rezultatul unui sinod, 
fără să-şi a,ducă aminte, cum agravau neînţeJegerea con
fcsiona.h tocmai polemica şi rechizitorii ·e, la cari dădeau 
11a:ştere tratativele de unire. Polemist el însuş, putea cu 

.. atât mai uşor să-şi închipue lupta ce s'ar fi dat într'.un 
:Sinod ,pentru ap:îrarea patrimoniului conlfesional. 

Fării a, igriora realităţile, Varlaam avea în felul său 

ct.treptate. I~ealizând unire_"! prin sinod, el nu se referia 
numai la trista ~ituaţie de fapt, la ceeace era, ci şi la' 
.ceea,cc trebuia s:i fie şi poate mai ales la aceasta. El pre-. 
supune, şi cu a::easta doreşte, ca ierarhii şi teoliogii s:ă 
fie de ast:idată la înăltimca de vederi şî de simţire, cari 
,să asigtirc ·neapărat reuşita unirii. Pare surprinzător :din 
partea unui om de lupt'î. religioasă·, care a combătut suc
cesiv pentru teza fiecfrei confesiuni, şi totuş poate toc
mai aceasta s:i-1 -fi avizat, că „adevărul", pe rare-I cerea 
pus pe steagul unirii, e_ste împ)rţi_ţJntrc cele do1=1:Cîaber~ 
şi cil numa,i Cll bunăvoinţa lor, cn -concesiuni ,Şi cu o înţe~ 
kgere superioa;ri -a pr:oblemei creştine, el poate să fie 
;reconstituit. Va,rlaam îşi închipue, că adversarii vor aduce 

105) Ibidem. 
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,fj_e_c.ar.e-pa+-tca de patri'lnQ!!ÎU_şj_<:le a_d_eyăr, ce au luat şi 9· 
vor pune într'un suprem arvânt creştin la mijoc. Cu aceasta. 
unirea1 bisericească era după el asigurată. 

El nu se mulţumeşte îns'i s'o enunţe teoretic, ideal. 
Va1rlaam se găsiL@_~yjgnon_ ca trimis al împăratului O re
cilor şi ca exponent al unei situaţii critice_. La moilvul 
principial ·al necesităţii şi frumuseţii unirii creştine, ,,c 
adăoga presant cel al nevoii de ajutor a1}usea11 _contr~
Tur_cilor. Preocuparea de a-l obţine era- aşa de marc, c\ 
~ uitase_ sau se amânase la ConsJai1tinopol, ca s1 .se 
d~~ lt~i -Varlaam m~ ;nandat, î11 :·_irtutea druia să trateze 
şi unir~_a,- l)nirea era chestiune _de mâi11e, ~juţor.!!_l__<;ri1, __ 
ne\'oe -de azi. Ar fi însemnat sJ-si uite misiunea, da,d:î 
. . - ---·- -· ' ' 

Varlaam nu profităa de -audienţa cc i s,e acordase, ,:a s 1 
expună şi ~aturca politică a chestiunii. Deaceea, sub form1 
de sfat sau mai de)~-rabă de iITip/l:01:ar_e_ 111 ''), Varlaam în-. 
cepe să a,ratc papii siiW!1i~ crcşţin_ţlr0r __ orientaU, pentru a 
dovedi. di ea, şi nccesitează şi uşurează unirea. 

Tre_i __ ~a,u patru cetăţi mari_ şi bogate ale Grecilor 
căzuse în mâna Turdlor 1''•). Varlaam afectează, consiJc
rându-k pierdute „Q!_o pecc;it;_t nosţr<ţ", f1ră gtwd <le r(

proş, c'i la aceasta contribuise şi politica orientarî a 
Latinilor. El crede ele pris9s s'.î facă procese pentru irc
cut; se nni'lţumeşte sl fa:::ă înţeleasă situaţia din r,rc
zent. Cei ca;ri_ Ic ţin şi le p'izcsc „eran(q_uidam __ Ch.ris.ti_~g_i_.,_ 
~x_ \'i <\,IJte_m facJi__ş_!,U_1-i_ Iw:ci" 1'"). M:lrturia aceasta con
firm:i obiceiul detestabil şi funest al Turcilor, de a coim
bate pe creştini prin creştini _islamizaţi, pc cart - lu1ţi 

de mici - îi făceau ien_iceri 1'"'). In cazul celor trei-patru 
cetăţi, creştinii turciţi de curând Yoia.u să aducă un marc 
sen-ici împiiratului grec. Ei îi făcuse cunoscut, c1 sunt 
dispuşi să-i predeI1 cetăţile şi ,să revi111 la creştiniţ,m, 

dac::1 împ,ăra1ul merge cu armată în ajutorul lor. Ncincrc· 

106) ,,_Consul_o autem ·et ho~; JlEigÎ_S }:l'rC; __ dCJllJptr./' 
Ibidem. 
• \Îii7l Este rnrba probabil de ~icam(di1 __ (l_l]J), Niceea. 

(1329), ~r!!Si! (1_326), şi poate Efes (l 30~8J-
108) Ba;:î~a~i- oratio, în o,;. cit., 791 ; 133-! C. 
109) A se. \'edea Pltparrigop;1los, op. cit,.V, I, p, 178-185_ 
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zâ11du-se în forţele sa,le numai, împăratul trimisese ,pe 
Y.~.!.lâa1ffi____cŞ~t~-fa-ţt_::~olo Ia „prea creştinul rege ~t_ 
fra,nci.lor", ca să ceară ajutor dela ci 11l1). 

Cu a1ccstea, Var:Iaam ne desv.ăluc motirnl în sine 
al misiunii _g~k-JJJ9. ,ISQ•itit de pro(?tt11c_rgit_c.d.1ţilor că

zute, dair nesi,gur de capacitatea ofensiv:î a neamufoi său, 
f_l]_cir_Q!Y.~- J.U. se a~driif _cffr~cCr_e_g:ii~1r·f~anţci,. ~iiutând 
să-l convingă de oportunitatea unei alianţe contra Tur
cţlor: Da:că cetăţile Yor fi reluate, Turcij_~or. pierd_e toată 

puţcreai lor pe mare şi creştinii rnr fi pc viitor scutiţt 

de „relele" cc aveau să sufere din cauza stăpânirii tur-. 
ceşti pc marc ll 1).- Şi, mai ales, dacă numitele cetăţi se 
vor preda, se Ya deschide marc poartă ,,~_i_J,~_ccri" 11~)

Sfânt~ trecere era crucutda 11 '). Posibi_Iitatca ei, p1·111 aju
torul cc s'ar fi dat Grecilor, era argument pe care Var-. 
la;am îl credea hoOrâtor, pentru a convinge pc Occidcn- • 
ta:li s::i se grăbească. a susţine pc Greci în lupta contra 
Turcilor. 

·Accasf:. perspectivii merită dcaccca o dco„ebiUt a
tenţiune. Ea aran o încloitil preocupare la cel care o 
deschidea. Va;rlaam ştia desigur, caşl împjratul s;iu, că. 

dorinţai Occidentalilor de a organiza o cruciadj er;1 incă 

vie 114). Rămasă un ideal numai, ca însufleţi~, incă pe 
cei ma:i buni, mai ales dela pierderea ultimelor posc- _ 
siuni latine în Orient ( I 291). A flutura deci înaintea o
chilor Occidenta:lilor eventualitatea cru:iaclei, care ar fi 
găsit pc Greci aliaţi, însemna a Ie da cu anticipaţie ~,ati:,
facţia unei victorii asigurate. 

Şi însemna totoda:f:1 un mare câştig- pentru Greci 
înşişi. Ajutând Latinilor, ca să îndrumeze cruciada pc· 
caka ei naturală şi directă, spre lo::urile sfinte, Grc::ii ar 

110) Barlaami oratio, în op. c:t., 791; 1 '33-l D. 
111) ,,Et deficient mala quae patiuntur Chri,tiani J)lT 

marc", ibidem. 
•@ ,,Et erit magna janua aperta J~L_l!.:b_r_~ss~giu''., ihi:lem. 

113) Comp. şi W. Nordm, op. cit., p. 680, 11. 681, n. 1, 
682 n. 

11-l) Comp. Hefele-Lcclercq, op. c:t, VI, li, 836 (sinodul 
dela Rouen 1335). 
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fi scăpait de teama de a mai vedea Consta_ntinopoţul a
meninţaf de Latini, sub' pretextul că el constitue o pie,
de~ __fu_dLUD.111Lcr:ucia,dei, cum se zice1 în Aptts încă de-la 
începutul secolului XJI. 

Propunerea lui Varlaam nu era deci lipsită de in
teres. Regele _Franţei îl ascultase şi-l trimisese la papă, 

cai si se 'prnn1111ţe şi el 1_1.1.), fiind vorba de cruciadă lm
'P'resia1 lui Varlaam era, ~1 lll'~rul se poate: Că _este adecăi 
~ţ_stnl ca: papa s:l autorizeze şi să îndemne, ca să se 
trimită Grecilor ajutorul cerut -- 5i Varlaam o cere un
~lorând ~: Ajutorul urma să se trimită îna1inte de a 
pornl spre Constantinopol legaţii papali în vederea si
nodului ecumenic, sa:u cel mai târziu odatl cu ei 117 ). 

Obisnuit a· argumenta, Varlaam arat::\. ratiunile a-• I . ---'---- -·· 
c;:~ei..llcc:_ţ_siţ\ţi. • Prima: este că m.aj uşor vor __ piriml oa-
menii s/i se supună binefăcători.Im decât protivnicilor. 
Căci şi Iudeii, cei ma,i ingraţi dintre - toţi oamenii, atr 

voit să facă rege pc Hristos, când i-a hrănit în deşert 

cu cinci piiini. Aşa şi Grecii vor arsmlta şi împ-linl ·mai 
bucuros cuvintele legaţilor papali, când vor vedea d. li 
s'a dat ajutorul. Iar cei cari doresc unirea vor putea să, 

vorbeasdi poporului despre ea cu toată încrederea. lm
părahtl însuş va profita de acea ocaziune, ca să zică pa
triarhilor şi celorlalţi: ,,Vedeţi ce oameni buni sunt La
tinii şi cât ne ajută cu fap:te rodnice şi cu cuvinte de 
toată bunătatea ! Trebuc deci să-i iubim şi noi ţa fel 
şi să căutăm mij:locul de a ne îmP'-iîdt cu ei!" 118). 

AI doilea motiv este, că !Jici împăratul n'a,: p'lltea 
~ă_ se ocupe de ţinerea sinodului ecumenic, înainte de a 
terminft răsboiul, în ca,re se giăseş,te angajat cu Turcii; 
nu n1 putea adcc1 nici ~ă adu_rti_la un loc pe pat~iarl1i 

-~- 1.jl~ ,,Et audicns hacc rex Franc:>rum, mi,it nos ad vos, 
ut di~â 1s, qu:d Yobis de isto rlac~at''. Barlaami orat·o, în ,op. 
cit., 7~~ 334 D. . 

<116) • ,,Unde supplicamus vobis, sanct:ssime Pater, ut con
.ccdatis, ut mittatur auxilium ad partes ilhs", ib'dem. 

117 J ,, ... aut priusquam vadmt illuc praed'cti vestri le
gati, aut simul'', ibidem. 

118) Ibidem, 792; I 335 A-B. 
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·-)i t:>c ierairhi, nici să participe la sinod!. Deaceea se ·im.
:pune Ca! mai întâr s:i: fie alungaţi din imperiu duşm_ani,1, 
lui. Liniştit aipoi, împ-J.ratul va face toL_c_e va putea. 
.(,,quantum_ ex sua_ part~--~t"), ca să îndep11iinească celece 
i se vor cere. 

Dupăcum se vede, Vadaam concepea sinodul ecu
·menic <;,a;._p_e celi:: .vechi. )mpăratul avea sa Joace mare rol 
la, ţinerea lui, îngrijind de aducerea ierarhilor şi parti-' 

. .;i;pând ci însuş la sinod. Hotărâtoare avea să fie însă

situaiţia imperiului. Nici optimistul Varlaam nu vedea deci 
posibilă unirea bisericească fără ajutorul militar şi politic. 

Ra1ţionamcntul lui nu este, desigur, doar chestiune 
-de caricul grecesc sau momeai\ cu care puteau să. fie a
tra.şi Latinii, ct era în logica situaţiei însaş. Deaceea 
cuvintele lui intcrcscaz1 mai ales pentru starea de lu
cruri pc care o oglin'desc. De.şi ci nu avea mandat s,pe
cia1I, ca s:i trateze unirea, şi nu era decât trimisul Jn 
ş_ecret aJ împăratului, cum se va vedd1 mai jos 11.1), nu 
putem crede c1 ,·orbia ele perspccti,-clc ci doar de!a sine:. 
lmpăra:tul îi arătase situaţia şi îl încredinţase de dorinţa 

sa de a face unirea. Dar el nu ~:.itea s'î risce, cum ni se 
va spune ,soarta bunicului sfo, Mihail Paleo}ogul, care 
făcuse mărelc sacrificiu, fără a obţine pânăla sfârşit echi-

~Ya.Jcntul aşteptat. De asf.ldată, împăratul vrea să fie asi
gurat. SZi dea deci întâi Latinii ajutorul cerut şi apoi se 
va pute;1 face unirea. Cât priveşte p·e împ1rat, se ve'de 
din cll\'intcle lui Varlaam, c:i ci \'a face pentru aceasta 
tot ce-i Ya sta în putinţ:i. Va putea de:i, L1 nernc, chiar 
s.'i forţeze puţin dispoziţia poporu.lui să:i, arătându-i d 
Latinii au făcut ceeacc depindea de ci, u să restabilpască 

a:rrnonia. 
Adusă în acLst punct chestiunea, se putea face şi 

din r-.i,rtea Latinilor o obiecţiune analoag:î celei greceşti, 

.imbclc făcând de altfel do\'ada lipsei de încrt-dcrc reci
procă. Latinii adccă puteau sit ccad, ca să se facă întâi 
unirea şi apoi s.::i meargă, uniţi, contra Turcih)r. Pentrn 

-(kcidcnta.li, dorinţa aceasta avea dtsigur raţiunea sa ş1 

119) Ibidem, 793; 1336 H (;1rg-u111~ntul al şa,elca). 
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era deaceea natural ca să producă. Varlaam o şi punro 
înaiintc, şi_ ~-t~pr_~g~ţiţ s' o cotnbată cu şase argument~ 1_

20
). 

Le redăm pentru interesul istoric cc prezintă: 
frimam, Turcii sunt periculoşi mt numa,î pentrtt 

~ Greci, -ci_ _şj __ J2t!ltr.1.l _Armeni, Ciprioţi şi Rodieni şi P'entrn 
toţi locuitorii insulelor. Daică Latinii nu voesc să ajute 
pc Greci ,să aijutc cel puţin pc „nenorociţii de Armeni, 
qui jam sunt desolati", şi pe ceilalţi creştini 121

). Este 
curios, că Varlaam numeşte pc cei arătaţi ,,~9j_ţj_ 11Qst.ri'', 
considerându-i deci încă supuşi Grecilor, motiv pentru 
care şi sunt loviţi de Turci. Este însă ştiut, că i@ufo 
9_Rn1 _f!.Jsţşţ _ocup_ată de Rica_rd _ lnLm~ d_e __ L_eu, rcg·clc 
Angliei, î1~_ CLJ!.SL_1l_~t:1-~i_a_{lei_ c1._ţteea jl 1_21) _şi că de atunci 
_a,parţ111ea Latinilor, condus(t de casa francez_ă de_Lu_!>ignan: 
că j_nstţl,i Rodos fusese ocupată de Q!l.aJe1ji ioa11iţi la 

_l}J._O, cu sprijinul palJ)ii. ClcITient Y, şi că ei disp11~1ţ~u 
-şi de Sporade; el Armrnia micii, atât de mult disputa fa 
între .prinţii latini de Antiohia şi imperiul bizantin, 1111 

se mai putea socoti atunci ca supusă Grecilor. Din contra, 
în cursul secolului XIII se f.îcuse încercări de uni1'e 
între Armeni şi Roma, din urI contra Grccifor '"2). La 

I începutul secolului XIV tratati\"ele continuă. Armenii s'au 
I găsit în legături chiar cu Benedict XII, căruia îi cer şi ci 

ajutor contra musulmanilor arabi u•). Arn;cnia mid se 
găsia în acest timp în alianţă şi dependenţă de Lusignanii 
din Ciprul latin. Cc înţelegea deci Varlaam, dnd numia 
pe Armeni şi pc ceilaJţi creştini „subditi nostri"? 

fiind \'orba să se întreprindă o cruciadă,· Grecii se 
gândiau în mod firesc la cele anterioare. Cu toatl tur.
bura.rea şi paguba ce le cauzas,e, ei c1utase să pro?fitc 
de ele pentru a recuceri teritorii pierdute. Aceeaş, crl~ 

120) .. ,,Quotl \'Cro <!)_cun_ţ_ qtijd~1-~ ex_ 1:_QlJiş, qui:i opertet 
pri_us uniri Yobisc;um __ Graccos, ct tun;· ibimus contra Turcos non 

: mihi ,·idetur bene diclum cssc, jJropter sex. ;;rgumcnta;,-, • ib:<lem 
792; 1335 B. 

121) Ibidem, 792; 1335 C. 
122) Comp. ltefele-Ledcrcq, op. c:t, V, li, 1231--1232; 

Realcncyklopădie Hir prot. Theologie unei Kirchc, ed. 3, yoL 
I I, Leipzig 1897, p. 8 I (art. Armenien, <le Pelemumn -Odzer ). 

123) f!efele-Lcclercq, op, c:t., VI, 11, 846-847. , 
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desigur intenţia Grecilor, în cazul unei noi cmciade, 
care i-ar fi g1ăsit aliaţi cu Occidentalii. \rmcnii şi insu
larii în chestiune erau deci consideraţi ca foşti şi _yii-_ 

tori supuşi a:i imperiului bizantin. Varlaam îI - reveudica 
~stfel .cu ___ <!l!ticipaţiE! pe-;;tru împăratul său. )şi făcea o 
iluzie, desigw·, da:r Grecii nu puteau sl se resemneze. 
a,-şi vedea teritoriile liberate de Turci, doar pentru a le 
lua în schimb La~inii. Aşa că primul argument al lui 
Varlaam 'devine şi o' CQll:ditie pentru cazuC cruciadei. 

Secundam, Turcii comba,t '[Je Greci mt atât ca Gre2i, 
nici pentrucă se deosebesc de Latini, ,,ş_e_d qui.a_cru.c.em 

_filJnt adoran.tes". Propriu zis, eL_Jupf:i contra crucii şi 

doar ),1icr_ <!ccidens" contra Grecilor. Constatarea era cu 
totul jusfî şi ironia, care .o însoţeşte bine pus,ă. Concluzia. 
era logic constrângătoare: ,, Dacă nţi m ergc deci contra 
Turcilor, ~~ţi 111~rgc nu în_ ajutorul Grecilor, ci .al cmcii, 
care este mântuirea comună a tuturor crcştini.lior. Dcaccca 
r. drep1t, c1. a1şa cum Grecii sunt apăriîtorii crucii, si . 
fiţi şi \'oi la1 fel" 1" 1). 

T atiu m, 'da1:;1 se salvează imr,eriul grec şi intră 

în drepturile sa1Ie, va fi mult mai uşor Latinilor, ca 'îm
preun:t cu împiăra,tul grec să înfrângă pe Turci - şi 

Varlaam aduce argumente de ordin strategic - pe de o
partc, pentruc1 _armata greacă ştie din experienţă pro-

_cedeek de luptă 3jlc Turcilor, prin urmare colaborarea 
ei nu este de disp•rcţuit; p~ ele a,lta, pentrucă- în toatp. 
Turcia, şi- Saracenia se g1sesc încă mulţi creştini şi unii 
,,renega,ţi", cari toţi doresc foarte mu\lt stăpânirea Gre-

.5ilor. Când ,·or a1uzi că îm-p'ăratul merge cu armată cHre 
ci, i se \'Or supune toţi înda.tl. 

Spunând a,cestea, Var{:a.am nu SC baza pe o simpHi. 
presupunere. A1n d,zut mai sus cum ci afirmă, d dela 

i creştinii şi turciţii din cetlţilc piierdute, împăratul prl 0 

mise a;siguri'iri, că-i \'or preda cetăţile, dacii ci va merge 
să le ia. Ajutorul acesta nu era de dispreţuit. ln n,emca 
a-ceea, o tr1dare de cetate putea să fie decisivă pentru 
o întreprindere r1sboinică. Latinii o ştiau dela prima 

124) Barlaami oratio, în op. c:t., 792; I 335 C. 
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cruciadă şi erau avizaţi să reflecteze la oportunitatea a
cestui avantaj de luptl. Dacă·, din contra, Turcii ar reuşi 
să, distrugă i'mpieriul grec, ei vor fi cu a,tât mai puternici 

I prin situaţie şi p-rin forţa Iucruril.or (,,ex natura loci et:' 
I rerum'' 12•). Şi a1tunci va fi imposibil Latinilor ca s'H mai 
învingă. Dea1ceea, atât cât mai este uşor s,ă-i înving,ă, să 

nu ezite, nici SJ. a!ştept-e să vină vremea, când să se în
trebe _nu cum s:i mea,rgă, contra Turdijor, ci cum să se 
a.pere de ei, şi Ie va fi foarte greu ca să se ră:Sbune• 

'J)e ei 1'G). 

Q1wrfu111, dac:î Turcii ar veni şi ar zice Latinii.or: 
Aşa Turci cum suntem, vă: rugăim să combaitem şi n,oi 
::ilături de voi pe Tătari şi p·e Saracini, ca să-i distrugem, 
- desigur că Ie-arţi primi rugămintea. De ce? Pentruţăi 

vă va, fi cu mult mai de folos să luptaţi cu Turcii contra 
Tătairi;lor şi a Saracinilor, decât dacă ar fi să luptaţi 

singuri contra, tuturor la un loc. Pentru aeelaş motiv deci, 
c:ste ma,i d-e folos să luptaţi alături de Greci - fie d 
sunt de a,cord cu voi, fie di nu -, contra necredincioşilor, 

! tJ.ecât siî luptaţi singuri şi contra Turcilor şi contra necre• 
dincioşilor 1"7). 

Este interesaJJt, c:i Varlaam susţine alianţa cu Or_ccii 
_chiar pentru cazul, când nu s'ar face unirea -şi care :ctc 
{':ltfrl este întredzut în toate argumentele aduse pană 

;icum. Aceasta arat:î, c:i Varlaam - şi respectiv Andronic 
I II - instruiţi de cele întâmpla1te în trecut, a_,,eau_ î11 
~cdere mentaJitatea şi s·entirnentclc rccipro:e ~i <1dmjt_ea_!!i 
şi eventua•litatea neunirii. Era mai ales posibil, ca chiar 
occidentalii sI atragă atenţia celor doi trimişi asup,ra 
.aicestui caz şi s'î-i dezarmeze cu obiecţiunea neunirii. In 
oficiu de dip1loma,t şi de creştin, Varlaam 1111 se lasă! 

surprins. El admite dela sine, c'î s'ar putea ca unire1 să 

mai înt[1rzieze sau chiar s.'i nu reuşească. Ridicându-se 
însă peste considera1ţii, cari cad în faţ1 interesului creştin 

comun şi suprem, a,I ap1rării cmcii, Varlaam 1pledează. 
prntru ailianţa greco-latin} cu orice preţ. Conving~rea lui 

12:i) Ibidem, Î92-Î93; 1335 D. 
12ll) Ibidem, Î93; 1336 A. 
12î) Ibidem. 
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,era, ca, m fa1ţa forţ-eil(()r creştine unite, ar ceda nu nu/mai 
efensiva1, ci chiar ·defensiva turceasc-1. Se vede din 1Si
gura1nţa , cu care vorbeşte ·despre succesul aliantei ce· s'ar 
încheia. 

Mărturia: este imp1ortantă, pentru a aprecia raportul 
de fort~ din secolul XIV. Uşurinţa cu care au înaintat 
şi aiu cucerit Turcii, în acest timpi, las3: impresia faFs,ă', 

~ forţa, lor era irezistibillă şi că îngenucherea creşti

nilor era fa~al:ă. Fatai/ă; a fost numai întrucât creîş-~inii 
n'a1u înţeles la timlpi siăi se solidarizeze şi au pus inten~se
pia1rticuilare şi confesionale m'ai presus de cele comune ~i 
europene. Puterea, TurciiLor creştea din desunirea creşti

nilLor. Varlaa!m înţelegea acest lucru .şi voia s.31-I faoă în
ţdes şi de a1lţii. Şi trebuind S:ă, spunlă un cuvânt şi desipre 
ndericita1 Ups:ă dle înţel~g:ere, care desbina pe creştini 

în pia1guba for, -el ne dlăi ·în argumentul ur1111ător expli
carea acestei situaţii şi a shis'mei îns,aş. 

Qaintum, qăi nu aitât cle_o_şebi~-~Kmetlrx d!esp!artţ _ 
_in_i~a1 Greci!Lor de -Cat1ni~ cât- i,ra ca:1:-e - aint~at -în -su,
fletul lor din multeJ.e şi marile rele, pe cari Grecii le~au 
suferit în dHerite tim;pmi deilia1 Latini şi pe cari uneori 
le mai suferiau şi atunci. Oaci:i. nu se va înlătura mai întâi 
urai aceasta, unirea nu se va putea face 128). 

Cu a1cest,e cuvinte, Vanlaalm punea dlegetul pe rana 
situa;ţiei creştine a câtorva secdJe şi ~_'e~~in@_ categpri(C 
pe cei cairţ_ <1.[ fi crezut, _ că au trebuit dQar câteva diver-' 
genţe __tecm~ţi<ce_, cai să rupă ejle lumea creştină în d!quă 

ta,bere duşmane,· sau ci a face unirea însemnit a reu,şl 

ne111părat să s·e g1ăseas1că un acord doglllatic, dovedit tot
de,ajtma im'piosibil. Varlaa·rn cobora dela consideraţiuni ab
straicte la stări de fa!pit: Nu atât în dog1mă, cât în _inimi stă 
şi_~l_,_isma: şi p,osibiilitatea de _!!.nire a-Bise;i~i!or. D~c,ă.papia' 
şi cairdina1ii vor fi auzit cu -oarecare plăcere 1v.orbindu•se 

I 
128) ,,Scitotc et hoc vere, quia non tantum differentia dog

matum separat corda _Graecorum a vobis, quant.um-odiwm quod'· 
-intravit in animos eorum contra Lat:nos ex mu;t1s et magnis 
malis, quae per diversa tempora passi sunt Graeci a Latinis, :et 
adhuc patiuntur per singulos dies; quod odium nisi prius abji--

tjatur ab eis, 11011 poterit unio fieri". Ibidem, 793; 1336 B. 
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doa,r despre ura Gredlor, constatarea lui Varlaam ~ra 
pentru ei în fond ceva ma,i puţin decât o satisfacţie,: 

Edt imputa.rea tuturor exceselor aduse de cruciade şi de 
imperiul la;tin şi <;2!]da_m(1area acoperit:.i a planului occi
-dcntal de distrugere a imperiului bizantin. 

Păgubiţi se găsia.u prin shismă nu Lati,iii, ci Grecii. 
ŞÎ cei ca.ri puteau s:î facă ceva pentru în~iăturarea ei 
a:tunci erau nu Grecii, ci Latinii. Cici în ade,·ăr, pred.., 
zea,ză Varham, ,,dacă nu li se va face un marc bine ,.d[e 
către voi, nici ura, lor nu va înceta, nici nu va îndlt"ăznl 

cinevit s:i le ma:i vorbească despre unire" rn). Şi ca să nu 
scape gra\"Îtatea acestei constat:iri preliminare, Varlaam 
\'ai pune mai departe un nou accent pc ea, după.ce \Va 
a.răta şi ultimul argument ce are de adus, pentru a de
monstra că a:jutorarea Grecilor este şi necesară şi posibilă. 

Sr.rfum, fa:::e o m:îrturisire semnificativă pentru si
tuaţia sa de ambasador al lui Andronic III, caşi p,entna 
cea de împă-rat bizantin a acestuia: Nu poporul grec ît 

l trimisese ca: s.1 ceară, dela Latini "auxilium et unionem", 
• ci singur împăra,tul şi anume în secret. Şi împăratul nu va 

putea sJ arate pop·oruJui dorinţa sa de a face unirea cu 
Latinii, p,înăce nu i se va trimite ajutor: ,,Iată v'am 
spus şi povestit· toa;te. Dumnezeu si facă cum este mai 
bine" 1•11 ). 

* ** 
Pl::;nul de unire cerut lui Varlaam se închce ad scurt 

,;;1 sentenţios, deşl oraţiunea lui nu s!a terminat înc;ă. 

Cuvintele de maj sus arată caracterul confidenţial al _mi
siunii lui în Apus şi pntd9}i<!.- .CLLJ:are .lu.c.ra-î.m:p.ă-raţul, 
.pentrtL.?: __ e~:iti! __ ew~rirntc triste. Ele ajung şi singure, 
ca, s~ ex pili ce ele cc Androni:: II I preferise ca ambasador 
la Latini JW un Grec latinist şi (ţe ce nu-l Îm_[)uternicise 
înd~ _2ficia,l _JJ_e_!!tru_ a trata unirea. Misiunea lui <!Pal~-cu 
a,tât mai importantJ şi mai deJkată. 

129) ,,Vcrumtamcn, n!si priu, fi:it e:s magmr:n a ,·abis bene, 
ficium, ncquc praed:ctum odium abjicictur, nequc al'quis pot:rit 
auderc loqui ad cos ea qu:ie sunt union's''. Ibidem. 

l :SO) ,,Ecce dixi ct narra\'i Yr>bi, omnia. Dws faciat qua;d 
melius est". Ibidem, 793; 1336 C. 
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El vorbise cu înţeles şi cu convingere, cxpu,pâ,nd 
punctul de ndere grecesc cu fidclifa,tc şi preciziune. Deşi 
fără ma1ndat pentru tratarea unirii, ştia că la Constanti
nopol trehue s'î' ducă un răspuns şi ca:ut?i sii-1 obţin,ă. 
Dcaceea, înainte de a aştepta ca papa s:i se pronunţe a
supra1 eficacităţii p}anului de unire schiţat de ci, Var~ 
laiam concede dî acel plan s'ar putea să nu convină în 
totul lui Benedict XII, reia cuvântul şi ţine să ajungă la 
o soluţie posibilă. • 'Rea,minteştc că ura Gredlor contra 
Latinilor a prnvcnft din relele ce au de îndurat dela a
ceştia; şi câ nu poate fi vorha de unire, atât timp cât 
durca,z:i această ·ură. Pentru a-i î1~l,3.tura motivul, cere cu 
stăruinţă să i se împlinească tr.eLr.ug:~minji: 

,,,,.,- P_apa s:i încu\'iinţeze_ ~egc,lui _Fr~,12ţci, Cq. _ş}L1rjITT.ită 

~jutor_ în Q1jent; ~1 acQ!ck__i_n_~genţa t_uţLt~C>r__~el~r cari 
.9„L.r.c11 i __ jn -~ jLttoruJ. _9rec;iJ9-s _şi tuturor cari ar muri Jn 
J·ăsboiuţ cu Turcii;. toţi Grecii ca.ri au fost vând1iţi ca scla~·i 
-~e către Laitit1i să fie liheraţi oriunde ar fi, şi pe viitor 
s_ă nu se mai vând~_(Jrs_cj; cei cari i-ar \·indc sau eumri,ara 
s_au ar merge contra lor, si:i fie excomunicaţi. Şi chiar 
înainte de a se imp\lini acestea, s:i fie trin,işi în Orient 
vdoctore~~', ca,ri s:î înn ţe poporul, sub protecţia împă

ratului. Poate c1 poporul, dzfllld binefacerile latine, ;se 
va, bucura şi se rn umili, ca s:î primească unirea. ~hia_r 
_fără si1~9g_c~_umcnic 1 u). Totuş, dară papa crede, d. nici 
acest mij,loc nu ajunge pentru a se face unirea, este rugat 
să a.rate iei alt mod, şi din p.1rtea Grecilor se va fa::e „quod 
possibilc ,est", pentru a, se duce lucrul la bun sfârşit 1:;~). 

Oraţiunea propriu zis:t se termin:î acl, cu cca mai 
mare concesiune ce se putea face cerinţele lcitine: S_ă Jndice 
papa 111odu[, în care crede c'î unire<l, se poate realiza, dân-

. du-i-se a,sigurarea, Cel ·o recii ,·or· primi să--1 ia Î:1 consi
dera,re __ c_u_ tot interesul posibil. CI Va~J_aam_ nu î;qclegca 
ca, unirea s:i se -tr~1teze numai pc baza propusă de ci, st

~-ocTur ecumenic, O do\'ecleştc concesiunea, a:1tcrio:ir'î, clupă 
ca,re, în cele din urm\ unirea se \'a primi poate şi fări 

;J 31) Ibidem, _794; 1336 D. 
132J Ibidem, ·79-1-; 1336 D - 13:37 A. 
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sinod ecumenic ,daidă poporului i se va prilejui oonvin-
gerea1, d Latinii lucrează :pentru salvarea ·1ui. 

Cu .aiceasta, chestiunea era read'Us.ă în ace:faş- punct:: 
Se cerea .a1dedă Occidentului 10 probă rnncretă şi imediată. 

de dorinţa, şi capacitatea lui de a face unirea Bisericilor. 
1:Moda!litatea îi ,era indicată,: PaţJia să autorizeze pe regele 
' Frainţei, ca sll vină în ajutorul Grecilor, urmând să ia 
, pentru rest mi'isuri de crucia1dă. De ,observat, în adevăr, 

' că cerând ipajpii sJă asigure iertarea păcate.tor celor cari 
a;r lupta raMturi de Greci contra Turcilor, expediţia .lua' 
caracter ,de ~dă, Combaterea Turci,Lor la Bizanţ de-
venia tot ,aitât de 'meritorie caşi lupta la Ierusalim. ln 
focul crucia1d!ei de atât timp predicate şi răm'ase în stare 

, de simipjlu 'pr.oect, se propunea, din partea 'Împăratului 

bi:za111tin o ex,piediiţie sim'i!lar:i ,efectivă în Orientul apro
piat. 
---- lniiă:ptuirea 1ei .ar fi adus uşurarea Greci.I/or şi pu-
tinţa, 'p.articip;ării lor la cxp,ec:J!iţia ce· s'ar fi îndre!pfat 
apoi 'spre tocuri!,e sfinte. Cu aceasta, Grecii veniau :în 
întâm1pinairea ideii de cruciadă, ce frăm'ânta încă pe La
tini 133 ) şi credeaiu d. intliă în vederile lor. Desigur G'ă 

mai ales p,rin aceast.1 perspectivă pusă înaintea reg,elui 
Frarnţei, cel mai P'reocupat în Ap:us de ideea cruciadiei, 
îşi închipuia îm'păqful bizantin oă-I va putea câştiga pen
trn ideea de a se ajuta întâi Grecii, în- însuş interesul cru
ciadei , car,e s'ar fi rea)izat durii aceea. 

Acea)Stă p,ropitmere era o p-iatr,ă de încercare pen
tru vederile şi 'pentru sentimentele Occidentului cu pri-
vir.e la: chestiunea orientată. Pân,ă atunci încă, Latinii cău-

ta~e de atâtea ori ca să ia Constantimop:oilul şi să re'În
fiinţeze „Roma1nia", sub 1pretextul reuşitei cruciadei spre 
locurile sfinte. la\ 1339, Grecii căutau să le diea o satis
faicţie, 'plă,strându.şi îns,ă imperiul restaurat de Mihail Pa, 
leplogul şi 1p!rop1.111ând în locul cruciadei contra Constan-
tinopo;lului o 1crucia1dil pentru Constantinopol. ln modul 
acesta, ~ reabilita id~ea de cruciadă)_ grav camP'mmistăi 
la 12~2-120,f: I n l.oc-s,ă~ mearg,ă asupra creştinilor grecL 

133) L. Brehicr, op. cit., p. 287-311. 
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Occidenta1lil.or li se oferia şi colaborarea acestora, idup,ke 
i-a1r fi ajutat m3.i întâi să respingă pe Turci. Cru:iad1 c3r 
fi redevenit ceea,:e trebuia să fie: Lupta creştintAor uniţi 

. contra; islamului. Latinii erau puşi astfel într'o dilemă: 

lsa,u dontinu::i să s:pere, că vor relua Constantinopolul, 1şL 
\în carzul acesta nu s'ar fi grăbit în ajutorul Grecil~r; sat.1 
~i ajut,ă şi renunţă la restaurarea Romaniei. 

! ' Se vede că ~Ii!Dtei a înţeles situ1ţia 'Şi că din 
paîrte-i ~a arăt~! dis.2_~1i_ s.ă_c!~~-Q!_ecito~ concursul soli
_citait. Altfel, trimişii lui Andronic III n'ar mai fi venit 
PIOaite Ja Avignon şi n'ar fi _in_sjstat atât, ca, h cele di1:1r 
urmă, pa1pa să permită cel. p1uţin regelui Franţei „mittere 
a:d partes illas auxilium", Situaţia-im1per;ului bi~antin se 
găsia deci în a

1
cel mloment greu i._n mâin_i(e papii Benedict 

_XII şi tot a1,tfel posibilitatea unirii biseri :eşti, atât pe 
cât ea ,era ~ondiţionată de amelirorarea situaţiei rpolitice, 
în sensul arătat de Varlaam. 

Ce a râspuns Benedict XI I? 
Dupăce a ascultat pe Varlaam Î11preună cu cardina'ii 

sa1 şi a, de.liberat ·rn ei îndelung asupra ce:,or auzite> 
(,,h~~ita_ql!e s'uper eis deliberatione matura~'), a întâm
p·ina,t constafirile şi propunerile lui Varlaam cu următoa
rele ~E!:I_rţţ_ p_biecţiu.ni: 

1_!1 sinodul dela; Efes, adecJ al trei le<!__ ecumenic, ,,care 
este ,11nut din_ cele pa1tru sinoade pr_in~ipaJe", precum rşi 

l!Lcel_e _clela: _Tolţdo 131), Lyon 1 "') şi în alte sinoade ţinute· 

de pontifii rom3ini şi de Biserica ro:nană, atât în Orient 

1 
cât şi în Occident 13 i), s'~ J10tărât_ sole_m:1~-- 11,9;1:12_~,- Spiri.ttJ~

: ~a,nctus aeternaJit_er a _Patre et Filio, _ tanquam a_b una 
i principi o et conspira;ţţg_i:i_t procedit, et q_uaevis op~ni~ _con-_ 
• !r~;ria reprobata. exstiterit et damnata'' ... 137). 

- -·- ~- ·- -- - -- -·-----~-~ 

134) Pentru sinodul d:la 4-J:7, vezi Hefele-Leclercq, op-. 
cit., II, I, 4S2-487; pentru sin. d:la 589, ibidem, 111, I, 222-
228; Dom H. Leclercq, L'Espagne chretienne, ed. 2, Paris 
1906, p. 280-286. 

135) Comp. Hefele-Leclercq, op. c:t, VI, I, 153-218. 
136) Comp. /. A. Becker, art. Filioque, în Wetzer und 

Welte's Kirchenlexicon, ed. 2, voi. VI, Freiburg im Br~isgau 1886., 
1491-92; Mart:n /ugie, op. cit, I, p. 154-179. 

137) Barlaami oratio, în op. cit., 79!; 1337 A-B. 
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Pa1pa şi cardinalii deci, în loc să ~ăspundă la ceeace 
ţinea ma1i mu,lt Varlaam, pun. chestiunea pe alt teren şi 

strică dintr'odaită tot ~f.ţctul frumoasei cuvântări, susţinând 
a1 „non d:ecens nec expiediens", ca s;;i se ma.i pună ta în; 
doea~1ă „per novas disputationes, vei altcrcationes, aut 

. aUias quomodolibct", chestiunea purcederii sf. Duh şi dela 
Fiul, ,,sic cla1mm, determinatum et diffinitmn fidci arti
culum", lpe ca1re şi Grecii l-au miă.rturisit „cxpresse'' din 
timpritl paipii HormiscJlas (514-523) şi al patriarhului. de 
Consta1ntinopol Ioan (II, 518-520), sub împăratul Iustin 
(518-527) 138), şi l-a1u recunoscut dup[~ multă vreme, 
prin epist0ila1 .s.ol,emnă trimisJă: papii Ioan XXI (1276 -
1277) de către p3ttriarhul I~an (XI .veccos, 1275-1282) 
şi Miha1il Paleologu!, ,,moderator 0raecorum", în urma 
ţinerii unui sin.oei! 139) de qătr.e pia1triarh 110). 

Nu vdm refa1ce aci istoria lui Filicc,tr, rri1să de 
Bened!ict XII în- c"âteva afirmaţiuni susceptibiLe de corec
ţiuni. Reţinem numa1i hotărârea-i categorică, die a interzice 
orice dliscuţie aisnprra unei chestiuni, în care voia &ă imf.. 
pună Ored~or punctul dle vedere la1tin, fără posibilitate 

i de replică. Scaflurnl apjostolic, care obişnueştc „maturitatem 
observair,e... a recti.tudiinis et revitatis: tramite non d.iscc~ 
dens", m'.aJ ales în chestiuni de credinţă, nu va permite 
cai S:ă fie aduse „in concertatione.s vei disputationes super
fluais", la instigaţia shismaticilo.r sau ereticilor, celece au 
fost „soile,mniter et caitholice determinata et diffinita". 
Artioqlul cJieS:prre purcedereai sf. Duh este considerat :ca 
,,juxtai veritatem cathq1icam dleterminatum" şi pirivitor la 
e-1 nu s•e permite îndioeaiMI w). 

Acesta: ,est,e, deoca:m1dată, tot r,ăspunsul papii. El nu 
însemneaiifă n,umai ,r,efuzul d!e a admite vreo discuţie ,asu
!prai d!ogmei, care era atunci piatra de scanda,l între cele 

138) Este vorba de reluarea raporturilor dintre cele două 
Biserici Ia 519, duJ>ă shisma lui Akakios (484-519), adusă de 
disputele monofizite. 

139) Comp. Hefele-leclercq, op. cit., VI, I, 211-212; Leo. 
Al.latius, op. cit., 746-752. Textul epistolei în latineşte fa, 
Theiner-Miklosich, op. cit., p. 8-13. 

140) Barlaami oratio, în op. cit., 794-795; 1337 :B-C, 
141) lbidern1 J95J ,1337 Ci. 
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două Biserici, ci chia,r de a concepe posibilă unirea prin
tr'un sinod ecumenic. Căci ce rost a,r fi avut oonvocare:a 
aiCes1uia, dacă discuţiile erau principial interzise? Ce ră

mânea deci să fa1că Grecii? Să admită pur şi _simp,lu dog'ma 
la~ină şi să asculte în materie de credinţă de scaunul a
p1ostolic, ca,re obişnueşte s:i. ,,observe maturitate" şi să nu 

~se abată dela „calea adcvări1-lui şi a rectitudinii" şi care 
nu vai pune în discuţie, de dragul shismafr:ilor sau ereti
cilor_. lucruri sta1bilite de el „solemniter et catholice". 

Acest fel de a1 răspunde era mai mult decât o aluzie. 
răutăcioa;să; era o condamnare anticipată a Grecilor shis-. 
maitici. Cu asemenea sentimente,· 1înîrea nu s'ar fi tratat 
între egaJi apropiaţi de ·dragoste, şi Latinii ar fi dispus, 
O recii s' a,r fi sup'L!s, ca cei cari erau în „eroare" .. Dacă,. 
paiP!_ s'ar fj g1sit în_.Ş.iJ.u.c!.tLa_ lui Ioan VIII (872-882), 
ameninţat de Arabi în propria sa reşedinţ'î şi aşteptând 

~autor de.la Bizanţ, ca pe vremea lui fotie, Latinii ai:. fi 
Jost desigur de a;lt\ părere. Acum însă Grecii sunt cei 
strâmtora;ţi. A-i vedea impUorând ajutor imediat contra 
Turci.lor dela1 Bosfor, era cea mai bun1· ocazie de a lu'a 
sa1tisfacţie pentru trei secOile de shismă. 

Ştim că sinodu.l ecumenic propus de Varlaam avea 
un cusu~~ Ace'fa1 d, Î.!]_semnând! desbateri ·fo diestiu_ni con~ 
troversa;te, stab~lirea unui acord dogmatic. era greu de. 
făcut. In aiccastă ipoteză, Benedict XII avea dreptate ,să 

nu a1ştepite împăcarea prin ceartă. Dar ceeace surprinde 
nu este piărerea1, că nici sinodul ecumenic n~t poate să 

tra~eze unirea Biserici,l1or, ci aceea că el este principial 
.!!Jl!W, Intre oa1meni de bună învoire, s'ar fi convenit, că 

deosebirile dogmaitice dintre Greci şi Latini sunt !pro
dusul istoric ail timpului şi al firii lor; ar fi putut săi-şl 

piăstreze părerUe şi să ca)dă de acord asupra faptului esen
ţia1l, că sunt creştini şi că în Greci erau ameninţaţi, 1cui_m 
spusese Varlaam, creştini, crucea. 

Pe când însă aJtădată Grecii erau cei cari scoteau 
în relief inova1ţiile latine, punând' shisma pc bază dog
ma~ică şi _nerecunoscând împ1ăcare decât .. pe această· baz'.i, 

·a,c51;1m este~_E!P._a„ car: face ~az ,de a,ceJe. deosebiri şi mt 
primeşte a1corâuJ, decat reducand pe· Ore-:1 la recuno1şterea 
integrafLă a tezei latine. 
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La. ~biectiunea_Jui Varlaam, oă s'ar putea totuş, în 
cazul cind Grecii n'ar fi convinşi să primeasca pe Fi-
1.ioque, ca' •ei să-şi păstreze celece cred, iar Latinii dease
menea, pre ale lor, răspunsul ce i s'a dat a fost: ,,Hoc 
esse nulla,tenus tollerandum", pentrucă în Biserica cato-

1lidă este ,o singuria credinţă şi np. poate. fi una dublă,. Pap.a· 
a,r 1p1ărea că consimte la eroare, dacă nu i s'ar opune 112). 

Pentruca1 totuş s'ă alunge din inima Grecilor şi această/ 

răltăcire şi .ajltele asemenea ,ei şi să-i aducă astfel „ad 
lllllitaitis catho1icae veritatem'.', !L ~ţ P!"opune o cale, pe 
caire papa şi coilegiul „domnilor cardinali" au găsit-o mai 
uşoa1r:ă şi \mai convenabilă: 

,,C:el_ca1re se. numeşte pre sine patriarh de Constan
tinopol în părţile a1celea" şi „rnnducătorul" Grecilor -
împărntul - s.ă convoace în sinod pe şefii Bisericii Ales 
xa,ndriei, Antiohiei şi Ierusa,!imului, pe cei mai de seamă 
din _der, nobili şi oaţneni venerabili, şi să aleagă un 
num'ăr de înv:ăţa1ţi, pie cari s.ă-i trimită în Occident, pre
v,ăzuţi s_Lt _ Îţ'!I'piuternicirea1_ cuvenităl!3), ca să se întâJ;neas'că 

cu a1lţi bărbaţi înv;ăţaţi, ,,dodi in lege Domini", trimi?! 
în a1cest scop de către scaunul apostolic, nu pentru a_ 
<iispiuta şi a1 combate, ci pentrn a se instrui Grecii delia 
Laitini(1~) şi pentruca apoi, suficient instruiţi despre Fi-. 

_ ti<:>que şi despre ailte nedumeriri, pe cari le mai au Grecii 
toţi, să se îna[Poeze s1~-i înveţe şi pe ei, dupăce vor fi: 
1@.i·l!lit 1Jurriina, adev:ărului catolic 115) şi să alunge întune
recul din inimile lor, cai să se întoarcă la staulul :Oom1-
milui, a1l cărui păstor este unul singur şi în afară de care 
nu este nici ha1r, nici mântuire i~) 

~-1/ 

Da1dă Varlaam mai ,păstra vreo îndoeală asupra sen-

142) Ibidem, 795; 1337 D. 
14.J) ,,Idoneis mandatis suffulti", ib:dem, 795; 1338 A. 
,144)\ ,, ... non per modum d:sputationis vei concert1tionis, 

lied instructionis ... ", ibidem, 795; 1338 B. 
1145) ,,. .. luce catholicae veritatis percept:i ... ", ibidem, .796; 

1338 6-
(/146)] ,, ... et de cordibus eorum fugatis ten~bris, ad otvile 

revcrtercntur Dominicum, cujus est unus pastor et extrJ quodl 
D()n est alicui 2"ratia neque salus", ibidem .. 
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timentelor latine, i se servia oficial o bruscă, trezire din 
visul cu iluzii. Venise vremea,, ca Grecii să înceapă dela
ca,tehistn şi să, înveţe creştinismul dela Latini. A face unirea 
era ai se lăsa instruiţi şi convertiţi de teologii papit, a 
a:lunga întunerecul din suflete, ca nişte ignoranţi, a se 
întoa1rce la staul, ca nişte rătăciţi. Ţinând! seamă de asi
gura:rea ce făcuse Varlaam, că Grecii urăsc mult pe Latini, 
ceea.ce ei primiau gratificaţie dG'la Benedict XII şi „domnit 
ca1rdinali" era reciproca. Pentru gravitatea lipsei de în~ 
ţelegere şi de a1feeţiune de ambele părţi, această consta
ta,re este conciJudentă. Pe tim'pul când Latinii împărăţiau 
la1 Cons(antinopol, iar Grecii erau reduşi Ia Niceea, încă 
fusese posibil ca/ ei să stea de vo_rbă despre unire. Du!p1ă 
un secol îns1ă, şi în tim'p ce pa:palitatea rezida umilit/ăi 
de regii Fra:nţei Ia Avignon, ea vorbeşte Grecilor ca unor 
scla;vi , cari n'au decât să se supună. Aşa stând 1ucrurile, 
pa1pa avea mai 1mriltă dreptate decât Varlaam: __ (!_ni!ea 
itrm:iri 1 ă prin sinod ecumenic_, prin traitative şi bună în-

""'"ţelegere, era ceva imp'.osibil. Pc când Vaµ-!aam \·orbise .ca 
un ideailist cu iluzii, Benedict XII r1spundea ca un rea
list, care fusese şi inchiziţor şi „convertise" în acea\s.'tă: 

callrtate mulţ( ir-~t~i i 1i). -Răspunsul lui este aproape o; 
cita,re a Grecilor în faţa tribunalului. 

Ţinerea unui sinpd' ecumenic, continu,ă Latinii, nece
sitea,z!ă ·timp: mu;It, cheltueli, ,osteneli multe şi insupor„ 
tabi!e, pân1ce sră 'se adune chiar ierarhii şi oamenH Bi-

• sericii din Occident, da,r înd regii şi p1rincipii şi alţii•, 
ca;ri ar mai fi convocaţi, într'un timp: atât de turburat ca 
a1ccfa 118). Cu acestea, abia, se răspundea suggestiei :date 
de Va1rlaa1m despre sinodul ecumenic. Motivarea neţinerii 

lui era f.ăcut;ă şi în cele spuse maii sus: Dacă Grecii d:oreisc 
unirea,, datoria lor este să vină fără vorbă multă la ere-' 
dinţa Romei. Sinodul era inutil, ca o imposibilitate mo
raIT.ă. Cum această păre-re - era totuş susceptibilă de .dis
cuţie, Lai'inii se referă şi la im1p,osibi!itatea materială, ce 

147) Comp. O. klollat, op. cit., p. 65-66; K. Iacob, PiP,, 
cit., p. 27-28. 

148) Barlaami oratio, în op. d., 796; 1338 8-C, 
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se opunea a1tunci la ţinerea sinodului ecumenic, pentru ,a 

a:r,1.ta oă el rămâne exclus ca mijloc de unire. 
Va1rlaam vorbise însă despre un ajutor _uigent,__ ce 

trebuia dat GreciLor înainte de orice tratative. El nu 
primeşte niciio a~igurare în această privinţ,ă, ci doar .:Y..2_~ 

-~ să-l cea.i:.ă şj _mipţiv_eze _ în scriş. Făcâncl'-o, Varla,am 
răspunde la, chestiunile puse mai sus de Latini. 

El aifirmă, că a reexamina un lucru, care se crede 
_ 1diovedit, nu este niciun inconvenient, din c0ntra1: Dac:î. 

\ (lucrul este ev~dent, cu a1tât mai mult trebtie cercetat, în 
\ ca:zul cânjd unii au î,ndocli despre ci. Şi aduce ca dcobicei 

:_, a_:rgurncnte: 

Intâi, \1oi mărturisiţi că sf. Duh purcede şi de;l[a1 

Fiul cai dela Tat:il; Grecii au însă altă pfrere. Dacă lu
crul este a1devărat aşa cum vi se pare vouă, atunci _şă 

fie cerceta;! laolaWî, ca să se convingă d: el şi Grecii: 
Aşa cum o a1romlă agitată cu mâinile răs.pândeşte imai 
mul_t miros, aişa şi adev.ărul apt:ire mai pur şi mai clar, rn 
cât este examinat mai mult. Căci o examinare nu înseim-

- nea,ziă a ,pune la înd!oeal,ă celc evidente, ci din contra: 
\ Prin cerceta:re, cele îndoelnice vor c-~vcn1 clare, iar cele 
, evidente maii evidente rn). 

Al doileai, se cuvine să luaţi ex ~m,p,lu dela sfinţii Pă

rinţi .. Pentru ei era învedera1t c'î. ·fiul e::;te deofiinţă cu 
__ Ţ-ara; totuş, pentruc,ă, arienii se î1 doiau despre aceasta, 

a,u adus~o în discuţie, ca S1 se rnântuească şi alţii. La 
fel şi în a;lte sinoade ecumenice: P îrinţii ortodocşi ţineau 
ca: sigure cele contes_tatc de ercti i; totuş, p~ntru:::1. 1dJ• 
ria:u să-i ajute şi p-e ei, punern eh :stiunilc „in comrr:unem 
examinationem", făcându~le mai evidente şi ajutând şi 
ipe a)lţii să le înţeleagă. Dacă :,.i voi veti face aceasita,. 
;ai fi spre gi\oria voastr,ă 1.-,,,). • 

Af treileai, et~ cunosc bine' pe Latini şi nu am rele 
• zis nimic r:ău despre ei: ,,prud :ntes enim viro,- ct sa;,oien_~ 

\ tis!>i;ncs scio_". Dar alţi _Greci, cari nu \':t cunosc ca mine, 
V1or zice cţ _ de frică n'a1ţi -vc,it să veniţi ,,ad examinati1J-

149) Ib:dem, 796; 1338 D - 1339 A. 
150) Ibidem, 796-797; 1339 A. 
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nem", ca; s1ă nu fiţi biruiţi de e1 m cuvânt. Căci cel care 
a~e încredere în si'ne--şT se· afirmi în P'1osesiunea ade~
ru1ui, a~ela nu fuge de cercetarea lui. Cel care evită· 
îns'ă diă loc la; bănueală de temere, caşi cel care, voind! s~ 

( ischimbe a1ur, ar refuza s.ă-1 lase încercat cu piatra şi ar 
1da1 de bănuit, că nu este aur curat, ce:~ui care ar vrea să.Jli 
iai. Gândiţi-vă deci, dacă este bine a Lăsa pe alţii ca s'ă 
aiibă asemenea părere despre voi, cari, dup1ă p1rerea lm:ea, 

! 
vă deosebiţi de toţi oamenii prin înţelepciune şi prin 
nob!l1eţăi m) . 

Al pa1truka, ni'meni nu trebue să se teamă, -oă si
nodul air aduce Bisericii vreo piăgubire, ci să aibă în 'Ve
dere, că de câte ori s'a1u ţinut sinoa~--~.f_LI'!TI'enice au fost 
s'pre în:îflţa,rea şi cinstea Bisericii şi spre întărirea ,acfe-

- ·văru[lui. Trebue şi a1cu 1m crezut, oă dacă s'ar ţine un sinod 
ecumenic pentru cele pr;opuse, rezultart:ul lui va fi „exal-

-ta1tio rnagna Ecalesiae" 152). Jar cel care ar zice, dă si
nodul a.r necesita mult timp, şi cheltueli mari, s~ ştie, că, 

pentru o faptă ca aceasta nu numai banii şi timpul trebue 
socotite ca nimic, ci d trebue să ne vărsăm cu drag •şi 
sângele pentru ea1, dacă ar fi nevoe. Pentrucă nu poate 
s'ă fie ma~ mare hicru sub cer, decât a se uni Grecii cu 

'G~a1~inii: ,,S2ui~ 1majus opus: quam u_niri ?rae~os cum La
t1111s, sub codo non potent ham o mvemre" L,s). 

--·sunt de aidtmirat avântul şi încrederea, cu cari Var
:la1am pledea~ă pentru cauza unirii prin sinod ecumenic, 
·dupiă ceilece a1uzise dela Latini. El face impresia a fi fost 
convins şi entuzia~mat de posib¼litatea unirii, chiar inde
pendent de necesitiăţi;le politice momenta:ne. Apare ca un 
a1p:ostol al 'Unirii în sine, ca ideal creştin, putând siă treadă· 
peste considera1ţi,uni de alt ordin, pe cari Varlaam le ştie 
totuş şi le a1duce. Pentru el, obiecţiunile ap1roape brutale, 
m ca1ri papa 'şi cardina!Iii întâmpintă cuvintele lui, nu 
s:leesc p:osibilit1ţile d'e a1 g;ăs1 !Un teren de înţelegere. 

151) Ibidem, ,797; 1339 B-C. 
152) Ibidem, 1339 C., , 
153) Ibidem, 1339 C-D. La fel zic~a Marino Sa nudo câtva' 

timp mai înainte: ,,Nec scio majus bonum posse fieri in hoc 
mundo, quam ccclesias reunire"; ·vezi Raynaldi, op .. cit., ad 1n11, 
1324, 40. 
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Conştient c,ă el este din ce în ce maii redus, Varlaam îl 
ca/UM totuş mai departe, fiăcând o !lOJJă prof)IJl1.~re, pre
cum urmea,iă: 

„Puteţi, daică miţi, s1ă 1ri·f!1._iţeţi la cei p1tru patriarhi 
a:i Biseri61or orientale ~i. la_ îm1p~rat legaţii_ voştri, ca 
să le spiuniă: Bărba1ţi fraţi, pentruc1 şi voi şi noi mărtu
risim în Dumnezeire o fiinf'i şi trei persoa,ne, deci un· 
singur principiu, şi nici \'Oi ni:1 noi nu î.rn'i~ăm ne iden
tita,tea persoanefor în Dumnezeire, fie împ-:îr(irea fiinţei, 

să ne mulţumim cu a1cestea şi să fitn uniţi._ Pentru 1:urce
derea sf. Duh, s111 nu ne desbinăm unii de a,Iţii; ci im)!,· 
ţa1ţi de-ai noştri şt de-ai voştri si'î discute ci această che
stiune, daic:ă voesc, Să nu ne desp.1rţim însă peniru a• 
cea,sta, ci ţineţi voi ce voiţi şi noi deasemenea; ~ i să nu 
ne conda;rnnăm pentru aceasta unii pe a'lţii, ci numai 
a~ât să se facă: Voi să daţi Biseri;:ii romane cinstea, :pe 
care i-o dau vechii patriarhi în timpul unirii, re care 
a1u hot_ărât-o şi legile împăraţi!or şi canoane!e sfinţilor 
P,ărinţi, şi ma;i mult nu cerem dela voi. far noi suntem 
gafa s1, d!ăm1 şi să confirmăm Bisericii orienta.l1e şi în 

, specia;! Bisericii de Constantinopol ~i imperiulL!I de Con
staJI1tinopol toate drepturile, cari decurg fie din vechile 
obiceiuri, fie din legile împăra1ţi!or sau canoanele sfinţilor 
i-'ărinţi" 151). 

Varlaam nu garanteaz\ că Grecii vnr primi toţi 

a1ceste cuvinte, dar crede c:'i le... \-:OL.primi. cei_ mai :1T1ulţi,0 
,,şi Q10a1te.__în modul -~esta Dumnezeu ne va da unirea" 155). 

Şi, cai uJtim cuvânt, revine la obiectul misiunii sale, im
plliorând! pe paipµ, ca să nu lase pe cei doi trimişi a• 
împ1ăra1tnlui grec s1ă plece fără a-i duce dela el ,,aliquam 
gratiam", pentruca dorinţa împ11ratuJui de unire a Bise
ricii.or s:ă nu, .. 1:•''), ci să fie şi ma1i luminoasă. 

Sub noua1 formă, piropunerea ţ.ui Varlaam confirmâ 

154) Bai·laami oratio, în op. cit, 797-- 798; 133(} D -
1340 A-B. 

155) ,,Ista \'erha, sanctissime Pder, audientcs Oraeci, si om nes 
recipient, non possum d"cere; tamen credo, quia plur:mi r~c:pient, 
et forsitan per i dum rnodum Deus dab:t no bis un:onem". lb:dern, 
798; 1340 B. 

156) Textul are o lacună în acest loc. Ibidem. 
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convingerea lui, că unirea poate slă existe şi fără depHn 
aicord în chestiunUe -d:e-d:ogmi'.î, el fiind as".igurat :pentru . 
·c-ele esţnţia1ie· şi putând să dăinuiască neturburat de cele 
_ secund[ajre. Cu alte cuvinte, _unirea_ creştinilor ar sta mai 
mult _ _î~ dlraimostea lor dţcât în subti!Uăţi do:trina!,e, este 
~lH:stiune. de inirnl şi de v,oinţă, ma.i mu,lt decât de uni
f:9rmi1 aite în lucruri abstracte şi grele. Acelaş adevăr ~
prima:se şi când spusese, c1 shisma nu este rezul1tatul 
diferenţei de nin'i dogmaitic, ci al lipsei de afecţiune 

reciprocă. Dovaida se gă,sia în istoria seco,lclor precedente. 
Cât pentru p:î.rerear lui Varlaam însă, pe care Benedict 
X I I o respinsese hotărât, că air putea să existe Q !1r• 
mionie interconfesiona.i_lă-şi f:ără unificarea comp1letă a cate
.hismului cel,or doul Biser-ici, paipi posteriori a-~ fost de 
p:irerea, lui Varlaam, când au pornit la vânătoare ele 
,2u~iţi",. firă a1 .i obliga să se asimileze în toiul corpului 
romano-catolic. 

Benedict XII ra1ţiona îns:1 ca pentru timpul s.fo. El 
obicdea:z'C~i-de astădată, contestând justeţa cererii lui 
Va1'.~la;m-- cu argumente de ordin p,ozi(iv: Ci dacă vor fi 
înt:iriţi, îmbogăţiţi şi înălţa:ţi de căire scaunul ap03tolic, 
de căire regii, principii şi pap,oaire)e catolice înainte kle 
a1 se face unirea, Grecii vor întoJrce Bisericii romane 
nu fai;a, ci spatele 157), dup,ărnm se ştie că au mai făcut 

şi aJtădată, deşi se credea că sunt uniţi. Papa, Bistrica 
şi credincioşii ar r;'îmâne înşelaţi şi nu mic ar fi opro
briul, c1 ai11 ajuta-t şi întărit ,J!.IJ.!!!kQş___ţt_ ho.stes~ ş!_ ai 
!or şi aj credinţei, şi c1 au fost compărtaşi în chip _scan
d~1los m). 

Ieşite din gurai unui papJ, aceste cuvinte erau dea
dreptul plgâne şi a;rată că n:otiunea dragostei creştine era 
ştcairsl din consideraţiunile acestor tratative. La fel a 
vorbit fostul inchizitor Ia1 1341 şi Armenilor, cari cereau 
ajutor contra Arabilor: N~ poate sii facă nimic pentru ei, 

• daid nu abjură mai întâi erorile ce învăţau şi de cari el 
. întocmeşte o lungă Iisiă, invitându-i să le condapnne. Le 

157) ,,Postea terga ct non faciem vertennt Rom~•nae Ecde
siac''. Ibidem, 798; 1340 C. 

158) Ibidem .. 
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stria a!nurie, că nu-I fas1ă conştiinţa, ca să ajute oameni 
cfe reai ::~ edinţă m). 

Ne.observând totuş contra;2icerea, în care cădea, Be
nediid XII se refe~ă, la1 „Acela care luminează p:e tot pm,ut 
ce vine ·pe lume": O:a1oă El va face, ca sufletele Grecil:or, 
iluminate prin acord/area harului spiritual, să aibă grijă a 

. reveni l_a; ca'l,ea cea dreaptt,ă „per eumdeiTII domin_um1 11'.o-
strum", sa1u pe a,Ita cpnvenabiliă şi onest1ă, ,1ct~_ .6bcdien
tialJ!l, _ Llnitatem et dev,otione:m· ejus Romanae Ecd,csiae'\ 
a;tunci aceas'ta îi va pril1Ţ11i cu bucurie, cu grafii şi favpruri 
,a,r,g diăruite, capie cei întorşi „de regionc dissimilitudi.n1s~'
,,Domnul 'nostru în'suş şi credinţa, c_atolică!' îi vor !primi, 
cu:prinzând:u-i „chairitativis b'rachiis". Şi li se va ·da nu 
numa1i ceeace cer, ci tot ce se va, piutea da, ,,cum De.o iet. 
honesfatte", ca ajutpr, sfaturi, favoruri, avantaje i,;o). 

Asemenew pr,omisiuni erau în obiceiul papilor la orice 
noi încercări de unire. Nu era dorinţă a1 Grcci111or, a cărei 

împllini.re siă nu fi fost în a15e·menea ocaziuni pe deplin 
asi,gurată. Chiar când papii nu puteau s.ă dispună de su
vera:nii apuseni, pentru a-i decide să dea ajutor eficace 
Grcci;tor ameninţaţi de Turci, ei nu-şi· făceau din aceasta 
scrupul. Ajutorul se promitea, pentruca, unirea să se facă. 

Da:0ă, dup1ă aceea, Grecii aşteptau zadarnic mântuirea drn 
Apus, pa:pa ştia s-ă se scuze şi avea dreptate. ,:\jutorul nu-l 
ipr:omiter. de:la, sine,_ ci dela. alţii, cari nu erau ei angajaţi 

p·ersona;l şi direct faţă de Greci. Aşa se va întâmpla peste 
un secol· încă, p·ânăla1 c.ăderea Constaniinopolului, după o 
,,unire" încheia:tă. Deaceea, dacă, cum spun Hefe:J;e-Le
clercq 1G1) :despre tra;tativele dela Avignon (1339), pap-a 
credea că Grecii nu v,oiaiu serios unirea, ci numai ajutoru.I 
m(litar al Latinilor, se poate replica tot atât de drept, 
că ,P\':llpa nu era preocupat să ajute serios pc Greci, cât 
să ,obţină supunerea1 lor ir.t). 

Lui Va1rilaa,m îi mai r.ămânea puţin de spus. Concede, 
din spirit de dip\loima:t probabil, că răspunsul papii este 

159) Comp. Hefde-Lfdercq, op. cit., VI, II, p. 846 -8-H n. 
160) Barlaami oratio, în op. c:t., 798- 799; 1340 C-0. 
161) Op. cit, VI, II, p. 843. 
162) Comp. K. /llcob, op. cit.1 p„ 40-.41: ,,Man hoffte, 
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„just şi ra:ţionaJ", d'ar socoteşte că, în acest caz, es:te 
greai sau chiar impiosibilă tri11_1iterea de învăţaţi din :partea 
Grecilor, a,ş,a cum cere?i. papa, afară numai dacă Dum
nezeu, ,,cui nihil est imp1ossibile", va1 binevoi să· se facă 
ail'tfel 163). Şi da motivele în scris, astfel: 

,,Prea, Sfinte Părinte, deşi am primit dela voi „per
fectum res1ponsum", ro.g înqă pe Sa1nctitatea Voastră, ca 
să binevoea,scă a asculta şi aceste puţine cuvinte; 16ăci 

sunt necesa1re şi mie a le spune şi vouă a le şti. Cceace 
Sanctitatea Voastră mi-a spus despre unirea Bisericii orto
doxe, ca, s1 vină din p1ărţile acelea delegaţi cu scrisori 
imperia1le şi sinodale, ·rog pe Dum:nezeu si facă cu putinţă, 
pentruc1. lucrul în sine este foa1rte greu 1,:.1), din mai multe 
ca:uze. Şi anume, pentrud îmPiratuL111.1 îndrăzneşte_ să arate 
pe faţă, că vrea să se uneasd cu vot fiindcă, dacă s'ar 
da: pe faţă, mdlţi din principii săi şi chi1r din popor ar 
căuta prile1j să-l :omoaire, temându-se că ar voi să facă şi 

el cum le-a, făcut Mihail Paleologul 1'15). Pe lângă aceasta, 
Biserica1 constantinop0;litană nu şi-ar trimJ;te delegaţi în 
acest scop f.ără sfatul şi consimţi mântui patriarhilor ale
xa.ndrin, antiohian şi ierusa,limitean; ar trebul deci să-i 

a!dune şi pe ei laolaltă, ceeace este' greu, din cauza răs
bo:a:rilor. Şi apoi este nesigur că ar veni, dl'.1.că ar fi chemaţi. 
Iair admiţând că ar veni şi ar cădea toţi dE; unanim' acord, 
ca1 să se trimită delegaţi pentru cele C:!e cari am vorbit, 
n'a·r putea să Ie dea împuternicire pentru aceasta, nici să 
ipromită că vor apl]ica ceeace vor fi hotărât delegaţii, 

decât cu a1numite condiţiuni, pe cari voi nu le veţi ad
mite nicidecum m). Dea1ceea, eu unul cred, că. asemenea 
delega,ţi n'ar Yeni nici ei, tocmai pentrucă ar şti că voi nu 
veţi a1dmite cu niciun chip condiţiunile puse. Dacii s'ar 
î111tâmpla deci, cai săi vină Ia Sanctibtea Voastră asemenea 
delega.ţi, s'i socotiţi aceasta ca fiind dela Dumnezeu, :pen-

dass die Griechen infolge der Bedriingung durch di~ Tiirken 
sich ,·on • selbst unter Rom beugen wiirden". 

163) Barlaami oratio, în op. c:t., 799; 13-!0 D - 1341 A. 
164) ,, ... quia ex se est va Ide difficile; ib:<le.11, 1341 A.· 
165) Ibidem, 1341 B. 
166) Ibidem, 1342 A. 
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tru ca,re nu există nimic greu. Dacă însă nu vor veni, să 
nu se impute îmipăra:tului, nici să fie bănuit, că ar fi la . 
mijloc mpăsa:rea lui, el însuş fiind de m.ult animat pen-
tru unire iG 7). 

La, acestea, ,, yorl:>.!îr_ţţ!I_l'_' _(v~rbo(~nt,1s) Varlaam a a:
diăoga.t, că deşi cele spuse sunt greu sau chiar im'posibil 
de rea1lizat, el va lucra totuş cu încredere pentru ele. Din 
partea lor, papa şi colegiul explicând' şi mai lămurit 

(,.._expressius"), că nu se v_a1 putea altfel, decât dacă lu
crurffe se_ vor întâm'p1la a·15a cum au arătat ei, Varlaaim1 

şi-ai luat drumul înap1oi, plecând „ad partes Graeciae prae-
dic1 ais" irs). 

.: •• 
Documrniul misiunii lui Vairlaam la Avignon se ter-

mină ad. Du:piăcu1111 se vede, Varl[aam, făcuse cereri ;şi 

propuneri, dăduse informaţiuni şi exp:licaţii, ser iţase con
cesiuni şi suggestii, a1,igurasie din partea împă'ratu1lui şi 

ai sa proprie, d vor lucrJ „fidieliter" pentru unire. La 
toa.te acestea, el nu ducea lui Andronic I II alt răfsip1uns, 

decât un refuz intra1nsigent prezentat sub forma unei con
diţiuni umilitoare, pe care Grecii nu puteau s'o accepte, 
Insistenţa: şi suggestiile lui par chiar a fi plictisit pe pap,ă: 
şi pe „domnii ca,rdinali", cari văd în el un grec „Yorbăref', 
ia1r în ocazia ce le oferia doar o împrejurare ce trebuia 
bine folosită, pentru a1 supune în fine pe Greci Ro1nei, 
maii sigur decât se făcuse şi prin şinodul dela Lyon :şi 

prin imperiul la1Un de Constantinopol. Varlaam arătase, 

că lucrul nu se p1oia1te; dar pap1 nu voia să ştie. Şi astfel 
rămaise fără niciun alt rezultat una din cele mai intere~ 
sante şi mai largi ·propuneri de unire, din câte cunoaştem. 

Interesul istoric pe cai.re-I prezinfi este to!uş mare. 
In tratativele dela 1339 se oglindeşte fidel situaţia poli
tică a imperiului bizantin în acest timP', _se întrevăd ilu
ziile ce~şi făcea An~ronic III desP're un a1jutor din Apus; 
se deduce _d_i_s_poziţia, regc1lui Franţei de a răspunde la 
a:pelul ce i se făcea, înţelegând prob.abil consecinţele pe 

167) lb:dem, 799-800; 1342 A .. 
168) Ibidem, 800; 1342 B .. 
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-~!ri _ p'UJe_Ls_!_Jţ aibă_ înaintarea Tttrcilor în Europa; ,e 
vede rolul pe care papalitatea putea să-l joace în acest 
timp critic, pentru a;propierea cel.or două Biserici şi pro
fitul ce ea înţelegea s:ă tragă. Mai mult decât atât înqă, 
a:ceste tratative sunt un luminos dQfUJ.Tl~.nt al sentimen
telor ce-şi p_ăstrn1,1_ __r_eciproc cele două lumi. Varlaam con
ffrmă fără .ocol a1ntipatiâ Grecilor fa.ţă de Latini; dispreţul 
a,cestora pentru Greci îl arat1 refuzul papii şi al cardina
/Iilor :de a le înţelege situaţia şi a le asculta apelul. 

Daic:ă convorbirile dela Avignon erau mai mult pă
reri schimba,te decât tratative de unire propriu zise, ca
r3iderul lor dă cu atât 'mai inuit importanţ,ă celor afir
ma1te de o parte şi de aJta. Varlaam nu veni5e ca să ceară 

ainume şi cu orice preţ unirea. El arată din contra şi de ce 
este greu de făcut şi în ce condiţiuni numa1i s'ar putea 
farce. In el, Benedict XII nu avea în faţ2 LFI îm'puternicit 
trimis specia1I ca s'o trateze. Şi unul şi a-ltul erau deci 
liberi să a,rate pe faţă celece cugeta.u d_espre unirea Bi
sericilor, pentrucă nici nu depindea de unul din ei numaJ,. 
cai ,ea să se facă, nici dacă ar fi căzut între ei de acor,d 
at5upra unirii, ea nu era cu atât făcută. Şi spuse'.le lui Var
Jaiam, care vorbeşte „cum omni V1eritate et purit1te :cor
dis" 168), şi a:le lui Benedict • şi sfetnicilor lui au -astfel° 
cailitatea de a fi deschis,e, de a exprima sincer ceeace 
cugeta

1
u şi simţiau oamenii, cum nu e,a posibil într'un 

sinod ca, cel dela Lyon 170) sau altul, unde cele două piărti 

s'a1r fi întâmpinat cu preocup,ări de curto1zie şi cu intenţii 

a1coperite şi unde unirea ar fi ieşit din pre;;iuni im pedale 
şi din promisiuni pa1pale. Părerile exprimate la Avignon 
sunt din contra, un document autentic al stării sufleteşti 

din a1cel timp şi irebue apreciat ca atare. 
Cât priveşte raporturile dintre Greci şi Latini d1upă ._ 

misiunea lui Varlaam la Avignon, nu mai cunoaştem re
luări imediatfe de tratative şi desigur nu s'au produs. 

169) Ibidem, 789,; 1332 C. 
170) Unde Grigore X afirma că Gr~cii primesc ,cred nţa 

Romei şi recunosc pr;matul papal de bună voii lor şi fără· 11 

căuta niciun avantaj lumesc (, ... nihilque temporale p~tendo.") 
_(şed. IV, 6 I~lie 1274}; ve.zi Matisi, XXIV, 65 D. 
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Intransigenţa lui Benedict X II le închidea formal. El scrise 
regelui Fra1nţei, c:lă nu trebue să ajute 'pe Greci, decât .dupăce 
se vor fi unit1 71). ~nd~2_nic III murU.a~ 1341 (15 Iunie), 
iiără a, fi primit vreun ajutor apusean, iar Benedict XII în 
anul unni_ător (25.' Aprilie 1342), fără a fi recoltat în 
p!Ollitiţă decât insuccese şi lăsând chiar amintirea unui 
pa1p'ă antipatic şi mult criticat, comparat cu Nero 172). 

Va1rfaam îns!ă, 1p·e care împrejurările îl făcuse apostol 
a,l uniriTBisericilor, a r,ăm'as convins şi mai departe de 
necesita1tea şi d'e posibilitatea ei. El a făcut chiar propa
ga;ndiă un~onist,ă printre Greci şi a rettşit să câştige şi pe 
a~ţii tpentru ideea unirii. Este drept, c.1 zelul lui p·entru 
unire şi a1titudinea î'n cearta isihaştil:or au făcut să piardă 
simpa1tia GreciJ:or şi s,ăi se refugieze în Italia, de care era 
le:ga~ 1p;rin naştere_; dar Varlaam reprezentase cu demrii
ta~e şi cu pricepere punctul de vedere grecesc în c:ony:or.-. 
hirile ldela1 Avignon şi îm'plinise onorabil misiunea de 
ambasad!or al lui Andronic III. Restabilit în Italia, unde a 

( 
fost onora~ şi r:5:st:iJLătit în consecinţă, el scrie apoi pentru 
a/Piărarea 1dogmerlor latine, convins poate oă nu are nimic 
m:a1i bun ,de f.ă\cut. 

Prin rea1cţiune la curentul produs de el, polemica :îm
potriva: Latinifor se înteţeşte la Greci, arătând aţâţarea 
spiritelor. Ceeaice mai ales nemulţumise pe Greci fusese 
respingerea, sinodll)lui ecumenic ca mijloc al unirii, adecă 

refuzul La~inilor de a sta de vorbă. Intre polemişti se 
distingea arhiepisao,pu;l de Tesalonic, Nil Cavasili!, care 
vedea în r!efuzul pa1piLor de a primi sinodul ecu:menic 
cauza despărţirii şi nelnţelegerii dintre Biserici. In loc 
cai Filioque s1ă fie sup 1us unui sin.oei: ecumenic, zicea el, 
cum făcea1u sfinţii Părinţi, Latinii pretindeau s,ăi rewUve 
controversa: singuri .şi s1ă-şi im'pună _părerea lor tuturor. 
Nil Ca:vasila avea dreptate1 dar uita că trecuse timpul 
sfinţilor P,ărinţi 113). 

171) Comp. R,ayll,ţl[di, op. cit., ad ann. 1339, 36; A., Pichler, • 
op. cit., I, p. 373. 

1 72) Vezi a. Mollat, op. cit., p. 7Si-79. 
173) Vezi scrierHe lui în Migne, P. O. 149; comp. şi A. 

Pichler, op. c:t, I, p. 366-372; M. lugie, op·. cit., I; p: 
442-443; A, Demetrac,op_ulo,s, Oraecia orthodoxa, Lipsiae 1872, 
p_ •. 71 sg, ., . , ,_ ,_ , '---,.· 
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Po,litic, situa,ţia imipe,riului se agravă încă diupă mmr
tca1 lui Andronic III, căruia îi urma U!:J. minor, Joiin_ \' Pa
leol~gul (1341-1376), sub regentai îmiolărătesei văd'u,·e 

~nai de Sa voia, aJe • cărei arribiţiun ,, 
civil si r1dic~rea lu"i Ioan VI Cantac1 . :· .v :c. 

-In ju~ui Biza,ntinHQF, S~rbii se ricfi 
Contrai acestora, fiul lui Andronic ,c 
dea1scă tot la ajuto,r din Apus, adie 
unire. De a:st.:\dat:ă, m'erse el însuş la _Roma şi făcu actul 
de supiinere a,şteptat (Octombrie llg_g}._ s-pre bucuria papii 
Urba,ri V114), dar nu şi spre mântuirea imperiului. 

llllllll!!Ulij~ll!W!IIIIIIIIHfflllllllllU 

174) De văzut literatura indi~ată la KO.ta 4 •. 
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INCERCĂRI DE ISTORIA LITURGHIEI~) 

Liturghia în veacul al doilea. 

SUMAR: 1. Referinţele sf. Iu,tin M1rtirul şi Filosoful şi con
sideraţjunile generale impuse de ele. - 2. Structura celor două 
părţi ale cultului bisericii în vremea sfântului Iust:n şi ch~stiunea 
epiclesii. - 3. Alte mărturii despre liturghia veacului al d'Jilea,, 

1. - Dup1ă un vea,c şi mai bine de vi1ţă creştină, 

a:diaă pe la jumătatea veacului al doilea, evenimentele, 
prin c~ri trecea biserica, fac s:l se producă un docu;ment 
de ma,re importanţl astăzi ca isvor pentru istoria litur
ghiei. Sfântul Iustin Martirul şi Filosoful ad,ese1ză pc 
la; anul 150 d. Chr. o apologie către împăraţii Antonin 
şi Ma_rcu Aurdiu ca şi întregului popor roman, spre ,a 

a:p!ăra pe creştini de calomniile, ce se debitau p,e soco
teala lor în leg::i.tură cu adunările Jor de pietate. Tocmai 
natura acestor învinuiri au determinat pe sfântul Iustin 
să se ,ocupe de cnltul creştin ~i să fa,că un expvzeu al 
liturghiei şi o scurtiă explica;re a 

1
ei, în capitolele 65-67 

a:le p;imei sa!e apologii, pentru a dezarma pe pjăgâni. 

• Spre a putea ,exp\loata cu deplin folos pentru .istoria 
liturghiei însernna1tele puncte din aceste capitole, cari in
teresea1ză ,cU:ltul creştin şi dog.ma tica ritului ,euharistic, 
vom lăsa să se atlld!ă stilul apiJlogetului creştin. 

•) Ve:z:i «S:udii teologice~ N-rul 1/1929, pag, t 78-208 şi Nr. 
t/930, p, pag. 100 - 140, 
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LXV. --· I. .,După cc am spălat (botezat) p~ c~I car: s•a 
convertit şi s'a unit cu noi, îl conducem la locul, în care sl.l;nlt
adunaţi acei pe cari noi îi numim frati (ad:că „credinc'oşii'. sau 
botezaţii), fădnd apoi împreună rugăciuni fierbinţi pentru noi, 
pentru cel luminat (bot~zat) şi pentru toţi ceilalţi de pretutindeni, 
pentru ca, ajunşi la cunoştinţ,1 atl~vărului, sa ne arătăm şi prin 
fapţe virtuoşi şi împl:nitori ai celor poruncite, ca să ne înVI"ed
nicim de mântuirea \"eşnică. 2. După încetarea rugăciunilor, 

ne îmbrăţişăm unii pe alţii cu sărutare. 3. Se aduce apoi proesto
sului (întâiului statator dintre fraţi: episcopului = -c<j:i 7tposcrni.m 
-cwv o:8e),,:pwv) pâine şi un pahar cu vin amestecat cu apă. 
Acesta primindu-le, dă laudă ş1 manre Tatălui tuturoJ
prin numele Fiului şi al sfântului Duh; apoi face timp înd·e
lungat mulţumire (euxo:ptcr-cio:v... bd 7tO),u 7i:Ot€f"ta:t), fientrucă 
am fost învredniciţi de acestea "din partea lui. Când a terminat 
rugăciunile şi mulţumirea, tot poporul de faţă ·exclamă zicând: 
amin. 4. Amin însemnează în limba ebraică: aşa să fie. 5. D1.11p,_ă 

cc întâiul stătător (episcopul) a isprăvit de mulţumit şi tot 
poporul a 3·ăspuns, aceia, pe cari noi îi numim diaconi, dau fie
căruia din cei de faţă să se împărtăşiască din pâinea, vinul şi 

apa sfinţite (euharistizat~ = 6 euxo:ptcrtt0e1c; a. p -co~) şi duc -ş.i 
celor absenţi. 

LXVI. -- 1. Şi această hrană se chiamă la noi Euharistie: 
şi nu este îngăduit a se împărtăşi cu dânsa decât aceluia, care 
crede că ceeace învăţăm, adevărat este şi a primit botezul pentru:. 
iertarea păcatelor şi naşterea din nou şi vicţueştct precum a 
învăţat Christos. 2. Căci noi nu luăm acestea ca pe o pâine 
obişnuită şi nici ca pe o băutură ob:şnuită, ci în felul în care 

,Jisus Christos, Mântuitorul nostru, întrupat prin cuvântul lui. 
Dumnezeu, a avut trup şi sânge pentru mântuirea noastră, fot 
aşa alimentul sfinţit (euharistiz.at) prin rugăciunea cuvântului, 
care .vine dela El (ot 'eux1i~ AO'"(OU "tOU 7ta:p'a:u-cou) - . aliment,, 
cu care sângele şi carnea noastră se rnutrcsc prin trans,f:m-lma:r~, 
am fost învăţaţi că este corp ş~ sânge ale lui Iisus celui întrupat. 
3. Căci apostolii, în memoriile lor, cari se numesc Evanghelii, 
astfel ne-au transmis că li s'a poruncit: iar Iisus luând pâine şi 
mulţumind, le-a zis: .,faceţi aceasta întru pomenirea mea, a.cesta 
este trupul meu". Şi luând aş!şde1·ea paharul şi mulţumind a 
zis: .,Acesta est-e sângele meu" ; şi ·acestea le-au dat nwnai 
lor. 4. Ceeace imitând demonii cei răi, au rânduit să se facă •şi 

în misterele lui Mithra: ,,se prezintă pâine şi un pahar cu apăr 

în riturile de iniţiaţiune, cu uncie formule, pe car;c \"Oi (pă

gânii) le ştiţi sau puteţi să le ştiţi". 

LXVII. - 1. După acestea (după botez şi după pr:ima. 
participare la liturghie şi împărtăşirea cu sfintele Taine), noi. 
facem din nou pomenirea acestor lucruri (Cvna euharistică) între 
noi. Cei cc au stare, vin în ajutorul celor ce sunt lipsiţi şi ne 
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:-ajutăm reciproc toi.dea una. 2. ln toate cele. ce proaducem (s" 1 
rc!icri -CE c,[<; r.pocrqizp6p.z/fo:) noi binecuvântăm pe Ziditorul a 
toate, prin Fiul său Iisus Christos şi prin Duhul Sfânt. 3. In 
ziua numită a soarelui, toţi. din oraşe şi din sate, S'e adună·. 
-într'unul şi acelaş loc; se dtesc memoriile apostolilor sau scrie
rile profeţilor, atfit cât îngăduc timpul. -I. Apoi, citeţul oprin
du-se, întâiul stătător (episcopul) dă într'o cuvântare sfat şi 
îndemn la imitarea acestor frumoase învăţături. 5. După aceea, 
ne ridicăm e_u toţii în sus şi facem împreunii rugăciuni. Apoi, 
precum dejiL am spus, după cc încetăm 'noi rugăciunea, se aduce 
pâint, vin, şi apă; proestosul (întâiul stătător = cpisco::,·ul) 
xnalţă rugăciuni şi mulţumiri (zux(i,; xcd EU)'.txptcr-clcz; civo:TcEµr.et) 
atât cât poate, iar poporul răspunde: amin. Se faoc împărtăşirea 
fiecăruia din cdc sfinţite (asupra cărora s'a făcut rugăciunea 
cuharistică), jar celor ce nu sunt de faţă Ii se trimite prin 
-tliaconi. o. Cei ce au belşug şi vor să dea. dau de bună Yoie, 
fiecare cc vrea şi cc s'a strâns se predă proestosului (episco
pului) şi el vine în ajutorul celor orfani, al ,·ăduv,elor, al celor, 
în lipsă din cauză de boală sau dintr'o altă pricină, celor din 
legături, călătorilor, celor streini, într'un cuvânt --- ,el poart.ă 

::";TIJa de -toţi, cari sunt întrn nevoi. 7. Ne adunăm în ziua soa
relui, atât pentrucă este ziua întâia, când Dumnezeu scoţând ma-· 
ieria din întuneric, creiă lumea, cât şi pentru faptul căi în 
aceeaş zi, Iisus Christos, Mântuitorul no3tru, a înviat din morţi, 

In ajunul zilei lui Saturn, El a fost ră-stignit şi în ziua ,următoare 
:a1:esteia, care este ziua soarelui, . El s'a arătat apostolilor şi u0.;
J1Îcilor şi i-a învăţat aceste lucruri, pc cari 1·i le-am expus. 

Propriu zis, descrierea liturghiei1 sfântul Iustin o 
face în cap,ito,lele 65 şi 67, de două ori, iar în ,ca1pitolul 
-dela: mijloc, 66, di3! mai lmiult o explicaţiune dog-matică a 
rihtlui sfintei Euha,risţii. De fapt, el se ocup1ă de trei ori' 
de liturghie în prima sa, apologie, căci deja în ca;pitolul 
XIII ifarce aluziune la ea. Voindi să demonstreze pălg'ânilor 
-că creştinii, . depa.rte de a fi atei, dimpotrivă, ,ei adioir.ă 

pe creaitorul a toate, ,,liăud:ândiu-1 din • toată: puterea, prin
tr'un cuvânt de rug,,ăciune şi ~e mulţămire 'peste cele pr'o

~duse (A6"(Cp zuxijc; xal eoxapunlai; gqi'o[,; 7tpocrcpzp6µE0a)", 

ia;r ceva 'mai departe ad0.og!ă: ,,Vă vo,m arăta, de asemenea, 
că noi cinstim pre Iisus Christos, ca,re s'a făcut pentru 
noi învăţător ... şi s'a! născut pentru aceasta, fiind răstignit 
sub Ponţiu Pila,t...". Planul apologiei nu-i îng:ăd1.1ia, de 
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sigur, slî dea aci amănuntele, de cari se ocup:ă ceva mai 
:c1poi în capitokle amintite. 

Precum s·e vede, însi\ nu a1vem în pri!ma ap~logie a 
sfântului Justin Martinii liturghia „in extenso", în chi
pul cum se a1fl:î în liti1r.ghiere, cu toate rugăbunile şi 
actele ei. Aşa ceva nu intra în scop-ni apologetic al auto
rului, care ed1 preocupat numai d,e descrierea gene.-aiă1 a 
cultului creştin, spre a1 spulbera legendele păgâne creiate 
tendenţios în jurul liturghiei creştine. Cu toate acestea, 
nu este întru nimic red11s.1 importa1nţa acestui· document, 
rnre ctiprinde cea mai amfounţită expunere a liturghiei 
in cele dintâi trei secole. 

El relev,1 1111 fa1p:t de ma1·e însemnătate şi anume fcă 

liturghia, purta în ve.acul al doilea aceleaşi trăsături ca 
şi liturghia aJ)lostolică şi sfântul Iustin se referă chiar 
la tradiţiunea aprostolică, atunci când citează Eva1gheliile 
(memoriile aip,ostolilor - cum le zice el), în care apos
tolii descr"iu instituirea1 sfintei Euharistii şi porunca Mân
tuitorului de ,1 se s!ivârşi întru ,pnmenirea lui (cap. 66, 3). 
Mai mult, sffmtul Iustin se refer:î la Mântuitorul însruş, 

(cap. LXVII, 7). Pe de alt'I parte, 1-eese c:î în accs)t 
timip exista o nânduiaflt~ a liturghiei. care nu er:1 locală, ci 
i_,'1:'nerajlă sau ecumenioâ., cunQscut.ă în toatii biserica. Au
torul aip,ologiei se nJJSntse în luckia, ca păgân, cam pe la 

. :J!flul 100, se creştinase - se .zice - în Efc„ şi parcum(esie 
drumul piânii la1 Roma predicând credinţa creştin.ă. El 
cunoştea deci şi descril1 1rn liturghia, unei singure bi
serici creştine din acea vreme. Apo,Iogia sfântului Iustin 
M.aiftirul este deci· o m:::îrturie desp:re o uniformitate li
turgică în vearcul al doilea.· Lucrul se verifică, de a,ltfel,. 
p;rintr'o întâmpila:re dela câţiva ani numai, duP'ii aceea (în
ceputul anului 155), când PoJicarp, episcopul Smirnei, a 
r.on!liturghisit la, Roma cu Anicet, episcopul aoestui oraş, 

eeea1ce nu s'ar fi putut face f:îră existenţa unei rfrnduei1i . 
comune a1 . liturghiei. • . 

Tot în ordinea, acestor consideraţiuni generale în 
leg.ătur;ă cu datele din a.pologia sfântului Iustin, trebue 
să observ,ăJm el, pentru săvârşir-ea1 liturghiei euharistice, 
era rezerv altă o anumită: .zi a săptămânii: Du"ninica, pe 
ca;re apofo,getul, p,entru înţelegerea destinatarilor scrierii 
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sailc, o m1meşte, în conformitate cu dicţionarul p;ăgân, ziua. 
soa;rc-lui, dup,.1 cum Sâmbăta o menţionează ca zi a lui 
Sa!urn. El arată şi motivele, pentru ·cari această zi fu-

. sese destina,Eî pentru cultul creştin. Numai ora sau vre
mca1 din zi, în care se oficia liturg-hia atunci_. nu c&te 
menţiona:tă. 

Este vrednic de remarcat totuş că sfânta Euharistie 
este prezentată de sfântul Iustin ca o comemorare nu 
numa,i a patimilor, deci a jertfei Domnului, ci şi a în
vierii lui (cal(). LXVII, 7), fiind pusă într•~ 'Strât1s,ă le~ 
gătură învierea cu misterul instituit la Cina cca de taimi 
(cal()·. LXVI, 3). Prin urmare, liturghia euharistică ce
lebra, du()':î concepţia1 creştină. din veacul ,al dvilea, în toată 
sp!lcndoarea, misterul operei mântuirii sivârşită de Dom
nul nostru Iisus Christos. Serviciul divin .ari biseri:-ei re
prezintă operai Mântuitorului nu numai din lumea aceasta, 
nu nurna,i „dup,:i trup" (2 Corint. V, 16), ci ea ii priveşte 
şi îl reprezintiă şi „înălţa:t întru slavă" (I Tim:ot. 111, 16) 
sa;u înviat. Astfel, ,Duminica, p,rin săvârşirea liturghi-ei 
euharistice în cursul acestei zile, ajunge simbolul unei 
noui crea;ţiuni, în comparaţie cu cea ·descrisl în primele, 
caipitok ale Bibliei 2 >1). Pc de altă parte, liturghia creştină-
nu era o ma1s::î. sau un banchet, căci elementele -euharistiei 
nn era,u socotite simpile alimente com'une, ci ele ajun~ 
geau prin sfinţire trupul şi sângele Domnului. Ea era Uil 

oficiu puhlic, la care luau parte numai cei botezaţi, iar 
caracterul social al liturghiei e,te subliniat ,prin partici
pa1rea poponrilui la rugăciune. Totuş, oficierea ci este 
un atribut distinct al ierarhiei, care se deosibcşte .d!c 
popor (),a:6;) şi de citeţ, c1ci numa,i întâiul stăl_t;ăt~or 

( 6 1tpoecr1:w~) - atdidă episcopul - sfinţeşte 'darurile zoi), 

el rosteşte rug~ăciunile iair p::>porul numai răspunde. La 
rolul d'e liturghisitor a !ierarhiei se refer'ă sfântul Iustin .. 
de .a~emenea, în scrierea sa „ Dia.logul cu iudeul Trifon'', 
când zice că „jertfele şi cuha1ristiile (mulţumirile) făcute 
de (persoane) vredni:e sunt singurele sacrificii -,p-crfede 
şi plăcute lui Dumnezeu 203). Persoanele vreditice vizafe 

20 I) Cf. J. B. Tfiibaut, La liturgic romaine, p. 44. 
202) Vezi Dialogul cu iudeul Trifon, CXVI. 
203) Cap. CXVII, 2. 
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Jc sfântul Iustin sunt echivalente cu icra.rhia, care având 
putere de a, liturg:hisi, era singuri vrednică de a oficia, 
serviciul euha,ristic. lntâiul stătător comenteaz.ă locurile 
din cărţile sfinte şi a1dministreaz.lî sfaturi prin predică, 

el concentrea:ziî. ofrandele ş1 poart:i /[rijă de cei cc alJi 
trebuinţ:i de ele. 

2. - Trcdnd la1 consideraţiunile propriu zis litur
gice, amintim înc,1 oda,tă că sfântul Iqstin ne dă des
crierea, liturghiei mai p1e larg de dou:î ori şi această. rej
pctirc o fa:cc cu bun'î, ştiinţă, dî.ci în cap. 67, S, rep\etâin-: 
du-se subliniază: ,,precum deja a,m s'pus''. 

ln ca1p. 65, ne este înEiţişafî o liturghie baptismtală, 
ca, s'o numim astfel, adic1 serviciul divin pentru bo,te
zairea catehumenilor, care a\·ca loc în primele veacuri, 
de obicei în 1>°aptea, Paştelor. Dupi cc s'a ocupat de 
taina botezului în capitolele 61-()-l alc apologiei sale, 
el descrie în cel urm'îtor primirea nouilor boteza,ţi Ia 
ceai dintâi liturghie, între credincioşi ~i prima lor îmip,ăr

tăşire, pentru c2. în cap. 67 s:î ;ne înflţişezc r:înduiala co,
mun:i ar liturghiei duminicale. Structura acestor servicii 
•concord:ă în liniile lor genera,Ic; numai yrima parte a 
serviciului s2u ceeace am putea numi liturghia catehu
menilor Ic deosibeşte , căci este clar că, în rânduia.la li
turgică dată de sfântul Iustin, se disting cele dou:i părţi 
a]e mitului creştin: liturghia catehumenilor şi liturghia 
credincioşilor. Negreşit, desăvârşirea, acestei instituţiuni bi
sericeşti este opera veaci~lui al patrulea; d-ar desp1ărţireia 

ser\'iciului divin în două, a1dică o parte comună sau pen
tru toţi - botczcJiţi ori numai candidaţi la botez T- ni.ii 
se poate contesta chiar în veacul al· doilea. De altfel, aim: 
v:ăzut dî. chiar în vea,cul apostolic se deosibiau d!ouă! 

prărţi în serviciul divin, de şi se întemeia,u p-e alte CQil, 

-sidcraţiuni. ln liturghia, sfântului Iustin se oglindesc, cel 
puţin, germenii disciplinii catehumcnatului., care s'a tot ac
~entua.t din a doua p1rte a vearul1ui al doilea, divizândlu-se 
cu vreme.ii în unităţile, cari a)dtuesc .astăzi cele ş~e 
fai1de, (vecernie, pavecerniţă, miezonoptică, utrenia. cu cca
s1.d I, ce<1iSUI 111, ceasul VI şi ceasul IX) şi care rot fi 
privite ca, o prelul'Tare a materia~ului întrebuinţat în ser-
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viciul divin din vechile a1diunări zilnice. Astfel, după cLdm 
rugăciunile euha,ristice de mulţumire şi de binecuvântan • 
corespund liturghiei credincioşilor, tot aişa rug'kiunile, citi
rile 'din Scriptură şi predicai au servit ca material, di11 
ca1re s'a alcătuit în urmă liturghia catehumenilor 101

). 

In rânduialai scrvicitilui divin descris de sfântul Iustin 
în ca1p. 65, locul liturghiei catehumenilor îl ocupă, cere
moniile botezului. In liturghiaj obişnuifi însă, înfăţişah 

în caipitoilul 67, prima parte a serviciului, cores1pun!Zi:
tQ3Jrc liturghiei catehumenilor, este alcătuită din urm::.
toarele elerr.ente de cult: 

a) Citiri din sfânta Scriptură, fără îndoială, d:i;1 
a\mbele Testamente; 

h) Prcdica1 sau Omilia protosului liturghisitor. Din 
felul, în care este descrisă predica. de sfântul Iustin, f.c• 
vede că ea, se reducea în cLtlt la un comcntar. Ea nu mai 
era vorbirea, insrp.irat:i: a harismatici.Lor din biserica C•.J
rintului de _pe wemea, sfâ11tului <!rostol Pavel, ci er:1 
numaii o cuvântare explicativă şi de aplicaţie a pcricopekir
din scriptura Vechiului şi Noului Testa

1
ment; 

De cântarea, religioas:ă, apologia sf,întului Iustin nu· 
face nici-o menţiune. Ea trcbue, totuş, subînţelcasă în 
legătură cu întrebuinţairea sfintei Scripturi în cultul crc.-
tin, de oa;rece psaflmii sunt un clement al ci şi, ca atare. 
psa1lmodia "1a fi alternat, negreşit, cu lecturile din Biblic. 

A doua pd,rk a serviciului, adici liturghia euha
ristică, se asculta şi se îndeplinea stând toţi în picioa1T 
(LXVII, 5), ceeace însemnează că mai 'naintc se pute~1 
sta şi jos. 

a) Introducerea o forma o. rugJciune generală,. Li 
caire luau parte toţi credincioşii, adid cei botezaţi, fie 
recitând în şoaptă după liturghisitor, fie participând pri;1 
răspunsuri. Aceaista reprezintă ectenia marc, judecând după 
expresiunile din ca,p. 65 al. I Apol,ogii şi din uncie pa
sagii ale Diafog,ului cu Iudeul Trifon, expresiuni cari s1•· 

găsesc în· cadrul recomandaţiunilor din ep·ist. I Timoteiu, 
II, 1-15 a1 sfântu:lui apostol Pavel. Obiectul acestor ru
g.ăciuni comune rezultă, clar, când sfântul Iustin zice·: 

204) Cf. Oolnbfov, op. cit. 
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,,noi facem rugacmni fierbinţi pentru noi, pentru cel bo
tezat şi pentru toţi ceilalţi de pretutindeni" "0"), iar cu alt 
prilej asigură pe păgâni: ,,ne rugăm pentru voi şi pentru 
toţi ceila;lţi oameni, cari ne udsc" ~°") - pioatc, făcând 

aici afoziune la Iudei şi la eretici, întru cât lămureşte ma.J 

<lepa;rte că scopul acestor rugăciuni este ca ei sit-şi .sc!zim/;r<.: 
p'ărcrea ,,i să creaţf,,iJJ, spre a :se mântui. 

Două pasagii d'in dialogul sfântului Iustin par a ne 

lăsa, să vedem1 până chiar şi răspunsul „Doamne 'm!i/ueşfe" 
a;l adunării la cererile formulate în rugăciunea comună„ 

care venia îna,inte de rugiăciunea euharistică. Astfel, în 
caiP. XCVI, 3, el zice: ,,Pe lângă aceasta, ne rtll_c:;ă:m penfru 
voi, pentru ca: să fiţi miluiţi ('.vo-: 0,EîJ6'YjtE) prin Chris
tos", ia:r în cap. CVI 11, J: ,,Ne rugăm. pentru ca, chiar: 
da.că vă veţi converti acum, să aflaţi toate ;nilelc (r::iv,x; 
EAfoui; , u X z r v) la ,Dumnezeul universului, p,c'lrintele lcel 

mifosth· şi îndurător" ~"7). 
b) Urmcaiz:î apoi sârafarea ir(îţeasc:i (LXV, 2). Este 

/J'Clltru prima ,oarâ, când! se face menţiune precisii de sâ
ruta;rea păcii între actele liturgice. Ţinând seamă că :ea 
este a1mintitl numai în liturghia baptismală, lipsind din a 
d0ua1 descriere a liturghif~i, am putea deduce că, la în-, 
ceput, săruta.rea păcii va fi fost în uz numai în liturg1hia. 
oficia.tă cu ocaziunea hotezuilui catehumenilor, fiind un 
semn de frăţietafr între vechii credincioşi şi cei noui, in
traţi în biseric1 prin botez. 

qupr} • a;ceasta se aduc liturghisitorului elcmcntelt~ 
euharistice, cari constau din pâine şi vin amestecat cu 
aipă:; este cca djnt!ii m0'rturie documenfarir despre între· 
buinţarea af)'ei în pregă,tirea sflrztel Euharistii. 

c) Cu :piroaiducerea elc1nentelor, se deschidea ritul 
euha1ristic propriu zis. Liturgul înalţă, în legătură cu ele, 
două feluri de rugăciuni: cuxa: şi cuxap:crt€a:, "atât cât 
poa:te" (LXVII, 5) sau, cum se exprimă cap. LXV, 'J; 

,,face timp, îndelunga.t mulţuimire, pentrucă am fost în-

205) Cap. LXI, 1. 
206) Dialogul cu Trifon, CXXXIII, 6 şi XXXV,, S~ 
207) Cf. /. B. Thibaut, La liturgie romaine, p, 47~48.. 
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Trcdniciţi de a1cestea din p:utca lui", iar poporul se a
:socia:ză pirintr'un „amin" co:lecti,· la încheerea rugăciunii! 

Este uşor de recunoscut în descrierea; flcută în apo
logia sHtntului Iustin acceaş tem':l tradiţiona].ă a rugăciunii 
cuha,ristice, p·e care am mai văzut-o şi anume prosJ;ăvirea 

lui Dumnezeu şi mulţumiri recunoscătoan: pentru bine
facerile creaţiunii şi pentru harurile mântuirii prin Iisus, 
Christos. Terna, aceasta este mai explicit descrisî în dia
logul cu Iudeul Trifon, cealalt:i scriere a sfântului Iustin. 
Astfel, în caipi. LXI, 1, el zice: ,.Iisus Christos ne-a prcs
uis să facem Euharistia, pentru ca să mtdţumim în a
celaş timp lui Dumnezeu, pcntruc1 a, creiat lumea cu tot 
cc se .a\ffi 'intr'îns.a, pentru trebuinţele omului şi pcn
truciî, sfărâm.fod de tot legile şi r,uterile răufăcătoare, ne-a. 
liberat de păcahl, în care ne-am născut, prin Acela, care 
,de bun:\ voie a suferit". 

Cuvântul Euharistic este întrebuinţat ca un fel de 
termen technic, însemnând atât marea rugăciune euha
ristică sa,u de mulţumire pronunţată de preot sau :e
piscop (LXV, 3), cât şi clementele ,euha;ristizate sau ajunst> 
Euharistie prin sfinţire (LXV, 5; LXVII, 5). Euharistia 
se face întru porr:enirea pa:timilor Domnului, luc:ru, de care 
sfântul Iustin vorbeşte în dialO!gul cu iudeul Trifon, când 
zice că: ,,rug.âciunile şi euharistiile, făcu·te de persK>ane 
vrednice (preoţi sau episcopi), sunt singurele sa,crificii per
fecte şi plăcute lui Dumnezeu ... ; numai a,cestea au fost 
prescrise ai s,e face d'e creştini prin pomenirea din alî· 
mentul lor uscait şi umed, în care se face amintirea pati
mei, pe Cajre a suferit-o Fiul lui Dumnezeu pentru ei'" 
(CXVII, 2-3). Euharistia este deci o jertfă, ideie subl.i· 
oiaită, de altfel, în întrebuinţarea cuvântului de 1tpocrrpe,p u. 
pentru elementele malteriale ale proaduccrii (1 Apo,tog, 
LXVII, 2). Acea;stă vailoare, ele o capM,ă prin 1ransfor
mairea în trupul şi sângele Domnului şi, •pentru M,mu-. 
rirea acestei idei, sfântul Justin dă o explicaţiune ana
loa1g;ă cu întruparea Mântuitorului (LXVI, 2). 

d) Pe lângă aceste comentarii cu caracter dlo:g
maitic asupra Euharistiei, ar fi fost mai interesant !diri 
pLUict de vedere liturgic să., cunoa,ştem formulele îngl,o,,. 
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bate în rug-:iciunea euharistică şi pc cele care se între
buinţa;u în momentul transformării. Cuvintele nu ne sunt 
date, într'adevăr, dar sfântul Iustin Martirul face să se 
înţcleag:i efedul lor, când menţionează că pâinea şi vinul, 
cu ca.re se împ1rtăşiau creştinii, nu erau alimente obiş

nuite sau vulgare (LXXVI, 2). 
Era însă- o rug:ăciune pentru sfinţirea pa11111 şi vinu

lui, a,dică ceeace s'a numit mai târziu „epiclicsă" sau 
mgăciunca pentru invocarea sfântului Duh. Textul primei 
apoi.agii. nu ne-o d'i, dar o menţionează categoric, ceeace 
este nu. ele mid importa:nţă pentru veacul, în care' ne 
afl.ălm. In ciuda practicii liturgice de mai târziu din bi~ 
serica romano-catolid, sfântul Iustin Martirul vorbeşte 

de „alimmtu! cuhaJ'is'liwl (cievenit Euharistie sau sfinţit) 

prin ragiiâu nea cu,,t,.rl(u/ui, (t~re JJi11e r/rh El" (LXVI, 2). 
Nu este ma:i puţin adevărat, însă, că interpretarea 

textului origina,!, care se refer} la această chestiune, ri
dică uncie greutăţi şi n'a, unit p•l: toţi exegeţii în jurul' 
unei interpretări unice. lată expresiunea în cauză: ,,(Tot 
a,şa luăm) d,v Ol 'riuy,.r,.; ),o·rou .:ou 1tap'atrrnu EU)'._etptOTfJ0efcrav 

'P o Cf ~ 'I" (LXVI, 2). Referindu-se la, expresiunea de 
mai 'naintc: ,,c:d ).6·rcu 0ecu crapxor.on/flei.; 'hpoo; X p t cr, 6 i;; 
= Iisus Christos întrupat prin cuvântul lui Dumnezeu" 
din arcelaş aliniat, unii interpreti iau expresiunea ).610.; 

rn Cuvântul sau Logos:ul personal al lui Dumnezeu, prin 
ca:re a avut loc întruparea Mântuitorului şi prin care, tot 
,a;şa, se face iransformarea ek111entelor euharistice. Prin 
a1nalogic cu acest sens, ,,rug)ciunea (uvântufai, care vine 
.tlie-/a El", tr.ehue să însemneze că pâinea şi vinul se 
ira:nsformă în Euharistie prin rugăciunea Mântuitorului, 
ca:re este cuvântul, ce vine dela Dumnezeu. Din pun:ct 
o'e vedere gra.rr:ati~al şi chiar din punct de vedere ali 
dogmatict'i ortodoxe şi a I for,nulei întrebuinţat:i în epj
desa liţurghierului de azi al bisericii ortodoxe, sensul este 
posibil. Alţi autori interpreteaZ::.î însă p,e M10;; din primul 
pasaj ca Cuvântul p-crsonal al lui Dumnezeu, iar pc cel 
din cxp,resiunea, noastră ca pc un „cuvânt" sau formul"ă' 

, obişnuită. 
Pentru cai M1oi;; din ambele pasagii să poată în-
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semna: Cuvântul divin personal, ar fi trebuit să se fi 
întrebuinţat expresiunea însoţită de articol, ceeace însă 

lipseşte. Deci sensul ma1i probabil al textului oi 'io u x fi ; 
Ao"(ou trebue s.ă fie a1ltul şi s-e pare că alte lornri din 
scrierile sfântului Iustin înlesnesc preciZiarea, Astfel, com
pcara ţia făcută în diailogul cu i'udeul Trifon ( c. 100), între 
Eva,, care, ascultând! de cavânfu.l şarpelui, a făcut s.ă se 
naiscă neasc11:ltarea şi moart<:a, şi 'între Fecioara Maria, 
caire, răspunzând îngerului: ,,fie mie după! cu.vântul fiu", 
născu pc Fiul lui Dumnezeu, pare a, ne duce la sensul 
rna,i adevărat. Prin urmare, exp1resiunea ),6·,o; din pasagiul 
oi 'ioux~; ),6"(ou trebue interpretaită ca un cuvânt plin de 
autoritate sau o porund, care poate avea efecte supira, 
na:turalc; aşa precum prin acest cuvânt puternic ai: h1i 
Dumnezeu s'a făcut întruparea lui. Iisus, tot astfel cu
vântul rugăciunii, lăsată nouă de Christos, săvârşeşte sfin
ţirea Darurilor. ,,Cuvântul rugăciunii, care provine dela 
El" se referi deci la1 acea parte din marea rugăciune euha
ristică, prin ca:re se invoca sfântul Duh pentru sfinţirea 

Euharistiei. Şi cum, în op'inia, din veacul sfântului lustiJ,, 
rugăciunea euharistică era socotită \'Cnind direct dela M:m
tuitorul. se înţelege uşor temeiul menţiunii „care vine 
dela1 El". 

Rămâne 'deci sta1bilit mai presus de orice îndoia1â 
că în marea rugăciune euharistică, la care se referă sfân
tul Iustin Martirul, se a,fla înseraH şi epiclesa, aşa pre~ 
cum se g:'isin:u -şi cuvintele de instituire ale Cinei, mL~n
ţiona.te de El aparte 20~). 

In ceea.ce priveşte îns:ă îhfăţişarea marei rug,ac,um 
euhairistice, o lumină pot proecta câteva consideraţim1i, 

ce se impun de însăş expresiunea, întrebuinţată de sfântul· 
Iustin pentru exprimarea, aceleaşi idei în cap. XIII, ·1. 
a:l primei sale apologii. Flcând o menţiune sumară, prl·· 
cum deja am văzut,· despre rug'.ăciunca euharistică, 'el 
vorbeşte în aicel capitol de prosEi:virea lui Dumnjezeu 
A6"(~J ·dx* = pri11 ruwî.ntul rug,,'cci.wtii sau printr'un cu
vânt de rug-ăciune. Termenul, A61o,; (cuvânt) cuprinde în 
sine ideia de cuvântare şi de expunere sau istorisire. Ex· 

208) Cf. • Adrien Furtescue, La messe, p. 30-3). 

https://biblioteca-digitala.ro / https://bibsinod.ro



91 

presiunea M·,oc;: Et>Xr)C:: am putea-o deci traduce mai liber:
o cuvântare sau vorliire cu carader de rugâciune ori o 
rugăciune în jornt,ă dJe cuvânta.re şi istorisire. In biserica 
,primiti'.că, marea rugăciune euharistică, în care se făce:1 

aimintire atât de acţiunea pm\'idenţei pentru lume cât :~i 
de ceeaice Mântuitorul a ficut şi a suferit pentm noi, 
nu putea arvea decât înfăţişarea unei naraţiuni sau cu
vântiă,ri so.lemne. Expresiunile din liturghierul 'Oe a;zi: ,,A
ducându-ne a,minte... de toate cele ce s'au făcut pentru 
noi, de cruce, de groa1pă, de învierea de a treia zi, de 
suirea, la ceruri ... ", cari sunt o moştenire veche confir
ma,tă :de Constituţiile sfinţilor apostoli (cartea VIII-a cap. 
12) şi cari sunt numai foromt4le concludente ale lung:ci 
expuneri s.O:le11:ne, prin care se celebra misterele mântuirii . 
.inoătuesc o d!ovadlă despre forma de cuvântare sau dL· 
nairaţiune a vechei rug'îciuni liturgice. Era deci un 1,6"(0~ 

Et>Xr)<; = o cuvânta;re în form!I de rugiăciune. Aşa isc 
f31ce că întâilnim! în unele documente ale literaturii creştine 

latine numirea de „sacramentul obişnuitei pmclamaţitm i 
(proslăviri sa,u laude publice)" - sarmmel!tam sotitac· 
praedicaitionis - pentru desemnarea rugăciunii euharistice, 
cum citim în tra:ducerea latin11 a unei epistole adresaEi în 
a,nul 256 de Firmilian, episcopul Cezareei Capadocie:, 
sfântului Cipriain, episcopul, Cartaginei '"''). De asemen_e;;, 
în scrierea: De Trinitate ct de S,:frita s1111do, atribuit i 

sfântului 'Ata1nasie cel n-,are, rugăciunea .euharistică esk 
numit:ă ,,ministeriorum relatio'' (expunerea sau relaţiune.I 

liturghiei): ,,Ecclesiaie Christi omnes ab oriente ad occi
de11tem • conveni enter pa,trem a Seraphim laudari profi
tentur in 111inisterio1'.um relolione'' (No. 16) = Toate ,h-i
~eri~ile lui Christos delaj răsărit, până I~ apus mărturises.: 
de aicord că. Tatai este lăudat de serafimi în relaţiune:: 

(expunerea:) liturghiei "rn). Inlăuntrul acestei lungi rela
ţiuni liturgice despre misterele crea;ţiunii şi ale mântuirii 
în genere, îşi a!Vea loc şi acel €t>Xr)<; A6"(o<; 6 1tap'o:.u1:0::i 

-· aicel cuvânt de rugficiune, care venia dela 1\ilântuitorul, 

209) Inter ,Cypriani Epistul., LXXV, I O. 
210) Cf. /. B. T/1ibaut, La liturgie romainc, pag. !';4. 
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cum zice sfântul lusti11, .adiqă epiclesa,, împreună cu. cu
, intcle de instituirea, sfintei Euharistii, de asemenea pro~ 
uunţaite de Mântuitorul. 

e) După sfinţirea elementelor proa.ducerii, urmii îm·• 
părtăşirea celor de faţă. Pentru aceasta, se cerea vrednicie 
morailă •Ca si în lnvătătura celor doîsp,rezece a1Jostoli", 

J ' ,, ' 

precum rezulfi atât din condiţiunea credinţei creştine im-
pusfi ca,ndidatului la împfirtăşirc (LXVI, 1), care trebue să 
trăiaiscă precum a învăţat Christos, cât şi din menţiunea 
că ,.noi nu luăm a:cest aliment ca pe o pâine obişnui~ăi. 

;;i rn pc o băutură obişnuită" (LXVI, 2). De frângerea 
pâinii, sf.3.ntul Iustin nu face a,mintirc, dar acest fapt se 
subînţelege din însă ş faptul distribuirii sfintei Euha,ristii 
celor ·prezenţi şi trimiterea; prin diaconi celor ce nu pu
tuseră participa la liturghie. 

/) Aga1pa conexată liturghiei din Co6nt în :veacul I, 
, edem că nu mati face parte din liturghia dcscrisli de 
sfântul Iustin la mijlocul veacului al doilea. Aceasfi1 masă,. 

de dragoste suferise o modificare şi se reducea acum la o 
împ:ărtăşire a, celor lipsiţi sau în nevoi, din bunurile date 
de bună, voie de cei wvuţi şi ·concentrate sub adJmini1s·
traţia episcopnlui, în grija căruia cădea organizarea şi 

;,plicarea asistenţii bisericeşti. 

Precum vedem, în ta1bloul ,general al sfintei liturghii 
înf;ăJţişatii în prima apo\lro:gie a sfântului Iustin Martirul 
şi cornpiletat în unele puncte cu lămuriri din scrierea sa 
,,Dia[logul cu Iudeul Trifon", se reflectă, în aceeaş ordine 
momentele m3iri şi principale ale liturghiei ortodloxc ck 
l!Stăzi, ceeace w~ăreşte va,loarea acestei surse p·eJJtru isto~ 
ricul liturghiei. Un document a1tât de comiplet nu ne,a 
procurat nici unul d'in cele dintâi trei veacuri crnş1tine.• 
Totuş, el se găseşte verifica1t şi susţinut de menţiuni inc1-
dienta!le privitoare la liturghie, din alţi scriitori ai vca..: 
cuJui a,l doilea. 

3. - Lăsând Ia: o parte pasagiile din Atenagora m) 
şi din Teo/;! al Atdiohiei "12), cari privesc părţi cu totul 

211) Care a scris llpecr6E[O: 1tEpl XPlutto:vwv = Lcgatio 
JJro christianis pc la an. 177. 

212) A scris llpo~ A1h6Auxov în preajma o1n. 180. 
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secundare ale liturghiei ca: atitudini morale şi fizice ş1 
numai într'un caz o menţiune incidentai'i în legătură cu 
rugăciunea credincioşilor pentru împărat 01:1), ne vom opri 
asupra referinţelor date de sfântul Jr;ncu (t c. 202) î1~ 
scrierea; sa Adversus Haercses. In apologia sa împotriva 
ereticilor gnostici din acea, vreme, Irineu n'arc ca preo
cupare principa,lă liturghia. El stă în primul rând pe 
terenul doctrinar sau teoretic, dar, pentru soliditatea argu
mentelor sa1le, el se referă atât la învăţătura, cât şi la 
practicile bisericii întregi, aşa ci datele sale privitoare la 
liturghie a,veau o valoare ecumenici, dovedind ca şi sfân
tul Iustin existenţa unei rândueli liturgice cunoscută rin 
întrea,ga biserică. 

Astfel, -el aminteşte de~pre pronunţarea cuvintelor 
de instituirea, cinei şi despre proaducerik din pâine ş1 

vin 214 ) şi priveşte sfânta: Euharistie ca jertfa, cc se ofer;;'"! 
în toată lumea 'dela a;postoli încoace, ca o realizare .a 
proorociei lui Ma1leahi (I, 10-1 I) 210). Deosebit de im
porta:nt din punct de vedere liturgic este punctul, :în 
care Irineu confirmă pe sfântul Iustin despre existenţa 

epidesei în vea,cul li sau a unei formule de invocarna 
sfântului Duh 1pentru sfinţirea, dementelor materiale ale 
Euha·ristiei, când zice: ,,căci precum pâinea, care este (pro
dusă) din ,pământ, din moment ce primeşte ini1ocarea lui 
Dumnezeu, nu mai este din a.ceastă clipă pâine obişnuită, 
ci Euha1ristie, constând din douî lucruri: pământeşti şi 
cereşti, tot aistfel şi corpurile noastre nu mai sunt strică

cioase, ,când primesc Euharistia, având speranţa ;învierii" 211
'). 

Cum se vede, inv;oca,rea lui Dumnezeu :peste daruri este 
echivalentă cu expresiunea, sfântului Iustin: euxaptcri:erv i:c.v 
ii pi: o v . Id'eia; devine şi mai clară, când sfântul Irinen 
zice că .pâinea; şi vinul amestecat cu ap1ă în potir primesc 
,cuvâtdul lui Dumnezeu si se face Euharistia, sângele ~i 

trupul Domnului" 217). A~este pa:sagii susţin deci inter-

213) Legatio pro Christianis, XXXVIII şi Ad'. Autol, I, 11. 
214) Adv. Haeres .. cartea IV, cap. XVII, 5; cap. XVIIL 

1, ? 4, 6. -, 
215) Ibidem, cartea IV, cap. XVII, 5 

216) Ibidem, cartea IV, cap. XVIfl, 4-5. 
217) Ibidem, cartea V, cap. II. 
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preta:rea cuvintelor „rug;acmnca cu,·ântului, care vine dela 
El" ldin sfântul Iustin, în sensul unei rug:ăiciuni de che
rna,rea puterii divine peste daruri. Lucrul devine şi mai 
lămurit, da1c:,ă aminti 1m că - în legătur.ă cu imputarea, 
făcută gnosticului Marcu, pcntrucă adlmitea femei la ofi
cierea sfintei Euharistii - sfântul lrineu adlfoga oă acest 
eretic prelungia ,clv ), 6 ·, o v ,ijc; sm(:x.)),~crEwr;) = cuvântul 
(sau rugăciunea) de invocare. 

Cu aiceste date se închee cunoştinţele noastre despre 
sta,rea liturghiei în veacul I I. 

VI. 

Liturghia în veacul al treilea. 

SU A1 AR: 1. Date general•e despre existenţa unei rândueli coo.~ 
,;istentc a •liturghiei. -· 2. Momente şi elemente din liturghia cate
humenilor. - J. Menţiuni noui despre liturghia euharistică (cre
dincioşilor). -· 4. Chestiunea epiclesii. - 5. Luarea ~fintei Euha
ristii de credincioşi acasă. - 6. Concluziuni. 

1. - Cu toartă mulţimea scrierilor, ce ne-au r,ăJmas 

d!elai ·Pă·rinţii ,şi scriitorii bisericeşti ai veacului III creştin, 
i otuş nici una1 nu ne instrueşte asupra liturghiei, în felul 
în care o face în veacul II sfântul Iustin în prima sa 
:-pollo,gie. Menţiuni şi aluziuni în leg\tură cu cultul bi
sericii se găsesc, esite a1devărat, dar numai incidental ~n 
1~perile „wtorilor din această vreme, cari, fără a avea ca 
subiect principa1l sau secund!ar liturghia, au fost adtuş'i~ 

·,otuş, d!e logica1 desvoltJrii tem'ei lor, să se refere la un 
moment saiu altul din liturghie. 

Până la, un punct, explicaţiunea lipsei unor isvoare 
nmi am1ple pentru istoria liturghiei din această vrelm'e, • 
;·m af'la~o în rigoarea disciplinei arcane, a c1rei funcţiune 
s'm tot accentuat dela finele veacului întâi până într'atâita 
că, chia;r la începutul veacului al· patrulea, un părinte bi
.c;ericesc, ca1 sfântul Atannsie cel mare, a putut să-i 111-

\ o.ace principiul. ,,Nu se cuvine zicea el siă,1 

punem misterele sub ochii neiniţia1ţilor, de teamă ca pă-
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g.ânii, în nepriceperea, lor, să nu râdă de ele şi pentru a 
nu se scaiJldaliza catehumenii''""). Par'cl n'ar fi însă 

suficient artâta, spre a se motirn t'îcerca sau rezerva lite
ra,turii bisericeşti din aceasfî epoci, cu privire la li
turghie, când opere anterioare, ca apologia sfântului Ius
tin, vorbiseră mai mult despre ca şi când, chiar în acest 
veac, aluziunile i ncidentalc se rcfer:î la părti esenţiale 

.arie litur.ghiei, atunci când a trebuit s:i vină vorba despre 
de. Mai de grabă, tot atât de probabilă ca şi ri~oarea 
disciplinei a:rcane trebue s) fie şi consideraţiunea că va fi 
hpsit ocaziunea de a se face subiect de controvcrsi publică 
din rnH11l creştinilor, iarr, 1p1e de alt:\ parte, pentru creştini 
ca1 ed1 un element ,prea· cunoscut şi familiar, ca s'.i facă! 

obiect pentru tratate speciale. 
Cu toată tăcerea documentdor, existenţa unei rân

ducli consistente a 1 iturghiei în Hacul al treilea este 
ma,i presus de orice înd:)iaH. Am văzut-:i deja constatată: 

pe la, mijlocul veacului al doilea; mai mult - Clement al 
Romei o im-oca:se înci în a doua jumătate a veacul;!.1i în
tâi, în prima, sa cpistol':'u dtre Corinteni. Ea rcprccenta, 
de, sigur, un bun a;l tradiţiei apostolice, la care am \·a.zut 
referindu-se biserica/ 'P'rimdor <louă veacuri şi acccaş ati
tudine se obs-erv}, şi în. vcai;:ul I II în legă tură cu ritul• 
liturgic al Euharistici. Astfel, sf,ântul Ci1,;1ri,111 (t 2S8) stă.

rueşte, în scrisoarea către CaeciJius, ep·iscopul din Biltha 
(Africa proconsl1;lară), ca preotul siî îndepl iniască ritul 

-euharistic întocma_i aşa, cum a Dcut Mântuitorul m). Prac
tica, unei rândueli oficiale şi generale a liturghiei este 
un sentiment :puternic şi aidânc înr:id:b11at şi în conştiinţa 

bisericeajscă a veactdui II I. Rânduiala ii. :irg-hici constituia 
o normă, care nu p!Ut•ea fi înfrântă făr:1 rea,cţiune din 
pa,rtea bisericii. Pentru Clement al A!exatl:!ri{'i (t 215), 
uzul liturgic generai! a J. bisericii este „ xavwv ,fii;; sxxJ..71-
dai;; ". Astfel, vorbind în scrierea; sa Stromata, l;e3pre să
vârşirea Euharistiei de către ereticii ••:ncra:iţi ~~0) cu piâine 

218) Apo.Jogia împotriva arienilor, P. O., t. XX V, col. 
.265-269. 

219) Epistula LXIII,. 14, 17. 
220) Cf. Pedagogul, II, 2. 
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şi a1p;:î, d subliniază cu ocazia interpretării unui text din 
Proverbele lui S:alomon (IX, 17), c'i o aistfel de p,ro..
aducere (',·~v 7tpoc;cpc;pixv) nu este în conformitate cu ,,re-· 

gula (tiinduiatrr) bisericii" 2 ' 1). De asemenea, ceva mai 
târziu, Firmllian, episcop de Cesarca Capadociei, între 
230---268, :vorbeşte de o „rel{ul!li {1isericeasoi'' pentru li
turghie, într'o epistoH a1dresatâ sfântului Ciprian în toamna 
a,nu:Iui 256 "'"). 

Cairc era, însă, acea rânduială în Yeacul lui Clement 
a:1 Alcxand'riei? 

Intr'o formlă foa!rte palidă, am putea întrevedea unele!· 
momente ,a1le sale în des·crierca dati de chiar acest autor 
într'o a1legorie poetică din scrierea sa ,,indenfll cittre ne~-

• muri" (Cohodatio ad gentes). Sfătuind pe adepţii miste
refor să: p,ăr,ăsia15că riturile lor şi să prefere ceretmoniile 
liturghiei creştine, el fa1cc următoarea paralelă: 

,,Eu \'reau să-ţi arăt pe Logos şi tainele (miste
rele) Logosului şi să ţi le ,explic după propriile. tale 
tablouri... Corul -este acela al dr·epţilor, cântar~ 
lor este un imn către Impăratul tuturor; fetele psal
modiază, îngerii îl laudă, profeţii învaţă... O, cu 
adevărat mistere sfint~, o, lumină obştească! La 
lumina făcliilor sunt condus să văd cerurile şi pc 
Dumnezeu. Eu sunt sfânt, de oarec~ mă sfinţesc priII 
consacrare. Preot este Domnul ; El conduce pe iniţiat 

la lumină şi-l înseamnă cu pecctia sa. El înfăţi~e-a.zi 

pe credincioşi Tatălui, mântuiţi de acum pentru tot
deauna... Iisus cel Yeşnic, Mareic: Preot al unicului 
Dumnezeu, care nu •este decât una cu Tatăl, ~ 

roagă pentru oameni şi-i învaţ~. Veniţi cu mine, 
pentru ca să primiţi cu mine darul nemuririi. Eu 
vă ,dau Logosul, cunoştinţa de Dumnezeu şi de voi 
înşivă11 2::?:l). 

Prin interp,reta;rea acestei alegorii, am putea dis
tinge :unele clemente ale cultului creştin. Astfel, tcliÎnele 
Logosufoi nu rpot fi decât subiectul sau tema; sfinttei 

221) Stromata, I, 19: 
crw:r; ... " 

222) Inter Cypriani Epistul. LXXV, 10. 
223) Cohortatio ad gentes (P. O. tom. VIII. col. 237-· 

2.(6; cf. şi Protreptic, pgf. 118 sq.). 
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liturghii, ca,re reprezintă şi face amintire de tot ceeace a 
săvârşit Domnul pentru mântuirea1 lumii. Corul drepţilor 
şi 1psa'1modierea fecioarelor - în contrast cu menadele -
se referă, de sigur, !ai cântarea şi imnclc creştinilor, iar 
cântările de Ia,udă aie îngerilor . au, poate, • semnificaţia 
imnului de trei ori „sfânt'', întona1t de serafimii P'rooro
cuilui Isaia. Expresiunea „profeţii învaţă" nu poate avea 
ailt înţeles decât al întrebuinţării citirilor din Scriptură: 
în biserică. Clement pairc a face aluziune la Iiturffhia 

' b 

baptismală, ca şi sfântul Iustin Martirul, când vorbeşte 
de sfinţirea, şi conducerea iniţiatu1lui la lumină de către 
însuş Iisus Christos. Vorbind de preoţia1 Mântuiton,tui, 
arutorul cohortaţiei se refer;ă, de sigur, la jertfa euharistică, 
care conferă nemurire prin împărtăşirea cu ea. 

Celela;lte menţiuni singuratice din literatura veacului 
al treilea, cari intereseaz1 liturghia, măcar că prin ele 
înşi;ie nu ne învaiţă nimic mai mult decât cea de mai 'nainte, 
aisupra rânduelii ei, totuş îşi găsesc locul în planul li
turghiei cunoscută în vealml I şi II şi in cel al veacurilot 
următoare. Urmărite şi examinate, deci, după planul a
cesteia, datele scriitorilor bisericeşti din veacul I II .ne 
pot orienta, printr'însele mai amănunţit şi asupra structurii 
,liturghiei din a1ceastă epocă. Astfel, cele două părţi ale 
cultului creştin - liturghia1 catehumenilor şi cea a cre
dincioşilor - pot fi consta1tate destul de distinct şi acum. 
Chiar la începutul veacului II I, Tertutian '(ţ c. 220) se 
pllângea împotriva, ereticilor, pentrucă lăsau pe catehumeni 
şi chia;r pe păgâni să ia parte cu credincioşii la liturghia 
euha,ristică 22•), iar ceva mai târziu, un scriitor orienta:11 

din a1celaş veac, ca Origen (t 25-l-5), atrăgea aten
ţiunea catehumeni.lor să nu discute misterele creştine în 
fa:ţa celor n·einiţiaţi 225). De sigur, o astfel de precauţiune 
a,r fi fost inutilă, precum fără rost ar apărea incidentul lui 
Tertulian cu ereticii, dacă cele două părţi ale Iiturg\hiei 
n'air fi avut fiinţa şi rânduelile lor bine definite. De altfel, 
scriitorii şi Plărinţii bisericeşti din această vreme fac atâtea 

224) De praescr., c. 41. 
225) In Lucam. Homilia VII (P. G., t. XIII, col. 1819), 

7 
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aijuziuni şi menţiuni la elementele, cari .alcătuesc conţinutul 
acestor piărţi ale cultului, aşa cum Ie-am semnalat încă din 
epoca, aposto!Iilor. 

2. - Să înceipeim. cu liturghia, catehumenilor. Astfel, 
citirea pericopelor din sfânta Scriptur.ă, în biserică, este 
co~firma,tă de Clement Alexandrinul 2" 6) şi de Ori gen 2"') 

în Orient, iar în Apus dle Tertailirt/l 22 ') şi sfântul Ciprian~ 
caire ne informeaz/ă că lectura se făcea de pe amvon 2:.1:'). 
Ma1i muilt, în imitarea uzului de pe vremea sfinţilor apos
toli, se citia1u în biseric,ă şi scrisorile pastorale- ale e;pis'~ 
cop{Lor, dup1ă r'ela1ţiunile, pe care le lavem dela Terfulian 210 ) 

şi sfântul Cif)'rian 2n). Era vreme de persecuţie şi de 
ltipt:ă cu ereticii, a1şa că instrucţiunile prepoziţilor de seamă 
a,i bisericii erau de mare folos pentru viaţa spirituală a 
credincioşilor. 

Ca, şi aWî. dată, omilia era comentariul, ce urm!i. au
tom.a:t dupiă citiri, precum ne liă·mtfresc Stromatele lui 
Clement Alexand'rfn:ut 232), omiliile lui Ori gen 2 ; 3 ) şi scrie
rile sfântului Ciprian 2H). Acesta din urmJ ne informează 
că el predica în leg1ătur:ă cu cele ce s'a,u citit mai ;naint1ei, 

iair Orig-en repetă în diferite.Ie sale omilii expresiunea:, 
„s·ă ne ocupiă1rn o.'e cele citite" 2:;.;). Origen este şi ma,i 
amănunţit asupra reguJelor, ce se observau cu privire 
la1 lecturile biblice în biserică şi Ia prediyă. ,,S'au citit --

226) Strornata, VII (P. G., t. XIII, col. 1819). 
227) ln Gen. hornH. I, 17 !(P. G., t. XII, col. 166; t. IV, 

col. 1, 183; t. VIII, 1, 203); in Exod. horn. I, 1 (P. o'., t. 
XII, col. 297) ; în Levit., horn. I, 5 (P. O., t. X II, col. 4il 1 )~. 

228) De praescript.. 36 (P. L., t. II, col. 49) ; vezi şi 
Apologeticum, 22 (P. L., t. I, col. 408). 

229) Ep. 38, 2; ep. 39, 4-5. 
230) De Pu<licitia, I, (P. L., t. II, col. 981 ; De Praescri~Jt .. , 

51 (P. L., t. II, col. 71 ). 
231) Ep. XI, 7. 
232) VI, 14 (P. G., t. IX, col. 337). 
233) ln Gen. hornilia Xi 1 (P. G., t. XII, col. 215) ; Cf. 

ln Exod. horn. VII (P. G., t. XII, col. 349; In Levitic., ho)m 
IV, 9 (P. G., t. XII, .col. 444). 

234) De Mortalitate, I. 
235) In Gen., hornilia I, 17 .(P. G., t. XII, col. 160)., 
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zice el - maj multe lucruri extrase din cărţile regilo,r: 
istoria, lui Nabal, fuga lui David din'naintea lui Sau!, 
pasagiul, în care se spune c1 David ia lancea lui Salul, 
fuga lui David la regele Achar, în sfârşit arătarea lui Sa
muel lui Sa1Ul la Pitonisa. In total, patrilt episoade deo
sebite. Daică ar trebui să le comentăm 'P'e toate, ar fi 
prea, lung. Episcopul s:ă-mi indice pasagiul, pe care treb_ue 
să-l comentez" 21 G). De a1semenca, Tertulian menţionează1 

că se d!ă drumul ca,tehumenilor şi pentitenţilor, dup:ă ros 
tirea, omiliei 217). 

Intre citiri, după informa,ţiile r,ămase dela Tertulian, 
se. cânta1u alternativ plSalmi, de c:itre doi cântiăreţi 21"), De 
întrebuinţa.rea acestui gen tradiţional de cântare liturgică 

în vea1cul III, fac amintire Clement Alexandrinul 2:rn), ca şi 

Origen 210). De sigur, uzul liturgic aJ psalmilor era creş, 

tina1t şi acum pirin încadrarea lor în doxologii creştine, 

în felul celei p,ăstra,te într'una din scrierile lui Dioni'Siie 
al Alexrţndfi.iei (t 25-l): ,,Lui Dumnezeu-Tatâl şi Fiului, 
Domnwlui Iisus C!zrislos, cu Duhul sfânt, sfav11 )·i putere 
în vecii vecilor" "11). I mnele de provenicn ţă creştin,ă se 
a[lăturau şi în acest veac la pisalmodia tradiţionată, precum 
mărturisesc a1ceeaşi şcriitori. Dela Clement Alexandrinul 
ni s'a, transmis la finele scrierii sale Pedagogul urm'ă· 

torul imn pilin de pieta1te avântată, despre care îns1ă nu 
putem atirma că ar fi ~ăsit o 1ntrebuinţare liturgică . 

. ,Zăbală pentru cârlani neîn\'ăţaţi (~1:6µwv n;wAwv &Sixwv), 
aripă a păsărilor, ce nu se rătăcesc, cârmă sigură a cop~lări-ei, 
păstor al mieilor Impăratului; adună-ţi pe nevinovaţii tăi copii 
pentru a lăuda cu sfinţenie, a cânta cu inimă curată din bu21e 

236) Migne, P. O., t. XII, col. 1012 (Cabrat, Le livr:e 
de la priere antique, VI-e cd., p. 104, nota 1 ). 

237) De Praescript., 40; Cf. Apologetic., 39 (P. L., t'. 
I, col. 469). 

238) Ad uxorem, 19 (P. L., t. I, col. 1304). 
239) Paed. II, 4. (P. O., t. VIII, col. 4-14); Stromat., I, 

(P. O., t. VIII, col. 705). 
240) In Psalm. homilia (P. O., t. XII, col. 1070 şi 107/1); 

In Judic. horn. VI, 2 (P. O., t. XII, col. 974). 
241) Apologia ad Dionysium Rom. (P. L., t. V, col. 128 B) 

şi în De Spiritu sancto, XXX, 72 (P. O., t. XXXII, col. 201 B). 
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nevinovate. pe cel dintâi dintre copii, pe Christos ! 
,,Impărate al sfinţilor, Cuvântule, biruitorule prea _înalt, 

dătătorule al înţelepciunii Tatălui celui prea înalt, Tu, sprijinitor 
întru nevoi, fericit în toţi vecii, Iisuse, Mântuitorule al neamului_ 
celui muritor! 

,,Păstorule, lucrătorule, frâu, cârmă, aripă cerească a tur, 
mei celei prea sfinte; pescar de oameni, răscumpăraţi, care prmzt 
pentru viaţa veşnică pe peştde nevinovat, smuls din unda năş, 
maşă a mării păcatului! . 

,,Fii călăuzitorul lor, o, păstorulc al oilor duhovniceş1li !, 
Sfinte, fii-Ic călăuză! Impărate al copiilor fără prihană, urm~le; 
lui Christos sunt calea către cer! 

,,Cuvânt necurmat, veşnicie nemărginită, lumină fără sfârşit, 

isvor al milei, pricinuitor a toată fapta cea bună, viaţă fără 

pată a celor cari laudă pe DumneZJeu ! 
„O, Christoase, O, Iisuse! Noi, cei ce cu guri fraged<:i 

(slabe) sugem laptele ceresc stors din ţâţele dulci ale înţele:p, 

ci unii tale, har al harurilor; prunci, adăpaţi cu roua duhului .. 
care curge din cuvântul tău cel hrănitor, cântăm împreună laude, 
nevinovate, imne sincere Impăratului Christos ! Să cântăm sfin• 
tele daruri (răsplătiri) ale învăţăturii vieţii! 

.,Să cântăm cu inimi curate pe Copilul cel atotputernic. Cor, 
de pace, copii ai lui Christos, ceată nevinovată, să cântăm îm„ 
preună pe Dumnezeul păcii" 2~2). 

Dintre :ele'mientele 'serviciului d:ivin p;entru caltehumeni 
ma1i iiă'mâ.ne die CC\n'statat n,1,găc4un,ea, în rândruia;J,a din 
veaicul al treilea. 

Qlement Alexaindirinul, Origen şi Tertulian vorbesc 
d!e 1ma,i !multe ori de rug1ăciunea [P'Ubliqă şi se refetă l;ţ, 

ma~ !multe feluri d!e ru~ăciuni 2.rn). F erd,inand Probst so
QOteşte oă a1001~o, und!e se întrebu,inţeaz;ă termenii odt~aet\; 
şi oe~aet~ ( cereri, rugăciuni), este vorb.31 de rugiăciuni.1e 
obişnuite în 1iturigh~a1 catehu'menilor, spire de.osebire de 

242) Tradus după versiunea franceză din Dom Prosiper 
Gueranger, lnstitutions liturgiques, II-e ed., t. I, pag. 70. - hnnele 
,,lui Clement al Alcxandriei au fost scrise, probabil, pentru cate
„humeni. Nu este exclus, deci, ca ele să fi avut o întrebuinţ~rei 
liturgică". (Cf. Dom Cabrol, La priere des premiers chr,etiens, 
p. 193; Paris 1929). i , 

243) Vezi Origen, ln Gen. homil. VII, 6 (P, O., t. 12, 
p. 203); In Levit. horn. VI, 6 (P. O., t. 12, col. 475); ln Numi,, 
homil. X, 3 (P. 0.1 t. 12, col. 643; homil. XXIII, 3); Confr:i 
Cels._ VIII, 34 (P, O., t. _12, col. 748 şi 1568) etc. eitc, 
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eoxcc!, 1ca1re se referă• la rugăciunile din rânduiala litur
ghiei credincioşi;Lor w). 

3. - In ceeaice priveşte aceas'tJi1 d'in urm1ă parte a, 

• Jitttrghiei creştine, întâlni'm', în diferite locuri a1le litera
turii vea1mlui III, toate momentele indicate în rând'uiala 
descrisă de sfântul Iustin Martirul şi, în plus1, am:ănunte 

noui, prin ca1ri liturghia din acest veac se leagă cu cea a 
vremi.lor următoa1re. Astfel, şi acum, ca şi pe vremea 
sfântului Iustin, liturghia credincioşilor se a.sculta în pi
cioa1re, p,recum' rezuJfă, rdin următoarele cuvinte ale lui 
Origen: ,,să stă •. mi 1d'repţi (în picio,are) şi să ne rugă'm' lµi 
Dumnezeu 'să ne înVredlnicea/saă a-i aduce darurile, pie 
cari ni le va întoarce, dându-ne bunuri cereşti ;pentru 
p,roa,duceri,le p:ă,mânteşti" 215). De asemenea, eden ia cea 
ma;re sau „rugăciunea împ,reun;ă cu fraţii", cum/ o numia 
Terttilia1n 2H), care constituia trecerea dela liturghia cate
humenilor şi introducerea1 în cea a credincioşilor, trcb'uc 
s'o recunoa!Ştem în diferite scrieri a.le sfântului Ciprian, 
caire aminteşte d'iferite,le categorii de cereri din cuprinsul 
ajCestei rugăciuni publice. Astfel, c.a se făcea pentru bi
serică şi unita1tea e'i,, pentru episcop şi tot alerul', pentru 
cei închişi, pentru binefăcători, pentru vrăjma1şi şi în
toa1rcerea cefor iplăcătoşi, pentru isbăvirea de primejdii, 
pentru pa:cea şi iertarea păcatelo~ şi mântuirea tuturor oa
rfrenilor 2,1 7). Ceva; mai apropiat de caracterul unei formule 
Jiturgice pare a vorbi despre rugăciunea aceasta a cre
diincioştlor Tertulia1n: ,,cu m:âinele ridicate ... ne rug,ăm pen• 
tru toţi împăraţi, ca s,ă, aibă viaţ1 lung,ă, o împărăţie tare, 
dinaistie statorniaă,, armată puternică, senat credincios, po• 
por devota1t, ţinut paşnic şi tot ceeace pot oamenii să ure:ze 

244) Liturgie der drei ersten christlichen Juhrhunderte, 
p. 135 (Cf. Adr. Fortescue, op. ,cit., p. 40) .. 

245) In Lucam homil. 39 (P. L.. t. 13, col. 1901-19(}2). 

246) De oratione, 18 (P .L., t. I, col. 1176, 1178) ; Ad!, 
uxorem, 11, 4 (P. L., t. I, col. _1295). 

247) De Dom. Oratione, 3, 8, 17 ;- Ep. XXX, 6; Ep. LXI, 
4; Ep. LXII, 5; XXXVII, 1. 4; Ad. Demetr. 25 (Cf. A~r, 
f'ortescue, op. cit., p. 50). 
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ccsa:ru
1
lui" m). In Orient, de asemenea, se referă· la a• 

cest gen de rugăciune Origen 2 m) şi Dionisie ail Alexant"I 
driei 250). 

Pregătirea1 credincioşilor mai 'nainte de sfânta Eu
ha,ristie se· făcea prin sărutarea păcii, în rând'uia:fa-1 cunos
cută în primele două secole. In secolul III, Tertulia111 sus
ţine de asemenea, menţinerea ei ori de câte ori se oficia 
liturghia, contrar celor cari, pentru consideraţiuni rigo
riste, voiau s'o e1.imine din liturghia s'ivârşită în zilele 
de post. Tertulian nu se învoeşte cu o a,stfel de dispo
ziţiune decât pentru Vinerea pa,timilor (dies paschae) 2 ·• 1). 

De ea1 rpom'eneşte Clement Alexandrinul 2''") şi Origen 2-; 1). 
Cu privire la1 ritul euharistic propriu zis, diferitele 

p,a15agii din scrieriJe bisericeşti ale veacului III ne dau 
a 1m!ănuntc nu mai puţin interesante ca cele cunoscute 'din 
ce1le 'două vea:curi precedente. In general, ele confirmă 
da~ele mai vechi, ba chiar. le întfresc şi le susţin cu amă;

nuntc ma1i precise. Origen face o descriere general!:i a ru
g,ăciunii euhairistice, cunoscutiă de obicei sub numele gre
cesc de anafora ( & v o: r.p op 6.). ,,La începutul rugkiunii 
(1tpooiµwv trjc; EUXrj;)- zice el --, dăm· sla1v,ă lui Dumnezeu 
dupiă ,puterea, noastnă, prin Christos cel împreună slăvit, 

în sfântul Duh. Dup!ă a1ceasta, fiecare trebue a face mul
ţumiri în comun pentru harruril'e date tuturor şi pentru 
cele, pe ca,ri fiecare Ie-a primit dela Dum1nezeu. Dup1ă mul
ţumiri, fiecare să se pooăiască şi să-şi 'mărturisiască p:ă~ 

ca,tele înaintea lui -Dumnezeu, cerând! mai întâi ajutorul, 
ca1re îl va libera de obişnuinţa p'l[catului, apoi iertareia; 
trecutu:Iui. Dupiă m1ărturisire, în a1l patrulea rând' vine o 
rugăciune pentru ma,rile şi cereştile lucruri, pentru sine 
însuş şi pentru toţi, pentru fa1miilia şi prietenii fiecăruia. 
Iair după toate acestea, rugăciunea se închee printr'o doxa-

248) De oratione, 29; Ad Scapulam, 2; Apologeticum 30, 
32, 39 (P. L, t. I, col. 1196, 700. 4-!3, 447 şi 468). 

249) IlEp1 i:'i]c EOX'ij~, 1-J. (P. O., t. XI, col. 1071 ). 
250) Ep. X ad Oermanum, 5 (P. O., t. X, col. 13:27) .. 
251) De oratione.. 1 , 

252) Pacdag., III, 11 (P. O., t. 8, col 660). 
253) ln Romanos homil. X, 33 (P. O., t. 14, col. 1282);, 
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logie către Dumnezeu prin Chris tos în âuhul sfânt" 2:. 1). 

Ma,i interesant şi mai concis este însă următorul pasaj al 
a1cc)luiaşi autor în leg:ăt'!rnă cu momentul sfinţirii, d!i11 
apologia îndreptată împotriva lui Cels: ,,Dar noi, mul
ţumind crea:torului a toate, mâncăm pâinele proaduse cu 
muilţumiri şi rugăciuni pentru toa1te darurile sale, (pâini) 
fifrute trup prin rugăciune, ceva sfânt şi care sfinţeşte 'pe 
cei cairi îl întrebuinţează (mănâncă) cu gând' curat" 20~•). 

Precum ne la1s:ă, s,ă vedem aceste texte, ritul euha.
ristiei se desfăşura ca, şi altă dată, aducându-se mai întâi 
ma,teriile necesare; cari erau pâinea şi vinul.. In vin tre
buia aipoi să se pună ap'ă. Sfântul Cip'rian stărueşte asupra 
acestei practici bisericeşti, în episto,Ia către Caecilius, lă,
murind că apa simb()liizea,ză poporul, iar amestecarea ei 
cu vinul însemna încorporarea poporului Ia Christos, pen
trucă Christos, în pa,timeile sale, ne-a purtat pc noi şi 

patimile noastre 25"). 

Urma :a:poi, î11 legătură cu darurile, marea rug.ăciunc 

euharistică, care, precum rezultă d'in prima descriere, era 
br.oda~,ă exact pe tema tradiţiona:lă, adică: laudă şi mul
ţumită lui :Durmnezeu, prin Iisus Christos, pentru bine
fa1cerile materiale şi spirituale. 

• Daio'ă 1docum'ente;le mai vechi s'au m1ărginit tot la o 
sim:p1lă 'descriere, f:ără să 'he dea: formularul li/urgie al a
cestei rugăciuni sa1u miăcar unelle formule die încadrare, 
litera:tura veacului III, îns.ă,, ne serveşrte câteva propozi
ţiuni liturgice sub form;ă d'e interjecţiuni, noui faţă dei 
trecut, dar în permanentă 'întrebu111ţarc în veacurile urmă
toare. Astfel, sfântul Ciprian mţnţionează că preotul p,re
giătia atenţiunea credincioşilor cu expresiunea:. 

- ,,Sursum con4a !" (sus să avem inimiUe), la care 
poporul răspundea îndată: 

254) IIEpi Eux'iji; (P. O., t. Xl, col. 557-560). 
255) Contra Ccls., VIII, 3 3(P. O., t. XI, col. 1565): 

..... ~µcri; OE ,cp 'tOU mwtbi; Oî)µtOUP"(<p cuxaptcrtoOvtcc; xa1 toui; 
µct'cuxa;ncr-r[a; xcd EUX'Yji; tl)i; E7tl -roli; oc0Efcrt 7tpocraroµEvoui;, 
ixpi:oui; fo0€oµEv, cr<.iiµa "(EYoµevoui; oia t~Y ELIX~Y &."(lOY 'tt xa1 
&1t&;ov toui; µetcx 01wui; 1tpo0fooui; aot{fl xpwµevooi;", 

256) Cf. Epi:;;tula LXIII, 13. 
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- ,,Habemus ad Dominum" (avem către Domnul rny. 
Aşa erau pregătiţi credincioşii în vederea rug;ăciunii 

euharistice, ce avea să înceap1ă. Pare că se cânta şi imnul 
serafimic de trei ori „Sfânt", căici acest lucru trebue ;să-l 

înţeilegem 'din urm1ătoarele cuvinte ale lui Tertu'fo'fl: ,,Se 
cuvine cu adevărat ca Dumnezeu să fie binecuvântat de 
toţi oamenii, în orice loc şi în orice vreme, pentru a,d!u
cerea aminte, pe care trebue întotdeauna s'o p,ăsirăm pen
tru binefacerile sale... Aceluia, căruia curtea îngerească' 

neîncetat îi strigă: Sfânt, Sfânt, Sfânt. Pentru aceea, dacă! 

suntem vredt1ici să ne întovărăşim CLt îngerii, s1 ne obiş

nuim de acf de jos CLt acest cuvânt divin faţă de Dumnezeu 
şi cu aceasM datorie a slavei viitoare" 258). La un astfel 
de imn, [pare a face ailuziune şi Clement al Alexmzdriei 1n 
Sfromata: ,,noi ad'ucemi i,miuJţumiri lui Dumnezeu, rnm fac 
fiinţe'le ~G\c,:; cari îi cântă imnul de laudă şi despre care 
vorbeşte Isaia într'o alegorie" 2-·•n). 

4. - Scrierea lui Origen contra· lui Cels cup1rinde ,o 
pr,eciziune de mare importanţă, care însemnează Lămu

rirea definitivă a chestiunii de invocare asupra darurrnor 
euharistice (epidlesa), menţionată deja de· sfântul Iustin 

,dar mai confuz. Origen vorbeşte de pâini „făcute tru'pl 
prin ruglirial11e ( euharistizate, cum spunea sfântul Iustin), 

,ceva sfânt", iar într'o omi.lie, în care se ocupl de îm-
p,ărtăşirea • cu sfântul trup, în stare de vrednicie, numeşte 

. sfânta Euharistie: ,,AceasNi pâine sfi.11ţit.r7 prin ruvântul 
lui Dumnezea şi plrin rugifriune" 2';"), iar ceva mai în urmă. 
în acelaş loc: ,,alim:entul sfinţit prin cuvântul lui DumJ
nezeu şi prin rugr7ciane'' 2'; 1). Prin urmare, după laude şi 

mu,lţumiri, marea rugăciune euharistică cuprindea, de sigur, 

257) De Dominica Oratione, 31: .,Idea sacerdos, ante ora-. 
tionem, praefatione praemissa, parat fratrum mentes dic~ndo: 
Sursum corda, ut dum respondet plebs: Habemu, ad Dom'll!tln, 
admoneatur nihil aliud se quam Dominum cogitare debere''. 

258) De oratione, 3 (P. L., t. I, col. 1156). 
259) P. O., t. VIII, col. 692). 

260. " ... tpC.:'(EtV &1tb 'tOU &·rtci:cr0bwi;; ).6rcp xc,:;l EX'tEUţEL ăpwu ... " 
(in Mat. homilia XI, 14 (P. O., t. 13, col. 948). 

261. ,,,.,'to &ric.:~6µEvov ~piiiµc.: oii)61ou 0Eou 1tc.:l svtEuţEwa ,." 
ibidem), 
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cuvintele de instituire, pe cari Tertulian le citează într'o 
scriere a sa, fără să s'P'ecifice dacă se întrebuinţau îri fa„ 
turghie 262) şi a,proi rugăciunea pentru chemarea sfântt.dui 
Duh asupra 'cliarur~l:or. 

Urma apoi rmpiărtăşirea cred:incioşi!lor prezenţi, p:·eo• 
tul dând trupul în mâna credincioşilor, iar diaconul dlând 
potirul cu sângele euharistic al Dom1nului 261). Din une1e 
scrieri ale lui Tertulian înţelegem di agapa încă nu dis• 
piăruse din biserica Africei, dând naştere la neorândueli m). 

5. - Un lucru curios aflăm în această vreme şi a
nume: credincioşii puteau să ia cu dânşii acasă sfânta 
lmlpiărtiăşire. Terh~lian, prin anii 200-206, dă o soluţie 
practică credincioş(~or scrupuloşi, cari pretextau că nu 
vin la liturghie Miercurea şi Vinerea, 'pentru :ă ajunează 

şi ar întrerupe postul împiărtăşindlu-se. El îi îndeamnă să 
vinră la biserică şi în astfel de zile, dar să nu cons,u'me 
pe dată sfântul trup, pe care îl primesc în mână;, ci să-l 

ducă acasă şi să se împ:ărtiăşiască cu el după ce s'a is„ 
prăvit tim'pul de ajunare 2'•5). De altfel, această practică 

era generală în această vreme şi îşi găseşte explicaţiunea 

în iim'prejuiările excepţionale, prin care trecd atunci bi
serica. 266) 

6. - Iată că examinarea datdor privitoare la litur„ 
ghie, risilpite în lucrările P1ă!rinţilor şi scriitorilor bise
riceşti din veacul III, ne fac p1e deplin convingerea !căi 

\iturghia bisericii rpiăstra exact aceeaş semnifi:aţie şi aceea~ 

262) Adversus Marc. IV, 40 (P. L, t. li, col. -160 C). 
263) Cf. Dionisie al Alexandriei, Ep. IV ad Sixtum, II 

(P. L., t. V, col. 47 A); Tertulian, De Coron1, 3 (P. L.. t. li, 
col. 79-80) ; sf. Ciprian, De Lapsis; 25. 

264) Cf. Apologeticum, 39 (P. L; t. I, col. 470) ; De 
Jejuniis, 17 (P. L, t. II, col. 977). 

265) Cf. De oratione, 19: ,, ... Accepto corpore Domini ct 
reservato utrumque sah·um est, et participatio sacrificii et exe-
cutio officii". : 

266) Vezi în această privinţă studiul meu: ,,Păsitm.re.1 sf:ntei 
lmpârtăşiri pentru cei bol!tal'i" (Rev. Bis. ort. rom .. no. 5 şi 6, 
Mai şi Iunie, 1928). 
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structur,ă ca ş1 m vremea apiosto:lilor şi a Părinţilor apos
tQlici. Dar aceeaş lip.s:ă a formularelor liturgice, cari \s.ăJ 

ne ipotoilias-0ă curiozitatea asupra rugăciunilor, în care se 
rţv,ărsase p,ietatea creştină,, cari să ne Hmuriasc;::i asuprai 
ordinei exacte, în care se înlănţuiau .toate amănuntele litur
ghiei, - aceeaş lipisă stărueşte în tustrelc veacurile dintâi. 
Putem, 1oare, 1din această împrejurare, să conchid!em Ila 
inexistenţa unor cărţi liturgice în această cpiocă de restrişte 
a bisericii? E greu de afirmat, de şi o asemenea p:irere' 
s'a exprimat. Au existat, dar n'au ajuns până Ia noi? A
ceasta •este o chestiune, pc care vom !)muri-o, când ne 
vom ompa de cărţHe liturgice. 

Acum, ·c. nevoie numai să constatăm' că, cu toafl ab
senţa unor astfel de isvoare directe ,şi deci preţioase pentru 
istoria liturghiei, totuş întreaga literatură din primele trei 
veacur_i_, din toate laturile bisericii: din răsărit (Asia şi 

Egipt), din Apus şi din Africa proconsufară, este de acord 
$.ă ne dea inform:aţiuni, ce concordă perfect între e).c şi 
se coll)p/leteaZJă,, cu privire la descrierea generală a li
turghiei. 

Prectul PETRE VINTILESCU 
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SF. CYPRIAN NU RECUNOAŞTE 
EPISCOPULUI ROMEI PREROGATIVA 

PRIMATULUI JURISDICŢIONAL 

Intcmeiată pe o falşă şi cu totul tendenţioasă inter
rrctare a cuvintelor Mântuitorului, adresate sfântului a• 
posto! Petru: ,,Şi eu zic ţie că tu eşti Petru şi pe ace::t<;tă 
piatră voi zidi biserica mea ... etc." 1), biserica Romei, 
înc'.i din primele timpuri ale existenţii sa'.e, a început 
să-şi asume oarecari drepturi de întâietate faţă de c-cU~
lalte comunităţi creştine, iar episcopul ci, socotindu-se 
ncleYăr2.1 urmaş al sfântului Petru, să manifeste în orice 
ocaziune o absurdă pretenţiune de „primatum jurisdic
tionis". 

Din această cauză' s'a dat naştere, p,e această temă, 
dup1 cum se ştie, la o mulţime de discqţiuni şi r.erturi 
c::ri, după o durată de. aproape două secole, rulminând 
în mijlocul celui de al XI-iea, au dus în mod' fatal lai 
dureroasa sfăşiere în două a bis1ericii unitare, biserica 
Romei legiferând şi ridicând mai târziu Ia rangul de 
dogmă această cu totul nejustiţiabilă, pretenţiune a sa. 
Iar pentru a susţinea cât mai tem1einic această pretinsiă 
prerogativă a încercat întotdeauna, prin graiul şi condeiul 
meşteşugit al devotaţilor săi fii sufleteşti, s.ă tălmăcească 
şi răstăllmăcească, în sprijinul tezei sale, tot ceeace sfinţii 
părinţi şi scriitorii bisericeşti ai primelor secole· ale Cre~ 
ştinismului au cugetat şi scris cu privire la fondarea şi 
organizaţiunea bisericii creştine. In vederea acestui scop 
deci, se înţelege că acela asupra căruia au fost fixate 
mai mult decât asupra oricărui altuia privirile teologilor 
romano-catolici, de când s'a ivit chestiunea primatului 

1) Vezi Ev. Mateju, cap. XVI, vers. 18 ş1 19. 
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papal şi până azi, a fost.:sf. Cyprian şi în special 01pera\ 
sa „ De ca tholicae ecclesiae unita te". 

In ad!ev1ăr, a,tât p1atra1ogii 2.) - mai vechi sau mai 
noui -, cât şi o mulţime ide comentatori catolici pretind! 
că sf. Cy,prian, în doctrina sa cu privire J:a biserică, CU-I 

prinsă în tratatul mai· 'sus 'menţionat, interpretând şi :el 
în cap. IV al acestei op,ere cuvintele Mântuitorului 'retla'~ 
tate de sf. Ev. Mateiu în cap. XVI, 18, 19, susţine: căi 
sf. Petru a primit întâietatea sau primatul d'e a fi el cel 
dintâiu temelia bisericii creştine şi căpetenia celorlalţi; 
apostoli şi că apoi, înzestrat cu această prerogativă spe
cială, ducându-se la Roma şi întemeind biserica de acolo 
a împuternicit şi el la rând!u-i pe urmaşii săi, adecă pel 
papi , cu aceeaşi putere şi drept de întâietate. 

Chestiunea odată excitată nu a l,ăsat însă indiferenţi 
nici pe teologii celorlalte confesiuni, - ortodoxi şi pro
testanţi -, astfel încât, în general vorbind:, părerile cu 
privire Ia în~ăţHura sfântului Cyprian despre biserică şi 
primatul papal se pot grupa în următoarele trei cate-, 
gorii şi anume: 

a) Sunt unii cari cred şi susţin că la sf. Cyprian, se. 
găseşte foarte clar expus.ă învăţiitura d'espre un real pri-
mat papal jurisdicţional. • 

b) Alţii cari din contră socotesc că sf. Cyprian este 
sustinătorul unei curate constituţiuni episcopale, recunos
când cel mult o însemnătate simbolică a lui Petru si deci 
şi a episcopului Romei pentru unitatea bisericii, 'exclu
:zând însă în orice caz cu desăvârşire ideia unui real şi 
activ primat papal. 

c) Alţii în sfârşit cari, păstrând o cale de mijlo·c 
ca să zicem aşa, susţin că în adevăr sf. Cyprrian nu recu:
noaşte lui Petru şi deci nici episcopului Romei, niciun 
primat jurisdlicţional propriu zis, dar totuş îi recu
rtoaşte caracterul unui real punct de unitate şi mijlocitor 
al unităţii bisericeşti. Aceştia accep,tă deasemenea şi o 
şovăială, o evoluţie, ba chiar şi o contrazicere uneori în 
vorbele, 'manifestaţiunile şi atitudinea sa, cum este de ex. 
atitudinea în lupta contra schismaticilor pe tema bote
zului; iar aceste nesiguranţe se ,oglind'esc Ia orice pas în 
scrierile sfântului părinte. 

2) Vezi: Johannes Alzog „Orundriss der Patrologie'·. fr,d
burg im Breisgau; IV Auflage, 1888, pag. 204-206; Otto 
Bardenhewer: Oeschichtc der Altkirchlichen Litteratur, Band IT, 
Freiburg im Breisgau 1914, pag. 460 şi următoarele; dease
rnenea f. Cayre: Precis de Patrologic, Paris 1927, pag. 253 
şi alţii~ 
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Făr.ă ca această despărţire în aceste trei grupe să 
~ibă la bază un criteriu strict confesional, putem totuşi 
spune că în grupa I-a şi a III-a predomină catoljcii, .:_ 
moderni mai ales, pe când în a II-a ortodoxii 3), protestanţii 
precum şi ,o parte din vechii cato.Iici dintre cari în adevăr 
mulţi nu ,piot fi puşi decât în această categorie. • 

Astfel stând deci lucrurile se pune în mintea fie
căruia dintre n,oi întrebarea: este în adev.ăr sf. Cypirian/ 

1_un adept al dogmei primatului papal? Sau m1ai bine zis, 
susţine el, în scrierile sale, această, prer,ogativ.ă a episco
pului Romei? Iar r.ăs,punsul la această întrebare ne vom 
strădui a-l da în cele de mai jos, încercând să anali7ă11111 
în 'mod cu totul obiectiv adevărata concepţiune a acestui 
distins prărintc bisericesc, cu privire la această proble1nră. 
,Şi pentru aceasta ne vom concentra atenţiunea în prrimul! 
rând asupra cap. IV al operei sale. ,,De catho:licae ecclesiae 
unitate"; iar în al Ii-lea rând vom avea în vedere restu.l 
acestei opere precum şi vaLor.oasa sa coresprond!enţă, cău
tând a preciza vederile sale, atât în ceeace priveşte pre
tinsu întâietate a lui Petru între ceilalţi ap1:>stoli.) cât şi 
relativ la dreptul de primat jurisdicţkmal al urmaşilor 
acestuia pe scaunul episcopal dela Rom'a. 

I. Cap. IV al tratatului „D. C. E. U." nu poate fi 
invocat pentru sustinerea primatului papal. 

Netăgăduit că dragostea p:entru biser1ci, precum şi 
str.ăduinţa sa de a lămuri cât mai bine f.ortna şi org1ani
zaţiunea acestei. divine instituţiuni, .constituie una dintre 
cele mai caracteristice trăs,ături sufleteşti ale val,orosului 
episcop al Cartagenei, ceeace 1-a şi <feterminaJ s:ă. fixeze 
nemuritoarele formule: ,,habere non potest DeumJ patrem 
qui ecclesiam non habet matrem~' 4), sau „salus' extra ecde
siam non est" 5), sau „ut haberet quis Demni piatrem:, ha-

3) Este totuşi cu totul surprinzător şi demn d~ remarcat 
faptul că şi disfnsul fost profesor de Patrologie Ia Fac. de: 
Teologie din Abrn KoY'tO"(OY'Y}~ împărtăşind, - gre~it de~ 
sigur -, părerea teofogjlor catolici din prima grupă susţine în 
tratatul său: i:p:).oAo1:x~ xal xpmx~ [crtopCa tij; xptcrwi:vtxfj, 
fpaµµa,oAo"(Cx~ tom. A' pag. 672, dl Cyprlan este irnul „ix tiiiY 
rcpwtwv, Ol'tLYe:; auvfot'Y}OIXY ,b 1te:p! toO 1tpwte:fou tfi; <Pwµixîx'ij, 
'ExXA'Y}crCa, o61tcx" .. 

4) Vezi Cypriani „D. C. E. V." cap. VI, Migne P. L,, 
tom. IV, pag. 503. 

5) Vezi Cypriani; Epistola 73, cap. 21, în ediţia Hart~l: 
,,Corpus scriptoru:n ecclesiastic_orwn latinorum" pag. 178, voi. 
Ul, p_ars U. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://bibsinod.ro



110 

beat ante ecclesiam matrem" '). Astfel încât, cu toate 
că doctrina sa cu privire la unitatea bisericii, precum şi 
concepţiunea sa referitoare la catolicitatea a~esteia dă nă- , 
ştere de multe ori la serioase obiecţiuni ş1 rezerve, ră
mâne totuşi; datorită sistemului său dotmatic cu privire 
la această problernă, 'primul teoretician, ca să zicem aşa, 
al dogmei despre biserica creştin:i. 

In ceea ce 'priveşte acum chestiunea ce ne intereseaz:i 
şi anume: dacă recunoaşte el, în organizaţiunea bisericii 
creştine, vre-un drept de supremaţie atât sf. Petru cât 
şi succesorilor lui pe scaunul episcopal dela Roma, cap. 
IV 7) al operei sale „D. C. E. ,U." constiiuie cel mai pu-: 
ternic pedestal pe care se sprijină teologii catolici sus~ 

6) Vezi Cypriani, Epistola 74, cap 7, în ediţia Hart'el: 
,,Corpus scriptorum ecclesiasticorum latinorum" pag. 799, voi. 
JIJ, pars li. 

7) Pentru o mai bună înţelegere a celor cc \'0111 spune cu 
privire la acest capitol, dăm aci textul lui în întregime după 

ediţia Hartel , C. S. E. L." 1868-1871, voi. III pars I, pag. 
2i12-213: ,,Qu:tc si quis consideret et examinet, tractatu longo 
atque argumentis opus non est. Probatio e,t ad Ldem facilis 
coinpendio ver;tatis. Loquitur Dominus ad Petrum • egc tibi dico, 
inquit quia tu es Petrus ,et super istam petram aedificabo cccl~siam 
meam et portae inferorum non vincent eam. Dabo t'bi claves regni 
et portae inferorum non vincent eam. Dabo tibi clarcs regni 
caelorum: ct quae liganr:s sup~r terram crunt !:gata et in 
caelis, et quaecumque solveris super terram erunt soluta et in 
caelis. Super unum aedificat ecclesiam, et quamvis apostolis 
omnibus post resurrectionem suam parem pot~statem tr:buat eţ 

dicat: sicut misit me pater et ego mitto vos. Accipite SpiritUJm 
sanctum: si cujus remjseritis peccata, remittentur illi: si cujus 
tenueritis, teneJ,untur,' tam.en ut unitatem manifestareţ, unitatis 
ejusdem origin2m ab uno incipientem sua auctoritate disposuit. 
Hoc erant utique et ceteri apostoli quod fuit Petrus, pari con
sortio praedjti .et honoris et potestatis, sed exordium ab unitate 
proficiscitur, ut ecclesia ChristL una monstretur. Quam unam eccle• 

.siam etiam in cantico canticorum Spiritus sanctus ex persana' 
Domini designat et <licit: una est columba mea, perfecta. mea, 
una est matri suae, electa genetrici suae. Hanc ecclesiae uni• 
ta tem gui non tenet tenere se fidem credit? Qui ecclesiae ire
mittitur let beatu; apostoilus Paulus hoc idem doceat et sacramentum 
unitatis ostendal dice'ns; )unum corpus et unus spiritus, una spes 
vocationis vestrae, unus Dominus, una fides, unum baptisma, 
unus Deus". Am preferat textul ed. Ha"rtel, fiind mai fidel şi 
mai lipsit de interpolaţiunile interesate ce se găsesc în ediţia 

Migne~ ,_ ! • ·: __ . '. •. , _,; 
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ţinând în princ1plll că, după învăţătura ·<lui Cyprian, cu
prinsa 111 acest capitol, biserica creştină sub forma sa 
unitară are ca temelie a sa pe apostolul Petru şi că1 ea, 
este una după cum unul a fost şi Petru ,, ... super un.u:mi 
aedificat ecclesiam" "). Unitatea fu'ndamentului deci ga
rantează unitatea construcţiei~), iar fundamentul bisericii 
creştine - Petru ~ trăieşte mai departe în episcopu~ 
Romei care este ep•iscopul „der Oesruntkirche", pe cândl 
catedra lui „ist und bleibt der Orundstein des Oottes:' 
hauses" 10). 

In ceeace priveşte titlul de „primatus" ··ei susţin 
deasemenea că este atribuit de Cyprian sf. Petru, şi deci 
şi episcopului dela Roma, nu ca ceva onorific numai, ci 
ca jucând un foarte important rol pentru unitatea bisericii 
creştine şi atrăgând dup:ă sine următoa_rele prerogative: 
dreptul prim r~al de jurisdicţiune în întregul episcoJpat 
creştin. precum şi imposibilitatea d'e a greşi a episco;• 
pului. Romei. După cum voim vedea însă argumentaţiunea 
lor este .cu totul falsă şi interesată, neavând nici un 
temei în scrierile lui Cyprian. 

• In ade,-ăr, ca şi întreaga oper,ă în general, tot astfel 
şi cuvintele capitolului IV au ca ţintf fixă şi precisă faptul 
de a lămuri şi lio,·edi taina unităţii bi5ericii creştine „sa
cramentum unitatis", iar nici decum primatul papal. De
aceea, ocupându-se sf. părinte, în primele trei capitole, 
cu pericolul ce-l prezintă ereziile şi schismele ce turburau 
biserica mai rău chiar decât persecuţiunile une,ori, inten
ţionează să probeze că biserica este • una după cum Unu11 

este Dumnezeu afară de care nu există· mântuire. Şif 
tocmai pentru a accentua şi susţinea învăţ,ătura sa des
pre unitatea bisericii, se întemeiază în acest capitol p:e, 
cuvintele din Ev. Matei XVI, 18, 19, argumentând ,clăi 
tocmai pentru a institui unitatea bisericii Sa.le a da1t 
Mântuitorul puterea, la început, numai unuia dintre a
postoli ad'ecă lui Petru, întru cât, dtipă Inviere, toţi a
postolii au fost înzestraţi cu aceeaşi putere. Deci p'entru 
a vădi cât mai bine această unitate a bisericii a hotărât 

8) Vezi „De catholicae ecclesiae unitate", cap. IV, Migne 
P. L., tom. IV, p:1g. 499. De remarcat că cu privire Ia aceas'tă 

expresie mai este şi formula „super illum .. .'' iar în colecţiunea 
Mig·ne au fost combinate amândouă expresiunile dând „super 
illum unum aedificat ecclesiam". 

9) Vezi Otto Bardenhewcr, op. citată, pagina 462: ,,Auf 
einem, auf Pctrus hat Christus selbst seine Kirche gegriindet; die 
Einheit des Fundamentes verbiirgt die Einheit des Baurs". 

10) Ibidem, pagina 512. 
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Mântuitorul, cu autoritatea Sa divină, ca începutul a
cestei unităţi, să decurgă dela unul singur; iar accen
tuând în mod expres că şi ceilalţi apostoli au fost ab
solut egali cu Petru şi în ceeace priveşte cinstea ca şi 
puterea, dar că: a trebuit ca începutul bisericii să por
nească dela unitate pentru ca biserica lui Hristos s.ă se 
prezinte uni1ară zice: ,,Loquitur Do minus ad Petrum: ego
tibi dico. inquit, quia tu es Petrus et super istam petram 
aedificabo.... Super unum aedificat ecclesiam et qua:mvis 
apostolis omnibus post resurrectionem suam parem po
testatem tribuat... tam~n ut unitatern! manifestaret, uni
tatis ejusdem originem ab uno incipientern sua auctoritate 
disposuit. Hoc erat utique et ceteri apostoli, quod fuiţ 
Petrus, .pari consortio praediti et honoris et pe>testatis, 
sed exordium ab unitate proficiscitur, ut ecclesia Christi 
una monstretur" 11). 

Aşa dar, după Cyprfan, se vede f. clar că pentru 
Mântuitorul Hristos, în momentul când îi vorb~_şte lui 
Petru. unitatea numerică a acestuia nu este decât o simplă 
icoană, un simbol, un tip, ca să zicem' aşa al unităţi~ •rno.,
rale. El spune „super unum aedificat ecdesiam" iar nu 
,,super Petrum"; ap9i „ut unita.tem ejusdem ori
ginem ah ·uno incipientem", iar nu „a Petro"; 
deasemenea „exordium ah unitate p'roficiscitur", nu 
,,a Petro". Diml~)ofriv:ăi zice „hoc erant utique et ceteri 
apostoli „quocf fuit Petrus-". Prin urmare acolo unde 
intenţionează s.ă accentueze situaţiunea cu totul similară 
a apostolilor, numeşte sf. părinte în mod expres pe Petru; 
acolo însii unde vrea s.ă evidenţieze o poziţiune spe,cia),ă, 
vorbeşte el numai despre unul „super unum", fără totuşi 
a-i . pomeni numele. Chestiunea 1d'e căpetenie deci pentru 
el este faptul căi biserica a luat început cu Q singlu:ti.ă' 
persoană; că această persoană a fost tocmai Petru, aceasta 
rămâne pentru el ca ceva secundar. ln adevăr, întru cât 
Petru trebuia să împartă negreşit cu ceilalţi apostoli 
c.e_n:nitatea şi puterea sa, însemnătatea lui constă nu.mai 
în aceea că el a fost, pentru un scurt timp se înţeleg1e,, 

11) Este demn de observat că r. catolicii au alterat cu 
totul acest pasagiu, în senzul vederilor lor, adăugând multe ex
presiuni cari să întărească primatul lui Petru. Astfel de ex. între 
„proficiscitur" şi ,,ut ecclesia Christi" au intercalat expresiunea 
,,sed primaţus Petro datur". Toate aceste falşificări se pot 
remarca comp:r.1nd ediţia lui Migne P. L., tom. IV, pag. 498. 
şi următ. cu ediţia critică a :Iui Hartel: ,,C. S. E. L." şi mai, 
ales citind pr ~faţa acestei ediţii şi .anume pag. XLIIi-XLIV, 
precwn Ş,i pag. 212-213. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://bibsinod.ro



113 

cel dela care a luat început fundamentul bisericii şi de 
aceea rămâne el pentru totdeauna un model al unitătin 
acesteia. Aşa dar importanţa şi energia sa nu constă Îl1 
p.ersoana sa ca individ, ci numai în unitatea sa 11umerica. 
Nu faptul că el a primit deplina putere apostolică consti
tue pentru Cyprian preocuparea de căpetenie, - fiindcă 
aceasta au primit-o şi ceilalţi apostoli -, ci faptul u 
la început a primit numai el această putere. 

Dar ·teologii romano-catolici pretind deasemenea r:î 
în gândul lui Cyprian, în momentul· când reproduce cu
vintele Mântuitorului către Petru, trebuie a se distinge 
clar dcuă fapte şi anume: a) întemeerea bisericii pe Petru 
şi b) încredinţarea, numai lui, a puterii de a lega şi des
lega ipăcatele, pentru că deşi această putere a fost îm
părtăşită apoi şi celorlalţi apostoli, totuşi Petru singur 
rămâne fundamentul bisericii; iar această calitate îi este 
atribuită de Cyprian numai lui şi .încă aşa de des încât 
expresiunea „super quemi aedificat ecclesiam" apare ca t111 
atribut stabil al lui Petru, mai ales întru cât prin nimic 
nu se poate dbvedi c:'i. şi ceilalţi apostoli au împărtăşit a
ceastă preferinţă. Deasemenea că expresiunile „unitatis. 
ejusdern originern ab uno incipientem: sua auctoritate dis
posuit" şi „cxordium ab unitate proficiscitur" sunt, durI 
cuprins, identice cu expresiunea „super unum aedificat 
ecclesiam"; că prin urmare pentru a doua oar,ă se accen
tuia_ză că, deşi toţi apt0stolii sunt puşi pe picior de ega
litate, totuşi Petru rămâne fundamentul bisericii; şi· de
aci o" reală, iar nu simbolică numai, însetnln,ătate a sa pen
tru unitatea acesteia. Iar dacă el este fundamentul bise„ 
ricii, dela sine înţeles se cuvine ca_ tot ceeace aparţine Bise
ricii, să fie construit numai pe el, adecă s.ă fie într'o; 
reală unire cu el. A fi Petru un simip,Iu simbol, deci, al 
unei instituţiuni al cărei fundament real este, nu se poate: 
admite a fi în concepţiunea lui Cyprian. Şi aceasta S(! 

vede şi mai bine din expresiunea că numai dela Petru 
începe originea unităţii „unitatis ejusdenr originem ab 
uno incipientem~' întru cât cuvântul „origo" care în ge
neral arată un raport de cauzalitate şi dependenţă directă„ 
nu se poate ca în acest caz să aibă numai o însemnare tl:i: 
început temporal sau punct de plecare dela ceva coexistenL 

La acestea însă putem răspunde următoarele: In a
devăr. admitem că Cyprian, repr:oducând cuvintele din 
Ev. Matei, XVI, 18, 19, face o deosebire ci.ară între în
tcmeerea bisericii pe Petru şi înzestrarea lui cu puterc.i.. 
kcrării si desleg;ării păcatelor, numai că aceeacc îl prco~ 
cup':i pc· el în fond, - şi aceasta se vede imediat duip:ă 
reproducerea cuvintelor evanghelice -, socotim că este 

8 
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grija de a accentua faptul d., rp·e când una a fost rezervatăi 
numai pentru Petru, cealalfi. ·din contră a fost împ,ăr
iăş1tă în mod egal şi celorlalţi apostoli. Deasemenea -este 
foarte adevărat că există o mare asetnănare între expre
siunile „super unum a edificat eccJesiam'', ,.~nitati~ • 0ri: 
_ginem ah uno incipientem- sua auctoritate d1s1posmt" şi 
,exordium ab unitate proficiscitur". Dar tocmai aceast.ă 

;se1r.{mare între aceste trei expresiuni ne arată ,şi mai 
precis ceeace înţelege sfântul părinte • prin „super unurn 
aedificat ecclesiam", întru cât această expresiune, găsin
<iu-şi explicaţiunea mai clară în celelalte două, mărturi
seşte pur şi simplu că 'temelia bisericii începe cu unul 
-şi nimic mai mult. Mântuitorul ar fi putut desigur foarte 
bine să dea tuturor apostolilor deodată j:>1Ltterea de a lega 
cşi d'eslega, îns:ă El a 1";J.cut aşa cu • atotp'Llternicia şi auto
ritatea Sa, dând numai lui Petru la început această pu; 
icre tocmai pentru a arlta si mai dar că biserica sa: 
treb~tic s3 fie una, duP'ă cum' şi El, Dumnezeul cel ade
vărat, este unul. 

Aşa dar îndoita idee ce în adevăr preocupă mintea 
lui Cyprian în acest capitol, a cărei distincţiune nu i-eiese 
,i:lară însă numai din rep•rociucerea cuvintelor evanghelice, 
~lar ţe care el ţine a .o accentua cu toată- tăria imediat., 
DU constă, credem, în faptui întemeerii bisericii pe măr
turisirea lui Petru şi în înzestrarea acestuia numai, • cu 
~uterea J'egării _şi deslegării _păcatelor, ci în următoarele: 
.a) începutul temeliei bisericii cu Petru ş·i -înzestrarea 
lui totdeodată cu puterea de a lega şi deslega păcatele,; 
b) înzestrarea apastoJilor tuturor, d'upiă învi-ere, cu a
ceeaşi putere ,, ... apostolis omnibus post resurrectionem 
suam pa rem potestatem tribuat". In adlev.fr, primul fapt 
povestit de Evarug'helist nu conţine propriu :zis, pentru 
Cyprian, două acte, ci numai unul ·singur şi an1.1me: :prin 
aceea d Mântuitorul îi dă mai întâi numai lui Petru 
puterea legării şi deslegării păcatelor, prin îmuşi acest 
fapt îl şi instituie pe el piatrl1 de temelie, adecă prima 
p,iatră pe care construeşte biserica Sa ,;super unum aedi
ficat ecclesiam". Puterea legării şi desleg,ării păcatelor 
însă o primesc şi ceilalţi apostoli d'upă lnviere în aceeaşi 
împrejurare ca şi Petru; astfel încât ca semn dil.,tinctiv 
propriu zis pentru Petru nu rămâne altceva, decât o prio
ritate temporală a înzestrării cu puterea legării şi d'esle
_gl:irii; iar aceasta ca o amintire a unităţii ·numerice a pu
terii apostolilor şi ca un tip 'Cl'eci, pentru toate timpurile, 
al unităţii morale a bisericii creştine. Prin urmare Petru 
nu este numit nicăieri şi niciodată fundament al unitătii 
bisericii, ci numai fundament al bisericii şi început ;I 
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unităţii acesteia. Numai ca fundament al bisericii şi cai 
inccput al ei, ca punct de plecare deci al unităţii biseri
,ceşti, ca cel care a avut adecă: întâiul şi pentru un tiimjp1 
,oare care singur puterea legării şi deslegării este ·d· 
simbolul unităţii bisericeşti. De altfel în însăşi însem
narea cuvântului Pefru de p-iatră de. construcţie „tu es 
~etrus et super istam petram aedificabo ecclesiam meam", 
nu se gândeşte Cyp-rian decât la această- accepţiune a cu
vântului, adecă la o simp-1,ă prioritate temporală a lui 
Petru, în timp ce imaginea referitoare la unitatea bisericii 
nu . .o pune în semnificaţiunea cuvântului „Petrus" ci în 
unitatea sa numerică ca cel întâi împuternicit de Domnul. 

ln ceeace priveşte acum părerea că dacă Petru este 
fundamentul bisericii trebuie neapărat ca tot ceeace apar
ţine acesteia să se construiască. pe el, adccă sj fie în 
.absolută dependenţă de episcopatul Romei, cu atât rnai 
mult nu este a·ceasCi părere de loc în gândul lui Cyprian 
care, după cum se vede clar în textul acestui capitol;, 
după cc citează cuvintele Evanghelistului, lasă la o parte 
tabloul oferit de aceste cuvinte referitor la fundamentul 
bisericii, neputându-se folosi de acest tablou pentru ches
tiunea unităţii biseric;i care-l interesează î11 primul rând; 
iar prin piatra fundamentală nu înţelege el altceva, decât 
numai piatra -cea aleasă la început şi temporal, piatra 
,,a quo origo incipit", ,.exordiurn ab unitate prcficiscitur''. 
Este deci ceva cu totul în afară de cugetul sfântului pă
rinte faptul de a se presupune în semnificaţiunea -sim
bolică a lui Petru o însemnHate reală a aces,tuia m 
privire la instituirea unit'îţii bisericii. Cu atât ma:i mult 
nu învaţă Cyprian că Petru este -punctul de pornire sau.de 
mi:jlocire chiar al puterii divine cu care a înzestrat Dum
nezeu biserica Sa şi ai c1rei purtători a făcut El . pe 
toţi apostolii şi prin ei apoi pe toţi episcopii instituiţi 
de aceştia. ln adevăr cuvântul „origo" ca şi p-repoziţiunea 
,,ab" din text, nu a,rată deJ:oc, mai ales în această or·\ 
<line de idei, un raport de cauzalitate şi d'eP!end'envă,, c~ 
numai un început temporal întocmai ca şi „exordiu,rn" 
şi „caput"; iar expresiunile „unitatis originem ab uno 
incipientem" şi „exordium ab unitate proficiscitur" nu 
sunt decât pleonasme. Ar fi fost desigur deajuns „uni
tatem ab uno incipientem" şi „ab unitate proficiscitur", 
adecă biserica sau puterea, omiţându-se deci cuvintele 
„originem" şi „exordium1'' şi înţelesul idleei ar fi fost 
încă destul de clar. Pentru ca ideea să fie însă şi mai 
bine precizată, scriitorul nu se mulţumeşte, ci accentuiază' 
1rnternic: din unitate iese biserica, . unitatea stă ca bază 
la început ,unitatea deci trebuie s1 rămână şi în Je3făşu~ 
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rarea ulterioară a bisericii. Aceasta şi 111m1c mai mu!L 
Pentrucă dacă Cyprian ar fi intenţionat să atribuie itt 
adevăr lui Petru o reală însemnătate în legătură cu uni-

. tatea bisericii, s'ar fi exprimat, cred'e;n', mult mai clar 
în privinţa acestei chestiuni. In acest caz ar fi scris 
drsigur „sed exordium ab unitate p,roficiscitur ut ecclesia. 
Christi una sit", sau „una maneat'' sau „una semp•er 
existat"; în nici un caz îns,ă „una monstretur'' nu. Astfel· 
încât însemnătatea tip,ică doar a lui Petru şi numai a
ceasta este aşa de puternic accentuată, încât o însemnătate 
reală pentru unitatea bisericii este cu totul exclusă. 

Nu mai puţin se obiectea,ză că expresiunile „ut uni
tatem manifestaret" precum şi „ut ecclesia una monstrc
tur" nu trebuie interp·retate în senzul el Cyprian, prin 
aceste expresiuni, accentueazl4 că în unitatea bisericii const:.\ 
deplina însemnătate a cuvintelor Mântuitorului rostite c}
tre Petru, precum şi a dispoziţiunii sale cu privire la 
înfiinţarea bisericii creştine. De fapt însă, după cum am 
spus şi mai sus, îns'ăşi întocmirea acestui tratat în între
gime este motivat de atacurile schismatiicilor cari căutau 
să sdruncinc tocmai unitatea bisericii, dar p•e cari autorul 
se strădueşte a-i convinge că această unitate a fost voi tti 
şi instituită de Insuşi Dumnezeu. El le arată cc a făcut 

• Hristos pentru instituirea acest'ei unităţi, fără însă a ::ipune 
mai mult decât că Domnul prin puterea deplină începă
toare şi nem:.irginită a Unicului său _Fiu a documentat um
tatca bisericii Sale. 

Deasemenea nici .alăturarea expresiunii „sua aucto
ritate" la expresiunea „unitatis ejusdiem origincm ab un,J 
incipientem disposuit", nu poate ridica însemnătatea _tipiU:1, 
simbolică, a lui Petru, aşa dup1ă cum în adevăr o concep-!;! 
Cyprian, la o însemnătate reală pentru motivul că, Îl, 
realitate, alăturarea celor două expresiuni nu înseamnă 
altceva, decât că 'Mântuitorul a voit ca unitatea morală 
a bisericii să înceapă cu unul ş'i nu cu mai mulţi prin 
autoritatea sa „sua auctoritate", făcând prin aceasta CLI

nm cută. divina Sa vointă autoritativă că biserica trebuie 
să fie o unitate. Pentr~ că de fapt însăşi instituirea ti -

1~11lui de unitate care constl, după cum am spus, in în
zestrarea lui Petru singur, la început, cu puterea de k
gare şi deslegare, nu poate fi concepută decât ca ct\·it 
făcut de Domnul Iisus Hristos „sua auctoritate't. Astfel 
încât Cyprian arc destul de puternic temei ca în Jeg:i
tur:i cu interpretarea, cuvintelor din Ev. Matei XVI, • 1 i:s, 
19 s:J. Vorbească despre autoritatea divină, cl11ar dacă 
p:ntru el Petru nu este decât o icoană a unită•ţii biseri-. 
ceşti, num_ai un principiu ca, să: zicem aşa, de recun0aştere 
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.a acestei unităti, iar nicidecum un ·î'undament real al uni
taţii bisericii. Şi tocmai ·pentru a,ceasta foloseşte el acest" 
,pasag·iu, pentru că în el Mântuitorul a făcut cunoscută,, 
voinţa Sa autoritativă ca biserica să fie ceva unitar. In 
virtutea autorităţii Sale a voit El ca să fie un timp în 

.care întreaga putere bisericească să se concentreze numai 
într'o singură persoană, instituind astfel în aceastl uni
tate a începutului bisericii, pentru toate timpurile un 
strălucit tablou al unităţii morale necesare bisericii care 
apoi Ya deYeni mare. O cât de scurtă privire de aI:tfel a
supra începutului bisericii creştine, întemeiatl de Unicul 
ci Intemeetor, poate stabili pentru toate timpurile învă
ţătura cea adevărată: biserica trebuie si fie una, pirecu:m 
;,;i Intemeetorul ci este unul; şi tocmai pentru aceasta a 
orânduit EI cu a Sa voinţă şi autoritate divini ca e.fl: s.ă-şi 
ia începutul cu unul singur_ Prin urmare împrejurarea din 
Ev. Matei XVI, 18, 19, raportau la apostolul Petru, este. 
pentru episcopuJ Cartagenei, numai o bazl de recunoaştere, 
iar nu o bază rea1_lă a unităţii bisericii; din contr1 înslă, 
raportafi Ja voinţa supremă a d'LLnnezeescului ei Inte
rncetor, ea este atât o bază d'e recunoaştere, cât şi o 
hază rea;lă a acestei unităţi. 1 

Dealtfel puterea de argumentaţiune cu privire la 
chestiunea unităţii bisericeşti este crescută în mod _gradat 
prin însăşi cele cuprinse în restul acestui caritol. ln 
.adedr expresiunifor „ut uriitatem rna1iifestaref" şi „Lil 
ecclesia Christi una. monstretur" / corespunde aproape în
treg- restul capitolului şi anume: ,,quam unam ecclesiam 
ctiam in cantico canticorum Spiritus sanctus ex jJersona 
Domini designat" şi „quando et beatus apost0,lus Paulus 
hoc idem doceat et sacramentum unitatis ostendat". De
asemenea şi în restul tratatului „hoc unitatis sacrarnentum, 
hoc vinculum concordiae inseparabiliter cohere11tis ostcn
ditur, quando in fa·anghelio tunica Domini Iesu Christi 
non di\·iditur omnino nec scinditur" şi „sacramento vestis 
ct signo declaravit ecclesiae unitatem" 10) ; precum şi „cum 
ciictum sit ad Rhaab, in qua praeformulabatur ecclesia", 
.1poi „itam sacramentum Paschae nihil aliud in Exodi 
lege contineat quam ut agnus, qui in figura Christi occi
ditur, in domo una edatur" şi „hoc unanimitatis hospitiu1n 
Jesignat et denuntiat Spiritus sanctus in Psal'mis" 1''). 

Prin urmare şi Petru, ca unitate numerică, nu este 

12J Vezi cap. VII al tratatuJu;: D. C. E. U. cd:ţia Hartel, 
C. S E. L., tom. III, partea I, pag. 215-216. 

13) Vezi cap. VI I I, al tratatului: D- C. E. U. cd'ţia Har tel: 
C. S. E. L., tom. III, partea I, pag. 217_ 
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decât o icoană a unităţii bisericii tot aşa precu,m este 
haina cea nesfâşiată a Mântuitorului, Rhaab, mielul pascal; 
care trebuia mâncat într'o singură casă u) ; numai ca ,11. 

ceeace-1 priveşte pe Petru, comparaţiunea tipică e;;te mult 
mai dară şi autoritativă, fiind reprezentată într'o per
soană căreia Mântuitorul Insuşi i-a dat o put'ere Jeo;;e
bită şi care este, deşi temporal se înţelege, primul împu
ternicit şi deci începutul bisericii. Aşa dar Petru este cu 
drept cuvânt începutul bisericii şi al unităţii ei, nu îns:i 
originea acesteia în înţelesul el biserica s'ar fi născut, 
ar fi răsărit, c:a să zicem aşa, din e;J sau că unitatea ci 
este în direct:1 dcpendenţ.ă de el. Principiul real al uni
tăţii, cauza operativă rămâne pentru biserica creştină şi 
pentru organizaţiunea ei unitară, atât în ceeace _priveşte 
începutul, cât şi conducerea ei maj departe, numai Dum
nezeu Insuşi şi singur, iar nu Petru. Petru nu este ori, 
ginea unităţii acesteia, ci el este numai unitatea nume, ici 
„unitatis" cu care Mântuitorul a binevoit şi dispus s:t 
înceap:i biserica Sa „ab uno incipientem disposuit", ,.ex.or
<lium ab unitate proficiscitur"; iar prin acest început a 
dispus Intemeetorul ei că ea trebuie să fie una singur,î. 
şi de deplin acord. Aceasta prin urmare şi nu alta este 
concepţiunea lui Cyprian cu privire Ia fondarea biscric;i 
creştine şi organizaţiunea ci şi deci şi Ia primatul papal, 
manifestată în cap. IV al tratatului său „D. C. E. U ." 

II. Rostul tratatului „D. C. E. U" ca şi corespon
denţa Sf. Cyprian contestă. deasemenea episcopului, 

Ro~ei dreptul de primat jurisdicţional. 

Dar nu numai în cap. IV al valorosului său tra1at 
despre unitatea bisericii creştine ci şi aiurea, vrfwd s'i 
apere pe credincioşii săi de aşa cun::iscuta schismă a celm· 
cinci preoţi schismatici ai timpului s,'iu, insistă Cyprian 
asupra unitJţii bisericii creştine soc::itind pe ap-ostoLil 
Petru ca un simbol al acestei unifîţi zicând: ,,Dcus u11u~ 
est et Christus unus et una ecclesia ct cathcdra una super 
.Petrum Domini voce fundata."; iar mai departe „aliud 
altare constitui an sacerd::itium novu;n fieri praeter ununr
a!tare et unum sacerdotium 11011 potest" 1·'). Vorbind de~i 

1-1) Această semnific:iţ:une tipică a mielului pascal se îrr.-
tâlneşte deasemenea ş.: în Ep. 69, c1p. 4. Vezi ed ţia Har~d: 
C. S. E. L, tom. 111, pars 11, pag. 752-753. 

15) Vezi Cypriani, epistola 43, c1p. V, ediţia Har tel, roL 
JII, p. 11, pag. 594. 
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despre „cathedra/' întemeiată pe mărturi;;irea lui Petnr„ 
Cyprian nu aminteşte de loc d~spre Roma, pentru d 
această catedră, ca noţiune simbolică a temeliei întregci 
biserici creştine, poate fi peste tot ca o catedr.ă general:ir„ 
neputându-se ,în niciun caz confunda cu scaunul episco
pal dela Roma. Prin urmare p:îrtaşi ai cathedrei univer
sale bisericeşti s'a.u făcut cu Petru şi ceilalţi apostoli, 
iar dupii moarte'a lor biserica a fost predată ca o moşte
•nire tuturor episcopilor instituiţi. chiar de aceştia, pentru1 
care lucru spune altundeva Cyprian că biserica a fost 
const.ituită pe episcopi cari sunt 'de drept diriguitorii 
şi îngrijitorii tuturor afa,cerilor bisericeşti zicând: ,,Do
minus noster... episcopi honorem et ecclesiae suae ratio
nem disponens ... dicit Petro: ego tibi dico ... lnde per tem
porum et successionum vices episcoporum ordinatio ct 
ecclesiae ratio decurrit, ut ecclesia super episcopontm 
constituatur ct omnis actus ecclesiae per eosdem praepo
sitos gubernetur. Cum hoc ita divina lege fundatum sit, 
miror ... etc." 16). Din ultimele cuvinte ale a-:estui rasagiu 
se vede clar că Cyprian învaţă că dealungul secolelor 5i 
prin succesiunea episcopilor descinde hiroto'lia acestora 
precum şi temelia şi conipoziţiunea bisericii, astfel încât 
biserica se întemeiază pe episcopi şi fiecare faptă a ci se· 
administreaz'i de aceştia. Aceasta fiind deci legea divin.a 
care stă la haza organizaţiunii bisericii, Cyr,rian nu recu
noaşte nici aici el urmaşii lui Petru pe scaunul episcopal 
ar avea vre-o întâietate faţă de episcopii celorlalte oiserici 
şi nici că aceştia au \Te-o nevoie să apeleze Ia e1Jiscopul 
Romei spre a-i cere permisiune pentru ace~ce rniesc s1 
facă în bisericile lor. Dar mai ales în cap. V al amin-. 
titului său tratat revendică el autonomia corpului epis
.:opal sau m'ai de grabi unitatea puterii episcopale, pose
dată de toţi episcopii laolaltă sau de fiecare în p:irte „in 
solidum" zicând: ,,Quam unitatem tcnere firmiter ct \'in
dicare debemus, maxime episcopi, qui în ccclesiam pr:.ie
sidemus, ut episcopatum quoque ipsum unum a tque indi
visum probemus... Episcopatus unus est cujus singulis 
in solidum pars tenetur" 17). Prin ur;-mare întreaga bise
rică este socotită de Cyprian ca. o episcopie ai cărei mem
bri conducători sunt episcopii, egali absolut între ci şi 

cu ace laş drept de a stăpâni „condominitLn". Pe aceasfa 

16) Vezi Cyprjani, epistola 33, cap. I. ediţ:a Hartel, ml. 
III, p. II, pag. 566. 

17) ,,De catholicae ecclesiae unitate" cap. V, ediţia Hartcl, 
voi. li I, pars I, pag. 213 sau 'Migne P. L, t. IV, pag. 50 L 
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bază legală de costăpânire, fiecare episcop, având ace~ 
leaşi drepturi şi obligaţiuni, trebuie S'iÎ! păzească neatinsăi 
proprietatea sacră a bisericii şi să o apere atunci cân~ 
.aceasta este atacată. Episcopii sunt datori să vegheze cu 
toţii asupra unei biserici unitare sau episcopii, deşi sunt 
episcopi ai diferitelor biserici, pentru d aceste biserici,.. 
faţă de biserica unitar,ă sau episcopia unică sunt întocmai 
<:a razele soarelui faţl de soare, ca ramurile unui copac 
faţă de trunchi etc. Nu mai puţin se găseşte exprimată' 
.această idee şi în valoroasa sa corespondenţă şi mai ales 
în epistola 59-a adresată episcopului Romei Cornelius, în 
legătură cu discuţiunile pe tema botezului şi schismele 
timpului. Dar şi această autonomie episcopală nu este 
.absolută, fără margini şi control. Controlul însă nu este 
o prcrogativ1 a papii dela Roma ci aparţine colcctivi
iăţii episcopilor care legiferează pentru tot felul <.le ches
tiuni cc privesc biserica, constituind' aşa zisul colegiul e
piscopal. sub dependenţa căruia este orice episcop ş·i ale 
cărui ueciziuni trebuie să le accepte, chiar sub pedeapsă 
(ie excomunicare. 

Că în adedir astfel concepe Cyprian organizaţiunea 
bisericii creştine, negând orice d'rept de primat juris
dicţional episcopului Romei, se vede şi din urm'ătoHcle 
fapte pe cari le referă însuşi în diferitele sale scrisori 
şi anume: Când diaconul Felicissimus, împreună cu ceilalţi 
partizani ai săi schismatici, condamnaţi de sinodul pre
zidat de Cyprian în anul 251 la Cartagena, au făcut 
plângere. protestând contra deciziunii de condamnare, cHre 
Cornelius, episcopul de atunci al Romei, atunci Cyprian· 
aflând acestea, trimise o scrisoare lui Cornelius prin care 
îl face atent ca nu cumva sl dea ascultare delegaţiunii 
mincinoase ce i s'a prezentat, îndemnându-l chiar să-i 
îndepărteze. Este demn de remarcat în această epistoJj 
în special felul în care sunt acuzaţi condamnaţii schis
matici pentru faptul că, deşi nu aveau nici un drept să sc 
pilângă ·contra deciziunii unui sinod către un episcop, au 
îndr,ăsnit totuşi să reclame „aprellare" episcopului Romei. 
Dacă, prin urmare, Cyprian ar fi recunoscut episcopufui 
dela Roma puterea supremii de a judeca „primatum juris
d'ictionis", aşa cum /pretind teologii romano-catolici, lde
sigur că nu i-ar fi scris el a_stfel lui Cornelius, ci cu 
totul în alţi termeni 1;). 

Deasemenea episcopii spanioli Basilide şi Martial, 

18) Vezi Cypriani, epistula 59, cap. 14, ediţia 1--Jartel, 
·voi. lll, p. li, pag. 683. 
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.-alungaţi printr'o deciziune a sinodului spaniol de pe tro-
1ml episcopal, pentru motivul căi dă,duseră dova_dă scris.a. 
„libellurn" cum că au sacrificat idolilor, devenind deci 
. .libellatici", fiind înlocuiţi prin episcopii Savin şi Felix, 
făcură reclamaţiune „appellatio'' tot către episcopul Romei 
Ştefan. protestând contra deciziunii sinodale. EpiscopuU 
Romei ascultând' plângerea reclamanţilor, anulă deciziunea 
sinodului spaniol, recunoscându-i pe aceştia ca episcopi 
legali. Atunci Cyprian, convocând şi el un sinod al epis
copilor africani în Cartagena şi aprobând deciziunea si
nodului spaniol, prin care episcopii Basilide şi Martial fu. 
sc~eră proclamaţi ca nedemni pentru scaunul episcopal, 
condamnă în mod firesc pe Ştefan episcopul Romei care 
îndrăsnisc să anuleze deciziunea unui sinod. Iată deci că 
şi Cll această ocaziune, Cyp-rian e:,te departe Je J recu
noaşte vreun drept de întâietate chiar şi mândrului e
piscop Şfetan care, stăpânit de o bolnăvicioasă pol'fi <le 
domnie, după cum foarte drept observ1 August Nean
der rn), a avut, mai târziu, faţă de episcopul Cartagenei, 
o atitudine cu totul neomenoasiî, în chestiunea botezului 
ereticilor, voind' s'i-şi impună cu orice preţ părerea sa 
~i uzanţa bisericii din Roma în virtutea căreia, socotin
du-se bun botezul ereticilor, nu Ii se mai ar,Iica acestora, 
Ia intrarea lor în creştinism, decât ungerea cu ,nir. ln 
adevar. motivat de această stare de lucruri, Cyr-rian con
vocă un nou sinod la 255, care decise că ereticii nu 1pot 
fi primiţi nebotezaţi; iar după un an (256) întruni un 
alt sinod şi mai mare, compus din 87 de episcopi, care 
aprobă în totul hoiărârile precedentului. Cu această oca
ziune a rostit Cyprian o· cu\'ântare cu totul im!portantă 
din punctul de vedere cc ne intereseaz\ înfiei"ând :cu 
toată tăria şi curajul, felul exagerat de tiranic al cpisto
pului Romei care voia să-şi i,npună v-oinţa plăcându-i 
a se socoti şi numi episcop al episcopilor „episcop11[.,; 
episcoporum"; iar ceilalţi membri ai sinodului aprobară 
în totul pe preşedintele lor "I)). Dealtfel aceste deciziuni 

19) Vezi August Ncander: Allgeme:ne Geschichte der christ
lichcn Religion und Kirche, Gotha 1863, Band. I, pag. 276. 

20) Părerile acestor 87 d~ cp:scopi adunaţi la ace,t sinod 
s·au păstrat sub titlul de „Se•1kntiae episcoporum numero 
LXXXVII··. Vezi Corpus Sc:riptorum Ecclesiasticorum Latinorum, 
ediţia Hartcl, voi. I 11, p. I, pag. 435-461. Deasemenea şi in
t roducerca acestor „Sententiae'' în c·1rc este cupr:mă şi scurta 
cuYântarc a lui Cyprian, cu ocaziunea deschid?.rii sinodului în 
c:ire printre altele putem cili: ,,nequc cnim quisquam nostrtiffi' 

.episcopum s,~ episcoporam constituit aut tyr.mico terrore ad 
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au fost comunicate şi papei Ştefan printr'o epistolă sino
dală redactată tot de Cyprian şi care, dup.:i ce expune 
motivele avute în vedere precum şi rezoluţiunile puse de
sinod, conchide că episcopatul african nu înţelege deloc 
a-şi imp:une părerile sale, dar în acelaş timp nu-şi schi1111bă 
nici felul său de a vedea asupra unui punct asupra că
ruia fiecare episcop este liber a cugeta rnm vrea, având 
să-şi dea socoteala numai în faţa lui Dumnezeu zicând: 
,,Qua in re nec nos vim cuiquam facimus aut legem da.
mus, quand:o ha.beat in ecclesiae administratione volun
tatis suae arbitrium liberum unusquisque praepositus, ra
tionem actus sui Domino rediturus" 21). Se păstrează cte
asemenea şi o altă epistolă a lui Cyprian prin care face 
cunoscută această deciziune şi ep'Îscopu.lui P.ompeiu, adău
gând la această comunicare şi plângeri amare precum 
şi o refutaţiune a tezei enunţate şi su~ţinute de papa, a 
cărui deciziune dealtfel nu arc deloc caracterul unei sen
tinţe în ochii lui Cyprian "2). Dar nu mai pu(ină impor-: 
tanţă, pentru lămurirea celor ce ne preocupă, prezintă 
şi epistola 68 scrisă tot către papa Ştefan °0) prin care e.:;te 
rugat să ia măsuri, împreună CL1 episcopii Franţei contra 
lui Marcian episcopul de Arelate care persecuta foarte• 
crud pe creştinii căzuţi „lapsi". Se obiectează însă de cître 
tcoLo,gii romano~catolici că nu este scris 11 cu tonul .Je 
colegialitate episcopală,. ci ca unui superior, rccunoscâ!1d
episcopului Romei puterea dreptului supre,n de judecător 
bisericesc şi rugându-l deci sa dea o deciziune contra 
lui Marcian. Cum că se comite o enormă eroare susţi
nându-se că şi în acea,stă epistolă recunoJştc Cyprian 
episcopului Romei trâmbiţatul primat, se vede '.:iar din 
însuşi cuprinsul epistolei şi anume: Mai întâiu, chiar la 
începutul epistolei Cy•priăn se adresează cu • cuvintele 
„frater carissime", • numind pe Ştefan coleg şi ciepiscop 

obsequendi nccesitatem collegas suos ad:git, quaml lnbcat omni„ 
episcopus pro licentia libertatis et potestatis suae arbitr:um pro
prium tamque judicari ab alia non possit, quam 11(:C ipse po.-sit 
alterum judicare ... etc. (pag. 436). 

21) Vezi Cyr,riani, epistula 72, cap. 3. Migne P. L. tom_ 
111, pag. 1050. 

22) Vezi Cypriani, epistula 74, cap 3 Mign:<. P. L.. tom. 
III, pag. 1128-1137. 

23) Vezi Cypriani, epistula 68, ediţi;i tiartel vol I I I, 
p. II, pag. 744 şi următoare. 

2-l) Vezi Acta proconsul aria Cypriani, cap III, Migne 
P. L., tom. I 11, pag. 1502; deasemenea epistolele: 6. cip. I, 
30, c.ip. I, 31, cap. I, _ep. 36, cap'. I etc. 
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şi scriindu-i că ep,iscopul Faustinus este „collega noster'~ 
şi unul dintre „coepiisco,piis nostris". Dup,ă aceea, repetând 
foarte des expresiunea „frater carissime" spune ci în 
această chestiune au datoria cu totii să se sf,ătuiască si 
să se ajute ca, unii cari au o depllină. şi egală putere d'e ·a 
conduce biserica. Mai departe vorbeşte despre co,Iegiul 
episcopal „ex collegio nostro", accentuândl d'in nou c'1 
deşi episcopii sunt mulţi, au cu toţii însă, a,ceaşi turmă 
de p!ăscut de a,l aărei bun mers sunt cu toţii în mod 
egal răspunzători. 

Astfel vorbindl deci şi scriind Cyprian, - el care 
deasemenea este adeseori numit papă "1) f,ără. totuşi a fi 
avut vreodată ipretenţiunea de a se amesteca în rosturiiie 
altor episcopate, - diferiţilor episcopi ai Romei, se poate 
oare admite că .Ie recunoştea el vre un primat juris1dic
ţional asllpra celiorlalţi episcopi? Desigur că, nu. 

_ Aşa dar, în concluzie, Sf. Cyprian, în interpretarea 
cuvintelor din Ev. Mateiu XVI, 18, 19, dep,arte de a fi 
un sprijinitor ai! primatului papal, aşa cum încearcă a 
susţine teoLogii romano-catolici, nu poate învăţa decât 
următoarele cu privire la. apostolul Petru şi urmaşii săi 
pe tronul episcopal dela, Roma: Petru, crezând' şi mărtu
risind credinta sa în Mântuitorul Hristos ca Fiu al lui 
Dumnezeu ş{ unindu-se cu El, nu este decât un simbol 
al tuturor celor cari cred! şi mărturisesc credinţa lor în 
Mântuitorul, unindu-se cu Acesta şi constituind biserica Lui. 
In persoana Iui Petru deci este închipuită şi prezentată. 
de Mântuitorul unitatea bisericii a cărei temelie a fost 
pusă de Insuşi Mântuit~rul pe baza credinţii m:ă~turisite 
-desigur a lui Petru şi cu el a, tuturor celorlalţi UfJOS~oli 
cari vădeau si mărturiseau aceeasi credintă. Petru deci 
nu a primit ~ici un drept special· de supr~maţie sau î11-
iâictate faţă de ceilalţi apostoli; iar urmaşii s:ăi pe tronul 
-episcopal, rn atât mai mult, nu sunt îndreptăţiţi să re-
-clame, pentru ei, prerogativa unui primatum jurisdictioni:, 
faţă de ceilalţi colegi de episcopat. 

Dr. ALEX. N. !v!ĂLIN, Miinchcn 
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M. J. ROUET DE JOURNAL et J. DUTILLEUL, ~ncliiridiott 
asccticum, Freiburg im Breisgau ( Herder) 1930, XXXVI, 666 p., 
13 M. - Acest enchirldion, opera a doi iezuiţi francezi ,labo
rioşi, întocmit cu ajutorul altor câţi\'a confraţi de ordin, ;se 
adaogă cu cinste şi marc fofos la cele similare existente (C. 
Kirc!t, Enchiridion fontium historiae ecclesiasticae antiquae, ecl. 
-1, 1923; Denzinger-Bannwart, Enchiricţion symbolorum, ed. ,16-
17, 1928; M. J. Rouet de Journel, Enchiridion patristicum. ed. 
-1-5, toate editate de Herder ). Noua culegere de ,.loci SS. Pa
trum et scriptorum eccles1asticorum ad ascesim spectantes" cu
prinde 1336 fragmente mai mici sau mai mari, luate din 48 
scriitori creştini vechi, dela lm·ăţătura celor 12 apostoli pânăla 

sf. Ioan Damaschin (35 greci, cu 674 locuri; 13 latini, cil 
662 locuri). Textele greceşti sunt traduse şi în "latineşte. 

Locurile, alese cu competenţă, redau părerile celor citaţi 

privitoare nu numai la ascetică, ci şi la mistică şi în general ila 
morală. Colecţia este precedată de un indice cronologic, :care 
arată în ordine succesivă de autori titlul fragmentelor culese în 
enchiridion şi se termină cu un indice sistematic, care grupează, 

materia pe mari capitole (perfectio, motiva ad perfectionem, ob
stacula ad perfectionem, media ad perfectionem, gradus vitae 
spiritualis), subîmpărţite metodic după natura chestiunilor, ,şi 

(t.1 un indice alfabetic, care reia scriitori şi chestiuni în or.dinea 
literelor iniţiale. Un indice al prescurtărilor întrebuinţate, pus 
după cel cronologic, arată ediţiile de texte (în număr de 12), 
după cari s'au luat fragmentele adunate în enchir:dion. 

Utilitatea lui pentru profesori, studenţi, preoţi. este foarte 
mare. Cu -el se completează celelalte enchirid'a amintite. Ele 
oferă floarea literaturii patristice în volume îngrijit lucrate, 
comode şi accesibile. Cum procurarea şi mânuirea marilor colecţii 

de texte ,este foarte grea - 'la noi poate nu le arc pe toate; 
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111c10 bibliotecă -, este un mar~ servici făcut celor studioşi îR 
ale Teologiei apariţia acestor manual.:c;, admirabile instmmente 
de infonnaţie patristică şi de lucru creştin şi teologic. In câteva 
voi urne uşor de procurat şi de folosit, cei dornici de cunoaştcr ~a 
comorilor de cugetare şi simţire creştină clasică pot area la 
îndemână ceeace este mai _de preţ din ele. 

J. MARX, Lehrbuch der Kirche11geS1chic/1fe, 9. _!..uflage. 
Mit ciner Anleitung zum Studium d~r Methodik unJ der Quellen
und Literaturkunde von FRANZ PANGERL. Trier 1929, XVI. 
~64 p., 14 M. - Manualul ilui .Marx a ieş:t din prelegerile sale 
(prima ediţie 1903) şi tratează materia în ordinea şi după me
ioda obişnuite manualelor germane, cu tonul propriu celor ,ro
mano-catolice. Proporţionat, bine închegat, documentat - în mă

!IU!(a în care poate fi un manual - ~I are şi meritul informâţiei 
~ibliografice, care însoţeşte fiecare chestiune tratată. Partea do
cumentară este completată de un apendice (p. 875-904), care 
elă 23 texte privitoare fa chestiuni principale tratate (mai im
portante: epistola lui Pliniu către Traian şi rescriptul acestuia. 
edictul dela Milan, fragmentul Muratori, bulla Unam sanc
bm, decretul unirii dela Ferrara-Florenţa, un exemplar de 
indulgenţă, articolele galican~, hotărârile sinodului dela Vatican l 
şi de un capitol special adăogat <le iezuitul fr. Pangerl (p. 
947-964), privitor la bibliografia istoriei bisericeşti, cu deo
sebită atenţie pentru chestiunile de metodologie. Un tablou cro
JJologic (p. 905-921) înlesneşte privirea sincronică a marilor 
:,>ersonalităţi şi evenimente istorice, paralel cu succesiunea pa
pilor; un indice de nume şi de chestiuni (p. 923-941) uşurează, 

consultarea manualului. 
In materie de obiecti,·itate, autorul se conformează disci

plinei confesiunii sale, fără a cădea în excese. Primatul papal 
este studiat şi afirmat cu deosebită grijă pentru fiecare perioadă. 
De o infalibilitate papală ni se vorbeşte chiar pentru secolul 
al V-lea (p. 209). Se recunoaşte totuş, că sinoadele ecumenice 
erau convocate de împăraţi chiar fără prealabilă înţelegere cu 
papii (p. 212--213). Shisma este doar opera Grecilor (p. 301-
305) ; uciderea inchizitorială justificată ca drept a I Bisericii de
dus din datoria-i supremă Je a apăra • puritatea cr-edinţei (p. 
-436) ; wiclifism, husism, protestantism, sunt etichetate şi expli
cate ca direcţitmi fundamental eretice (p. 523), deşl nu sunt di
form 4tc cu pasiune. Caşl în alte manuale occidentale, şi în al 
lui Marx crrştinismul oriental dispare d~pe scena istorică după 
shismă. Din peste cinci sute de pagini, în cari se face isitoria 
bisericească dela shismă până astăzi, ,,creştinilor chismatici" le 
sunt rezervate 21;2 pagini numai (p. 867-870). Pentru .rest, 
manualul lui Marx este din cele bune şi poate fi consultat -cu 
profit de studenţii noştri. 
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GEORGES GOYAU, De Constantin au Latran. Rome chre
iie1111e. S011 vi9.'1ge, s011 urga11isation, Paris (Flammarion) 1929. 
285 p., 12 fr. - Istoricul şi academicianul francez Georges 
Ooyau este unul din cei mai convinşi şi mai zeloşi apologeţi ~i 
romano-catolicismului, pe care-l serveşte cu fiecare nouă lucrare. 
Cca de mai sus nu corespunde titlului. Ea nu este o istori;e 
consistentă a Romei creştine în cele 16 secole, cum ar părea 

după titlu, ci o evocare făcută într'o serie de uşoare schiţe

miscellanea, brodate fugar şi cu -emfază pe istoria papalităţii şi 

pre,·ăzute cu inscripţii suggestive, pentru a scoate în ;relief 
acţiunea ei religioasă şi culturală predominantă, tradusă mai 
ales în monumente. Este o transpunere a destinelor Romei creş

iine în artă, care oglindeşte epoci şi pers.onalităţi. ,,Faţa" Rome.ii 
este deci cea frumoasă, artistică. Elementul care dă sens şi 

unitate cărţji este preocuparea continuă a autoru,lui de a face 
din fiecare manifestare şi mărturie evocată un stih în imnul de 
glorificare a Romei papale.. Din cunoştinţe istorice şi talenf 
literar se ţese astfel un omagiu oferit Vaticanului, cu ooazia 
împăcării lui cu Quirinalul. 

FERNAND 'HA YWARD, Hisitoire des Papes, Paris (Payot) 
1929, 510 p., 40 fr. - Cartea foi F. Hayward este scrisă din 
aceeaş convii\ger-e, că ,.rien n'egale, dans l'histoire de l'hu1,m
nite, la grandeur du pontificat romain" (p. 9) şi din nevoia 
ce se simte de o istorie generală a papilor. ln adevăr, lucrări 

ca ale lui Grisar şi Pastor (lui Ranke, protestan_t, nu i se face 
onoarea unei menţiuni) sunt mari şi savante, tratează însă papa
lit:1tea în 2numite epoci numai. Hayward a voit să dea din contra 
o istorie a papilor dela origine până azi, în formă simplă, 

uşoară, liberă de aparat critic, practică pentru informaţie promptă 
şi sumară. Ceeace a şi făcut. Papii sunt prezentaţi în ordine 
cronologică, în mai multe sau mai puţine cuvinte, •du.pă impor
tanţa lor. Pentru unii din cei vechi, ni se dau doar două-trei 

rânduri, cu numele lor şi anii probabili ai pontificatului. In 
total şapte capitole, corespunzând tot atâtor perioade. O lisţă 

cronologică, cu care se sfârşeşte lucrarea, numerotează papii. în 
ordine succesivă (sunt 258) şi rezumă datele mai important_e 
ale vieţii lor, arătând şi naţionalitatea fiecăruia (p. 505-515). 
Cartea este scrisă la Roma, unde autorul a avut şi is,ware ş_i 

„luminile şi sfaturile unor prelaţi eminenţi". El ne asigură, că a 
facut operă obiectivă, dar şi catolică (p. 10). Operă utilă, în 
<lefinitiY, care strânge într'un volum istoria în ad-evăr mare a 
papalităţii întregi. Un număr de frumoase heliogravuri ilustrează 
Ju:rarea. • 
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RUDOLF KNOPF-OUSTAV KROOER, Aus.gfll'/ilzlte Măr
c.rrcrakten, 3. neubearbeitete Auflage, Tiibingen (Mohr) 1929. 
XI, 135, 5. 60 M. (în Sammlung ausgewăhlter Kirchen- und Dog
mengeschichtlicl1er Quellenschriften, Neue Fo'.ge, 3). - Reedi
tarea de către O. Kriiger, reputat istoric bisericesc şi patrolog, 
a actelor martirice alese de R. Knopf (ţ 1920), este un pr'eţios 

servici făcut studiului istorici bisericeşti: Pentru. rnloarea lor 
documentară, pentrn potrivita lor alegere şi pentru îngrijirea 
cu care sunt editate. Istoria persccuţiunilor se oglindeşte în a

,cestc acte martirice, cu toate problemele legate de ea: motive 
de persecuţi·e, procedură de judecată, pedepse aplicate, atitudinea 
mulţimii păgâne, curajul - câteodată slăbiciunea - creştini-lor, 

·tensiunea lor sufletească, uneori mistică pânăla extaz, calmul 
impresionant păstrat de cele mai multe ori în faţa morţii, ,r·es
pectul credincjoşilor pentru martiri, începuturile cu.:tu,lui lor. Lec
tura actelor martirice este deaceea mai instructivă pentru isto,ria 
persecuţiilor decât orice manual. Culegerea lui Knopf-Kriiger 
ne prezintă pe cele mai sigure şi mai semnificative, în nu111ăr 

de 33, dintre cari notăm: Martiriul lui Policarp, al creştinilor 

<lela Lugdunum, actele martirilor scilitani, actele martiriului lui· 
Apollonius, martiriul sfintelor Perpetua şi Felicitas, actele mar
tiriului lui Ciprian, martiriul lui Marian şi Iacob, al lui Montan 
şi Lucjus, testamentul celor 40 martiri. Textul este dat după 

cele mai bune ediţii şi fiecare act martiric este însoţit de o 
completă notă bibliografică. O bogată literatură generală pre
cede culegerea, un întreit indice (biblic, al numelor gre'ceşti .. 
al numelor latineşti) o închee. • 

Dr. VASILE OH. ISPIR, Curs, de îndrumdri misionare. 
Pentru folosirea studenţilor în Teologie,· preoţilor parohi şi 
misionarilor eparhiali, Bucureşti 1930 (editat de Alex. Th. Doi
ccscu, Tipografia România-Mare), 551 p., HO lei. - .#isiolog.·a 
este la noi ştiinţă nouă. 0-1 profesor Dr. V. G. lspir, primu:! 
titular al unei catedre de lndru.mdri misiowirc ,~i Sectologie la 
Facultatea de Teologi·e din Bucureşti, este ş· creabrul ştiintei 

misionare româneşti. Opera nu era uş:Jară. Ca,:; dacă materialul 
exista în parte în misiologia creştină generală, ci tr~buia adaptat 
şi aplicat la noi, Biserică ortodoxă, fără misiune d~ mult or,ga
nizată, - jar în bună măsură trebuia chiar găsit, scos dtn situaţia 

specială a Bisericii noastre. Trebuia deci şi fixat şi umplut 
cadrul ştiinţific al noii discipline, potrivit cu poziţia, problemel·e 
şi mijloacele noastre misionare, acordate, obie:tu!, metod_lc şi 

scopul misiologiei în geleral cu ale misiologiei româneşti. 

D-l profesor lspir a reuş:t, în câţ;,·i1 ani numai, ca să 

traseze - poate definitiv - limitele ştiinţei sale, să-i prec:z~ze 
,[Jroblemele, să-i preconizeze ţinuta, să-i d~a material propriu, 
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nevoilor noastre m1s10nare 
studenţimii teologice, ci şi 

atât mai meritori-e, cu cât 

ş; s'o pună. 

al preoţimii 

era O nect:-

,Lucrarea, care impune prin proporţiile sale şi prin bogăţia. 

şi varietatea materialului, cuprinde trei părţi. Partea I (Teo-ri:i 
misiunii, p. 5-222) se ocupă cu chestiunile de metodologie işi 

de principii misiologicc generale: Definirea şi întemeerea misio
logici prin precizarea obiectului şi necesităţii ei, misionarul jca 
personalitate, misiunea ca organizare, domeniul ei, societăţile mi
sionare ca instrumente al-e ei, mişcările internaţionale creştine, 

ca răsunet şi auxiliar al necesităţii misionare, .rolul femeii în 
opera m1s1onară, Bisericile naţionale şi indigene în sprijinul 
misiunii; misiunea internă, organizarea ei actuală pe confesiuni, 
activitatea misionară a Bisericii ortodoxe române, misionarismul 
printre sectari, în Biserica ortodoxă în general şi în cea româ
nească în special. 

Dupăcum se vede, terenul ştiinţific al misiologiei este 
întâi identificat şi apoi lărgit şi explorat sistematic, pe măsură 

ce se adaogă fiecare nou clement constitutiv al misiologiei, for
mând astfel un tot organic şi natural. Componentele i se inte
grează mărindu-l şi totodată armonizându-I. Dela obiectul şi. 

definiţia misiuni.i se progresează metodic până în punctul, 111 
care, formate Biserjci indigene la cei cărora Ii s'a dus cu\·ântul 
~vangheliei, sunt ele înseşi în stare să continue opera creştinării, 

din care şi ele au ieş;t. Pe de altă p:irte, prin cealaltă lature a 
misiunii creştine, cca internă, se revine dela general la special: 
Dela noţiunea de misiune internă şi dela organizarea ei în lumea 
creştină, pe confesiun;, la necesitatea, mijloacele şi forma ei în 
Biserica ortodoxă română, readudndu-se astfel problema în 
punctul în care ne interesează pe noi în special, misiunea în 
România. 

Partea li (Istoria misiunilor, p. 223-396) priveşte mi
siunea creştină în istorie, ceeace era 1necesar. In adc\'ăr. acti\·i
tatea misionară actuală a creştinismului nu este decât continuare:i 
celei din trecut, întru îndeplinirea mandatului-program dat de 
Mântuitorul: ,,Mergând, învăţaţi toate neamur!le .... " Misionar;ul 
de astăzi trebue deci să cunoască împrejurările şi metodel,e 
misionarilor anteriori, dela apostoli pânăla e\'anghdizatorii con
timporani. Oricât s'ar modifica situaţiile istorice cu timpul, anu
mite condiţiuni, date, cerinţe rămân în fond aceleaşi. Experienţa 

JTiisionară se menţine şi creşte cu activitatea fiecărui nou p110-
povăduitor al cuvântului creştin, urmaş în lucrul său al celo:· 
vechi. El trebue să cunoască deci opera lor. 0-1 profesor lspir: 
dă deaccea chestiunii istorice importanţa şi proporţii!e unei în
tregi secţiuni în manualul său. Plecând dela misiunea ·timpurilor 
apostolice, ilustrate şi consacrate pentru totdeaun:i mai ales prin 
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opera celui mai mare m:s1onar creştin, sf. Pavel, .,apostolul nea
murilor", se urmăreşte evanghelizarea în cursul istoriei creştine, 

arătându-se cum se lărgeşte terenul ei, se înmulţesc ş; dife
renţiază problemele ei, mai ales după primele trei secole. Cum 
era şi natural, misiunea e studiată pe ramuri crcş tine: Orientul 
bizantin, lucrând mai ales în lumea slavă; Occidentul romano
catolic, lucrând în lumea neo-latină şi germană şi extinzându-şi 

misiunea în celelalte continente, pe măsura cuno3şterii şi cuce
ririi lor; protes1:antismul, colaborator-concurent la misiune cu 
romano-catolic,smul în lumea extraeuropeană; anglicanismul, cu 
situaţia-i spec:ală, creată de mulţimea şi d~ întinderea colon:ilor 
_engleze. Meteldic, caşl în prima parte, se rev:ne apoi la pr,o
blc1hele activităţii misionar~ externe în ortodoxia cont:mpor'ană, 

ptinându-se astfel în cadrul larg al misitm'i cr~ştine în general 
şi· aducându-se, pr:n specificare, pânăla misiunea externă a ·Bi
sericii ortodoxe române, legată la rândul ci de opera misionar,iii 
a întregii creştiniîltăţi prin cele două obiective d~ converfoe -
şi rorrtâmşti şi mondiale - mo"hamedmismul şi iudaismul. 

Partea III (Misiunea creştină în lumin1 problemelor so
ciale, p. 397-540) priveşte m:siunea în practica \'Îeţii creştine 

şi sociale, definind mai tkaproape şi concret obiectul misiun,i 
mai ales interne. Problemele sociale de ordin moral, economic\ 
cultural, politic, sunt pe r:înd pu,e, arătându-se aUudinea prin
cipială şi de fapt a creştinismului în faţa lor. Este situată :deci. 
misiunea în cadrul realităţii şi funcţiunii ei de toate zilele, 
teren pe care misiologia vine în contact cu morala creştină, cu 
pastorala, cu catehetica, cu sociolog:a, cu dreptul, ajutându-s,e 
cu ele şi ajutându-Ic la rândul ei. Şi cum activitatea misionară 

este interesată la pacea şi buna stare a omcn:rii întregi, se 
pune dela • sine chestiunea raporturilor religioase şi politice in
ternaţionale, cari sunt privite şi teoretic şi în lumina orga
nizaţjunilor active de după răsboi (Societatea naţiunilor, Alianţa 

mondială pentru înfrăţirea popoarelor pr:n Biserică) şi a noilor 
curente de apropiere şi de cooperare bisericească. Lucrarea ter
mină asupra acţiunii creştine-sociale a Bisericii, a cărei menire 
este să realizeze idealul vestirii evanghelice, atât de suggestivei 
şi evocatoare, al împărăţiei cerurilor. 

Lucrarea este scrisă nu numai cu competenţă, ci şi cu 
entuziasm misionar. La cunoştinţele sale în materie, dobândite 
îri ţări cu misiune externă şi internă bine organizată, verificate 
şi practicate pentru ţara noastră Ş: în calitatea sa de profesor 
de Indrumări misionare şi în cea de Secretar general al Mini
sterului Cultelor, unde d-l profesor lspir a văzut şi a înţele!' 

deaproape s·tuaţia şi problemele misionare ale Bisericii noastre, 
dâ'nsul adaogă convingerea, fără care nu se poate prnfesa .mi
siologie, tă Biserica trebu~ să fie vie şi actil'ă înăuntru şi jn 
afară. Creştinismul este religie universală, prozelitistă, misio-

9 
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nară,. Misiunea este o funcţiune naturală a creştinismului, (Ca.J'e 
voeşte ca toată lumea să fie luminată şi mântuită prin învă
ţătura lui Iisus Hristos. Dacă situaţia noastră nu permite încă 
Bisericii române o activitate misionară externă, ea are în schimb 
un îndoit câmp de misiune în înseşi graniţele ei: Sunt sectel\f 
şi necreştinii. Lucrarea d-lui profesor lspir va fi un indispenr 
sabil îndrumător pentru toţi cei chemaţi să facă oper.ă creştină
de evanghelizare. 

* 
HEINRICH STRAUBINOER, Ei11/iihrung in die Rcligions,. 

philosuphie, Freiburg im Breisgau 1929, 132 p. ( Herders Theo
logische Orundrisse), 3, 60 M. 

Lucrarea profesorului de apologetică şi itiinţa religiunilor 
la universitatea din Freiburg cuprinde două părţi şi începe r,r:n 
a lămuri (p. 1-3) noţiunea şi obiectul filosofiei religiunii,. 
precizând sensul termenilor: fenomenologia, psihologia, critica 
sau metafizica, sociologia şi axiologia religiunii. Tratează apoi 
în prima parte (p. 4-82) despre d:feritele metode aplicate în 
studiul filosofiei religiunilor, pentru a se stabili esenţa r~1is 
giunii. Ele sunt şase: 1) Metoda religioasă-istorică - inductivă 

sau critică -, după care esenţa religiunii trebue căutată prin 
însuş studiul istoric al tuturor religiunilor, în ceeace ele au ca 
elemente comune. Reprezentanţii acestei metod<! sunt Julius Kaftan, 
Wilhelm Bender, Max Re:sch!e, Robert Jelke, cari o aplică cu 
unele deosebiri de amănunt. Ei pierd din vedere, că istoria ;nu 
poate să urmărească religia dela origine, căci o găseşte dată, 

formată, dar scot în evidenţă faptul exact al universalităţiil 
religiunii, care este un bun sufletesc comun al omenirii întregi. 
2) Metoda religioasă-psihologică, în două forme: individual
psihologică şi popular-psihologică, - după care esenţa reli
giunii se stabileşte prin observarea actului re:igios, la indivizi 
şi la popoare (Starbuch, Oeorg Wunderle, W,ihelm S1iihl:n, Karl 
Oirgensohn, Oeorg Wobbermin, Heinrich Scholz, Konstantin Oe
stcrreich). 3) Metoda popular-psiholog:că est,e a doua formă fJ. 

celei precedente şi se bazează pe studiul psihologiei popoarelon, 
iniţiat de Lazarus şi Steintal şi desvoltat de Wilhelm Wundt, 
Ea procedează istoric şi comparativ şi găseşte originea religiei 
în mit, produs al fantaziei (Wundt). 4) Metoda fenomenologic.ă, 

bazată pe studiul fenomenologiei (Husseri) şi reprezentată 'de 
Robert Winkler şi Max Schcler. Actul religios este privit ca 
nedespărţit de noţjunea de Dumnezeu, fără care nu se poate 
presupune şi care aparţine conştiinţei omeneşti prin revelaţiei 

înţeleasă însă altfel decât de Biserică. 5) Metoda raţionalistă
criticistă sau transcendentală, al cărei punct de plecare este filo
sofia lui Kant. Deducând religia din conştiinţa morală, el •şi 
.cei cari-I urmează ajung s'o identifice cu morala (Fichte). Şcoala 
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neokantiană (de Marburg şi de Baden) reprezintă această me
todă!: Herman Cohen, Paul Natorp, Albert Giir!and; Wilhelm 
Windelband, Hessen, Heinrich Rickert, Jonas Cohn, Brun.') Bauch, 
Fritz Milnch. ln cea mai interesantă formă, ca se găseşte la 
Ernst Troeltsch, care modifică mult criticismu! Kantian. ad:ni
ţând un apriori religios, care ocupă poziţie centrală în ronştiinta. 

omenească şi care face posibilă religia. -6) M?foda raţiomlis~ă, 

speculativă, dedusă din cea preced~nf"ă, motivea7ă rd'g:a metafizic
speculativ şi e studlată în comparaţie cu metod.1 aprioric-constr'uc
tivă a ,lui Hegel şi cu sistemul lui Eduard von H1rtmann. Ca 
reprezentanţi sunt citaţi Otto Pfleidercr şi Rudolf Euckcn. 

Partea II (p. 83-129) tratează despre formele princi
pale ale filosofiei re ligi unii, cari sunt cinci: 1) Materialistă

atee, care - dela vechii atomişti pân,ăla materia!ismul contim
poran - nu priveşte religia ca adorarea unui Du nn czeu ;1cr
sonal şi transcendent, pentrucă nu adnite ex·stenta lui. Religia 
fiind produsul fantaziei, materialismu 1 în-.·aţă în cons ?cin 'ă :r~l i
giozitatea (Ludw;g Feuerbach, Dav:d Fr:cdrich. Straus,, Ha?ckf'.I, 
Ostwald, la cari se adaogă soc'aliştii: Marx. Ad:)lf Allwohn, 
Gustav Miiller-Wolf, Paul Kampffmeyer). 2) Pozitil'ist~-pragma
tică; pozitivismul este agnostic, nu se pronunţă ampr.1 cxist~nţei 

lui Dtknnezeu şi a nemur;rii sufl~tu'ui, spun;ind că nu ş'.im 
nimic despre acestea (Auguste Comte, John Stuart Mii!, Hrr
bert Spencer, Ernst Laas, Ernst Mach, Wilhelm Schuppc (re11r~

zentantul filozofiei imanenţei), Johrnnes Rehmke şi a'ţi:). Prag
matismul deduce existenţa lui Dumn~zeu dln utilitat:a cred;riţei 
în el, ea nefiind o ilmie (William James). Concepţia lui Hans 
Vaihinger însă, după care religia nu este o iluzie. ci o ficţiune, 

distruge cred:nţa în Dumnezeu. 3) După teor;a po;tulatelo•r, 
înrudită cu pragmatismul', rellgia este un postu1at al i::atiunii 
practice, caşl libertatea. s~ înţelege, că motivarea acestei teorii 
se găseşte în filosofia lui Kant. Ea este reprezentată sub a'tă 

formă şi de ş:oala lui Ritschl', care este contra dcmonstriării 
raţionale a existenţ,ei lui Dumnezeu, socotind a:easta ca o rrn
nire la raţion11'smul păgân. Max Reischk, Julius Kaftan. Wilh~lm 
Hermann, Hermann Siebeck, Paul Hofmann, stau mal mult snu 
mai puţin pe acest teren: 4) Teoria sentimentu'.ui, o reacţiune 

faţă de raţionalism şi kantism, recunoaş :e adc\'ărul obiectiv al 
religiunii, care nu este o iluzie. Domeniul ci este s2ntimentill 
(Johann Georg Hamann~ Friedrich He•nrich Ja:obi. Johann Gotl
fried Herder, Jacob Friedrich Fries, şi mai ales Schl~i~rmachcr). 
Modernismul are concepţii înrud:t~, socotind r~ligia ca sent:m~nt 
al divinului·, produs de subconştient. Rudolf OHo, Wilhelm Bou,
set, Baerwald împărtăşesc păreri analoage. 5) Teistă-speculativă, 
întemeează relig1a speculativ şi este • de trei nuanţe: panteistă 
(Hegel), teistă (Christian Hermann Weisse .. Immanuel Hermann 
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Fichte, Hermann Ulrici, Anton Oiinther, Hermann. Lotze) şi 
deistă. Are numeroşi reprezentanţi în protesta ntis,n ul gcrm c:n 
(lsaak August Dorner, Christoph Ernst Lu'.hardt Chri,t'an Edua d 
Baumstark, Erich Schaed2r, AdJ.Jf Schlatter şi un·i Ti.i'.J:ng:ni. în 
frunte cu Johan Baptist Kuhn_, sunt cei mai cunos:uţi). O~ ei SJ 

apropie Karl Barih, cu a sa teologie a crizei. ln romano-cabo
licism, forma teista-speculativă a luat două d re~ţiuni: plat n·că
augustiniană şi aristotelică-scolasli~ă. A dcua a fo t consacrată 

ca normativă de sinodul deL1 Vatican (l 869~ 70), d:ir se gă

seşte concurată încă de cealaltă în cugetarea roman 1-c1to:ică 
Autorul n'o spune, dar recun'.laşte că ambele d re~ţ:uni conţ"n 

importante elemente de ad~,·ăr. 

Lucrarea lui Straubinger este rezulta 'ul unu: sbdiu larg, 
profund şi obiectiv al chestiunilor de ,fi'o,ofie a rcl'giuni.Jor,. 
Numărul autorilor citaţi şi apreciaţi la fiecare pag·nă o dove
deşte. Concisă, dar clară ş; fo1rte esenţială, ea poate servi ca 
excelentă orientare pentru probl:melc fundamentale, pr~cun ş: 

pentru situaţia şi fizionomia actuală a fil ~zofici religiunilor. 

Prof. TEODOR M. POPESCU 
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Referat înaintat În luna Martie a. c. Inalt Prea 

Sfinţitului Patriarh Dr. Miron Cristea, cu pri· 

vire la traducerea operelor Sfinţilor Părinţi, 

de către Facultatea de Teologie din Bucu.retti. 

Hotărîrea I. P. S. Voastre cu p1rivire Ia tipi:îri_rea. 
traducerilor scrierilor Sf. Părinţi şi Scrii'.orUor bise·iceşti 
în editura oficiaE\ :1 Biseri2ii O;·todoxe, ne-a u,nrpilut _su- • 
fletul de bucurie. Acei, cari vor avea feri:i ·e1 să tr/iiască 
şi să vad'î adusă 11 îndcP'linire aceast;'i ;na•·e operă, vor 
puteâ spune cu drept cuvânt, că au lucrat ceva real 
pentru ortodoxia noastră necunoscu'1, uitat1 şi hulifî, far 
por,orul care va cetl scrierile marilor • noştri d'ascăli-lucc
feri ai lumii creştine· - va spune conştient, dl~mn şi fără
sfială: sunt creştin ortodox. 

Cu acest gând profesorii Facultăţii noastre au cân
tărit şi chibzuit, în d'ou1 consilii, cu m~1Eă luare aminte 
dorinţa nesr,us de frumoasă a I. P. S. Voastre. 

ln numele lor Vă aduc la cunoştinfî următoarele: 
I. Fiecare profeso;- în marginile specialităţii Ju1 şi 

după timpul ce-i las,1 liber Curswile Facultăţii, se obligtn 
la mu,;c-1 Cil -1ragos"fc, r-ivw, şi dor de a fucrâ. 

II. Lucrarea aceasta îns:i, atât P'--in imensitatea ma,- . 
teria.lului, cât şi din lipsa de lucrători în mr,n11-' ccires- • • 
punzător nu sfî sub ni::i o formă în puterea unei gene
raţii, ci acum se v1 ·face începutul şi trebue să se fad'î 
acest început. A şm·ăl, oricât de ;nari greu \îţi ar fi în 
calc, ar fi o mare greşală. 

III. Traducerile în limba franceză, german1, engleză 
- cari deşi începute cu ze:i de ani în ur;nă, sunt pâm:ă1 

azi numai h o parte· din literatura cla5i~'i cr'eştină • -
nu P'Ot fi luate şi redate în tnd 11ce~e oficia Ei a BisedtjJ 
Ortodoxe. Pot fi numai folosite. In ele se găsesc tra-
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duse numai unele scnen clasice creştine _şi anume îr. 
mare parte acelea, cari au fost în legătură mai de a
proape cu vederile acelora, cari au făcut traducerea. Dea
semenea din alătur:îrile cu textele originale s'a v;ăzut, 
că 'unde traduceri pe alocurea sunt parafrazări, dacă nu 
putem zice despre toate: tendenţioase, dar totuşi nit pe 
depltin corespunzătoare cu textul original. 

IV. Va trebui, deci, să se găsească mij(lloacele tre~ 
buitoare pentru a se trimite tineri buni şi t~Lentajl 'în 
cunoaşterea limbilor clasice în Grecia şi la Roma şi 
ap10-i în Occident, ca să falcă studii spe~iale în aceas·t1ă 
direcţie. Din experienţa proprie, noi p,rofesorii ştim că 
nu este de ajuns a cunoaşte limba originală a S'crierii, 
că trebue - pentru a face o bunl traducere - s,ă te 
introduci nu numai în felul de a scrie şi ex:p1rima al: 
autorului, dar şi în cercul lui de vederi şi de idei. Bise
rica - noastră împreuni.l cu Facultăţile de Teologie, au 
putinţa de a găsi 'mijloacele şi elementele potrivite .unei 
asemenea lucrări de valoare. 

V. Pentru început însă, am hotărît următoareJe: 
Fiecare profesor, în speciaJitatea sa, începe prin a 

traduce scriedle, ce i ;se par potrivite scopului cc urmă,
reşte, de a fi foiJ.ositor şi studenţilor şi preoţilor şi creş,tJ
nilor, şi anume: 

a) Pentru Exegeză: La Vechiul Testament, de Păr. 
Prof. I. Popescu-Măilăeşti: Comentariul la Proverbii 1 I 
Sf. Yasi.le cel Mare, din Migne P. G., to·,n'. 31. 

b) La Noul Testament, de Păr. Diac. Har. Rovenţa: 
Eusebiu: Demonstratio evangelica; Sf. Ioan Chrisostom: 
omilii la Sf. Evanghelii (rn Matei şi Ioan); Teodoret: Co
mentar la Epistolele Sf. Apostol Pavel (P. G. vol. 80) ; 
Augustin: De consensu evangelistarum (P. L. vol. 34) 
şi De sermone Domini in monte (ibid'. col. 1231-1308). 

c) La Omiletică, de Păr. Grigore Cristescu: Cuvân· 
tările teologice ale Sf. Grigorie de Nazianz; De doctrina 
christiana, a FericituJui Augustin. 

Sf. Sa va lucra şi o: Antologie omiletică patristic,1. 
dl) La Catehetică, de Păr. Grigore Cristescu: Cate

hezele Sf. Ciril al Ierusalimului; Marele cuvânt cate~
hetic aJ lui Grigorie de Nisa; De catechizandis rudibus, a 
Fericituui Augustin. 

• e) La Liturgică, de Păr. Petre Vintilescu: Nicolae 
Cabasila: Interpretarea d'umnezeeştii liturghii; Gherman: 
Istoria bisericească şi contem1p1laţia mistică. Pentru mal 
târziu următoareJe: 1) Origen: Des,pire rugăciune; 2) Ter-

./.: 
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tulian: De oratione; 3) Sofronie al Ierusalimului: Comeri• 
taru,l său la liturghie; 4) Dionisie Areo,paghitul: Despre 
iţrarhia bisericească; 5) Anastase SinaituJ: Des,pre litur
ghie; 6) Liturghia Sf. Iacob al Ierusalimului. 

f) La PastoraJă, de P,ăr. Petre Vintilescu: Sf. Ioan 
Chrisostomul: Tratat despre preoţie, traducere din nou 
sau revederea vechţlor traduceri româneşti din 1820. Mai 
târziu: 1) Sf. Origorie de Nazianz: Cuvânt despire preoţi~ 
(Des1pre fuga), revederea traducerii ,româneşti din 1821 
şi a defunctu.lui Erbiceanu; 2) Fericitul Ieronim: Epistola 
către Nepotian; 3) Origmie cel Mare: Regulae ipastoralis 
liber; 4) Fericitul Augustin: De mori bus cleric.orum; 5) 
Sf. Ambrozie: De .officiis dericorum; 6) Sf. Ciprian"' 
Parte din EpistoJe (selecţionate). 

g) La Dogmatică, de Păr. Ioan Mihă,lcescu: Sf. Dio
nisie AreopaghiiuJ: Scrierile atribuite lui, cu un studiu 
asupra chestiunii dionisiene. 

h) La MoraJă, de Prof. Şerban Ionescu: Fer. Au
gustin: Liber contra Academicos. 

i) La Istoria bisericească universală, de Prof. Teodql;" 
M. Popescu: Eusebiu de Cezarea: Istoria bisericeas:că. 
După aceasta, aJtele. • 

Acestea toate vor forma începuiu,I traducerilor, ce 
se fac de FacuJtatea noa1stră de Teologii" 

VI. Totdeodat,ă ConsUiul Facultăţii a dat însărcinare 
Păr. Nic. Popescu, profesoru.I de Istoria Bisericii române, 
ca să întocmeasc:î în timp,u,I cel mai scurt posibil, o listă• 
de traducerile româneşti, cunoscute sau necunoscute, din 
scrierile clasice creştine. 

VII. Pentru ducerea operei .Ja bun sfârşit, trebuesc 
stabi.lite 'două centre unitare: Unul al concentrării tra; 
ducerilor (Der Herausgeber) şi altul al editurii (Der 
Vedăger). Unul se va îngriji de legăturile dintre tra
ducători, consfaHuiri cu caracter .ştiinţific, literar, biblio
grafic, etc. Altul se va îngriji de format, de tipărire, ,r,ă,s.:. 
pândire, etc. 

VIII. Ordinea, indiferent de vremea când au trăit 
autorii, în care s'ar putea face trad'uceriJe şi tipărire;i 
lor ar fi, fără a se putea spune că neurmarea ord'inei ar' 

aduce mari pagube operei întregi, următoarea: 
a) Apo,logcţii greci - Aristide, Iustin Martirul, Ta

tian, Teofil de Antiochia, Atenagora. 
b) Acte martirice, 
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c) Marii scriitori şi teologi ca ,Vasile cel Mare, A
tanasie cel Mare, Sf. Ioan Chrisostomul, Sf. Grigorie de 
Nazianz, Sf. Grigorie de Nis1, Sf. ioan Dam:ischinuJ', 
Ep,ifaniu, Origen, lrineu, lpo,lit, Eusebiu de Ceza,ca, Teo
doret de Cir, CirU al lerusali,nului, Dionisie Areopag-hitul 
şi aşa mai d2p.arte, pentru mai târziu. 

cf) Păriilţii şi scriitorii Jatini creştini: Sf. Ciprian, 
Terttdian, Minucius, Felix, Lactanţiu, Ilariu de Pictavi 
Ambrozie, Ieronim, Augustin, Grigorie cel Mare etc. Şi 
alţii pentru mai târziu. 

IX. Lucrările ce ar trebui mai întâiu traduse: 
1) AJe apologeţilor toate 
2) Actele martirice alese 

şi Gustav Kriiger. 

râte le cunoaştem. 

din ediţia Rudolf Knopf 

• 3) 'Marii scriitori şi teo,logi: ( din Sf. Vasile cel 
Mare: scrierile şi omiliile lui exegetice. Deaserne.iea: 
Către tineri (U p oi; , o u i; v e ou~); Regulele morale (,ix 
~Otxrx), Regulele mari şi epistolele alese. Din Sf. Ata
nasie cel Mare: Cuvinte contra Arienilor; Cuvinte contra 
Elinilor şi cuvânt asupra întrupării lui ,,Logos" - dea
semenea viaţa Sf. Antonie. 

Din Sf. Io:m Chrisostomul: Omilii alese; panegirice 
şi anume: Cele şapte la Sf. Apostol Pa\Tl, 01:.,pre Preoţie. 

Din Grigoric de Nissa 
\ cele ce se vor traduce, 

f 
cum s'a arătat de Pă
rintele Cristescu. 

D(n Sf. Ioan Damaschin: Isvorul cunoştinţei fhn~ 
·,vwcrEW<;): I) Kscprx1,crnx iftACIJCiftY.CX. ~) Jkpi o:[pfoswv. 3) ''Ex
oocrti; cix.pt671i; -c~i; op0oo6;o'J itL'J-CEW;. Traduceri: H. Hayd, în 
Bibliothek dec Kirchenvăter, Kempten 1880 (Genaue Dar
legung des orthodoxen Olau bens). 

Din Eri:'aniu: lio:vcipwv (Istoria a 80 de -erezii). 
Din Origen: Ko::,rx KO,crou, cum şi une,le din scrie-

rile lui exegetice. 
Din Irineu: A<l'versus haereses. 
Din lpo,liti: <l>tAocrocpcuµsvo::. 
Din Eu~ebiu de Cezarea: Istoria bisericească. 
Din Tcodoret de Cir: Istoria bisericească, Istoria 

religioasă •şi Vindecarea patimilor păgâne. 
• Din Sf. Ciril al Ierusalimului: Catehezele. 
4) Dii1 Dionisie Areopaghitul: Despre ierarhia bi-

' V • sericeasca. 
Din P' ... i11ţii şi scriitorii creştini latini: 
Din Sf. Ciprian: De unitate ecclesiae, Epistole :alese 

şi Ad Demetrianum. 
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Din Tertulîan: Apologeticum; De praescriptione hae
reticorum; De anima şi altele. 

Din Minucius Felix: Octavius. 
Din Lactanţiu: De mortibus piersecutorum şi Divinae 

lnstitutiones. 
Din Ilariu de Picta vi: De trinitate. 
Din Ambrozie: De officiis ministrorurn. 
Din Ieronim: De viris illustribus; Comentarii alese 

şi Epistole , alese. 
Din Augustin: Confes:siones; De civitate Oei; Liber 

contra Acadlemioos şi altele ce se vor indica mai târziu. 
Din Origorie ce.I Mare: Liber regulae pastoralis. 
Acestea sunt numai arătări începătoare, ce pot fi 

îmbogăţite. Ar fi însă nespus de îmbucur,ător, dacă am 
afla traducători sârguincioşi măcar pentru o parte din ele. 

La une,_le dlin lucrările ar:ătate sunt şi traduceri în 
r011Tiâneşte. 

Acestea vor trebui revăzute şi adinotate. De amer 
toate traducerile vor trebui să aibă mici adnotări. 

X. Ed:iţii:f,e scrierilor patristice grece şi latine. 
Până azi singura ediţie alprnape complletăi este Migne: 
Patrolog,ia greacii 167 tom. f . . . 
Patrologia tatinj 222 tom. l Editura Garnter, Paris 

\ Deşi are unele lipsuri, este însă indispensabilă. 
Ediţii de va;loare, cu aparat critic, sunt: ,,Die grie

chischen christlichen Schriftste:ller dier ersten drei J ahr
hunderte" publicat de Academia de Ştiinţe din Berlin. Dela 
1897 până azi 34 volume. 

,,Cor,plus scriptorum ecclesiasficorum [atinorum" pu
blicat de Academia din Viena ( dela 1866 p1ână azi 66 vo~ 
lume), cuprinde cele dintâiu 7 veacuri. 

Texte editate se găsesc ,deasemenea şi în: Texte und 
Untersuchungen zur Oeschichte der atltchristlichen Lite
ratur (Leip1zig 1882) până acum' 46 vo;l1ume. Cum şi: 

a) Texts anrt Studies, contributions to biblica! 1 and 
patristic literafure, Ca:mbridlge 1891, edit. de J. Armitage 
Robinson. 

b) 'Textes et documents p,ous l'etude historique du 
christianisme, Paris 1904. Publicate de H. Hemmer şi P. 
Lejay (la A. Picarcf). 

XL Traduceri de scrieri qlasice creşiine: 

1) · Samtliche Werke der Kirchenvăter, aus dem Ur
texte in das Teutsche iibersetzt, Kem!Pten 1830-1854. Co
lecţia cuprinde 39 volume .. 

Dintre scriitoriî mari: Irineu, Sf .. Cip,rian, Ilariu de 
Pictavi, Sf. Atanasie, Sf. Vasile cel Mare, Sf. Efrem Sirul, 
Grigore de Nissa. 
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• 2) Bib[iolltek 'der Kir.che,nvâter ·-'- .,,Auswahl .der vor
ziiglichsten 'P'atristischen Werke in . DeutscHer • Uebei::se<
tzung", Kempiten 1869--<c..l.888; apărute 80: :vo;1ume în 420 

:fascicole. · 
3) Aceeaş, continuată de O. Bardenhewer; Th. Schei;

mann şi C. Weymann::, Bit/Uothek ·aer J(irchenvăler. Eine 
Auswahl patristischer .Werke in deutscher Ueben;etzung, 
Kemprten J 911 şi unn. . 

Texter et d:ocuments prour J'etude. historique du 
christianisme, Paris (vezi la ediţii patristice). 

Library of f'athl':frs • of the Holy. Catholic Church, 
Oxford' 1832 şi urm. 45 v.oJume. 

The Ante-Nicene Christian Library, Translations of 
the writings of the Fathers dlown to a. D. 325, edited biy 
A. Roberts and J. DonaJ.dson, Edinburgh 1866-1872, 24 
.yoilume. Reeditată şi oontinuată la Buffalo (America de 
Nord) 1884-1886. (SeJect Library of Nicene and Post
Nicene Fathers o-f the Christian Church (28 volume). 

A Select Library of Nicene tmcl Post-Nicene Faters 
of the Christian Church, edlited by Ph. Schaff, New-York 
1887-1893, 14 volume. 

X I I. Pe lângă acestea, exist.ă traduceri la opiere sin
guri te, care nu pot fi indrtate ai-:i cu vreun foJ'os, răimiâ-, 
nând ca fiecare traducător, să ia cunoştinţă de ele sau 
într'o conferenţă comun:î a traducătorilor, sau fiecare pe 
calea cercetărilor personale. 

XIII. Persoanele din afară de Facultate, ,1propus1e 
pentru traducere, ar fi: . 

Prof.· Const. Lăzărescu (Lic. Oh. Şincai) din 1Lnba 
greacă. ," • • 

Prof ( Aj-Stăniloae (A cad'. Teologică Sibiu) din limba· 
greacă. '---

Pr. Ma teiu Pâslaru, . Romanaţi, din limba greacă şi 
latină. 

D-l Vasile Ionescu (Minist. Instr. şi Culte) din limba 
greacă. 

Pr. Anghel PârvănE;scu (Sem. din Craiova) din limba 
greacă. 

; Prof. AL Mălin, din limba greacă. , 
Prof. Oh. BoJdur Brad, din limba greacă. 
Pr. Stelian Ionescu Bis. Enei din li:nba latină. 
Prof. Mih. Mihăile~lţ1!1, Piteşti, .din limba latină,. 
Prof. I. Dianu, Facu.lt. Litere, din limba latină. 
Prof. C. Pagacostea, din ,limba greacă. 
Pr. Donos, Huşi, din limba greacă; 
Netăgăduit că în asemenea împrejur.ări se .obişnueşfe 
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ca cel care are în sarcma concentrarea traducerilor, să se 
ocupe şi de traducători, întrebându-i, întrunindu-i şi discu
tând ca să stabileasdi, !principiile de urmat în traducere şj 
în toate celelalte amănunte cu caracter ştiinţific absolut 
terbuitor unei oprere ,demne de prestigiu.I unei Biserici 
întregi, cum ar fi în cazul de faţă, al Bisericii Ortocifoxe 
române. 

X IV. Manuscripte de traduceri complect gata pentru 
tipărit nu are nici unul din profesori, căci începutwri~e 
cu caracter ştiinţific s'au isbit necurmat în Biserica orto
dox,ă de neputinţa de a întrevedea măcar posibiTI.itatea 
ti prăririi ,lor. 

Cu 'mulţi ani în :urmă, fosta „Administraţi? a Casei 
Bisericii" având un fond 1mi: provenit dintr'o cJlonaţt;e 
făcută de un om foarte înţe,leprt şi prevăzător, tocmai cu 
acest scop, de a ~iplări 'lucr,ări teologice, fie chiar traduceri, 
a adunat ,pe profesorii Facultăţii noastre şi în trei şed'inţe: 
una în sala Facultăţii şi fdou;ă la Adlmini„traţia Casei, ;B1,
sericei, au discutat tocmai această chestiune ce 1ormeaz1 
obiectul acestei dorinţe a Inalt Prea Sfinţiei Voastre. 

Intâm'plarca făcuse ca un ,preot, - mi se pare în 
legătur,ă cu teza lui d!e licenţă - să aibă ceva ,trad)Us•. 
Atunci Părintele Profesor Ioan Mihălcescu încurajează pe 
acest preot, lucrează mult şi .e] personal şi traduc îm
,pretmă „Constituţiunile Apostolice". 

Pentru motive d!e altă natuljă, încercarea a rămas 
pe loc, banii s'au întrebuinţat în altă ,parte şi Prof. I. 
.Mihălcescu abia târziu a lprutut tiplări tradlucerea lui la 
Chişinău, du.piă r1ăsboiu. Aceste vechi exprerienţe, la care 
s'au adăugat şi altele noui, au f:ăcut pe profesori, !în 
mijlocul noianului de griji şi de ocupaţii profesi.onale,. 
să nu se mai gândeastă aşa de mult la 1prregătirea ma
nuscriptelor începute. 

Profesorii declarându-se gata la muncă folositoare, 
roagă pe Dumnezeu s:ă 1dea I. P. S. Voastre ca şi lor 
zile să poată vedea 1nceputul temeinic şi ştiinţific al unei 
a§emenea opere de mare ,valoare şi mult folos. 
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